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PREFACE. 


In my last publication on Oriental Literature,* I furnished the 
Student with what I considered nearly sufficient for the theoretical 
part of the Persian Language ; the object of the present Work is 
to initiate him in the practical part of his duties, by presenting 
him with a series of original papers and official documents, many of 
them Fac-similes ; and T venture to assert that whoever shall have 
made himself completely master of these two books, will only have 
to acquire the colloquial dialect of the province wherein he may be 
situated, in order that he may become an effective assistant in any 
Persian Office. In perusing some of these papers, the Student will 
observe the arduous task and great responsibility be incurs in 
making translations of legal documents ; but I trust that the names 
of Barlow, Fombelle, Harrington, Stuart, and other distinguished 
Servants of the East India Company, will act as a stimulus to his 
exertions, and point out to him the means by which he may hope 
to rise to the highest posts in the service. 

I have endeavoured to make the translations as literal as is con- 
sistent with the sense, but in some instances found it nearly 
impossible to do so. Contrary to the practice of the Orientals, I 
have commenced with easy papers, and gradually ascended the 
scale. It has been supposed by some persons, that the moderns 
do not introduce as much Arabic into their compositions, nor 
make so frequent a use of metaphor, as was formerly the practice ; 
but these Lettcrs may serve to undeceive them. 


* Introduction to the Anvari Soohyly, published in 
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The different specimens of Arabic and Persian writing, in Plates 
] to 6, might have been omitted, but I consider them not only as 
curious, but useful, to persons who may wish to decipher inscrip- 
tions, coins, &c. The Plate of Figures, No. 7, called Rukkum, will 
be found absolutely requisite, for men of business, as all money trans- 
actions are kept in them. The analysis of the Shekesteh alphabet, 
Plate 8, has been composed by myself, and doubtless would have 
been executed much better in India or Persia, but through the whole 
of this work, I have not had the smallest assistance from any native 
of the East, which circumstance will, I trust, be a sufficient excuse 
to my learned readers, for the errors they may discover. 

A knowledge of the technical words at the end, may prevent a 
repetition of some absurd errors in translation, which have occurred 
in former works. 

In conclusion, I beg leave to return my thanks to Mr. Edmon- 
stone, Right Honourable Sir Gore Ouseley, Sir John Malcolm, and 
Mr. Wilkins, for the ample materials which they supplied, and only 
regret that I could not make use of more of these papers, without 
adding very considerably to the price of the book. 

J also return my thanks to the Directors of the Honourable East 
India Company, without whose patronage this Work would not 
have seen the hight, although many of the materials have been long 
collected. 

The exertions of Mr. Nicol, in printing from Manuscript, and 
those of Mr. Netherclift in the Lithographic department, will I 
trust be found highly commendable. 

CHARLES STEWART. 


East India College, Herts, 
September, 1825. 


P.S. The Extract from the Arabic Grammar, and the Analysis 
inserted in the Anvari Soohyly, will be found extremely useful for 
this Work. 
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INTRODUCTION. 


‘Tue art of epistolary composition has been deservedly held in the 
highest estimation in the East, and it may be questioned whether 
any people in the world can express themselves with more propriety 
and elegance than the Persians. It is, however, much to be regret- 
ted, that they are extremely fond of metaphor, and that Letter 
Writing is cramped by much ceremony, and so many tedious rules 
prescribed for addressing pcople of different ranks or situations 
in society, that I doubt whether any person not initiated into the 
art from carly youth, could make himself completely master of it.* 
Among the persons celebrated for their skill in this department, 
we find the names of several of the most famous Flistomans, Poets, 
&c. viz. Sady, Jamy, Neseer Addecn Tisy, Sherif Addeen Yezdy, 
Akhwand Meer Shah He:evy, Sekunder Beg, Abul Fazil, Ahmed 
Razy, Mohammed Cassim Ferishta, Muatmid Khan, Afzil Khan, 
Islam Khan, Saadullah Khan, Chunder Bhan Brahmin, Audyraj 
Moonshy, Abul Futteh Tattavy, Mohammed Kazin, &c. &c. 
Many volumes of letters, real and fictitious, have been published 
in the Persian Language. Those of Jamy, Abul Fazil, and Her- 
kern, are best known to Europeans, but there are many others, 
both in Persia and India, which are greatly deserving the attention 


* In a manuscript treatise ] have on this subject, the author states there are twenty 
modes of addressing persons according to their relative situation, whether from age, 
rank, or other pre-eminence. 


b 
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of persons who take an interest in this subject, and which would be 
highly useful to those destined for diplomatic employments. The 
Letters of the Emperor Aurungzebe are excellent specimens of the 
abilities and genius of that extraordinary personage, whose history 
is still a desideratum in European Literature. But ample materials 
for it exist, and it is probable that out of these a history will be 
compiled in a neighbouring kingdom, where much more encou- 
ragement is given to Oricntal literature than in England. 

Of the great utility, nay absolute necessity, of the Persian lan- 
guage to our diplomatists in India, many proofs may be found in the 
Hyderabad Correspondence, recently published ; and the nume- 
rous accounts included in those volumes, evince the great advan- 
tage of a knowledge of the figures denominated Rukhkum.* 

Previous to commencing the explanation of the Plates, I think 
it requisite to state same particulars with regard to the origin and 
progress of Arabic and Persian writing. 

The earliest. specics of writing known by the Arabs was denomina- 
ted Mosnad, and was used by the tribe of Hamyar, many centuries 
before Mohammed, as appears from some ancient monuments, 
suid to be remaining in that character.f To this succeeded the 
Anbary, invented by Moramer, a short time before Mohamincd, it 
nearly resembles the Cufic, and was the character in which the 
Koran was first written. 

Another author states, that the most ancient character was IJsh- 
macli or Souri,) that it was succeeded by the Aamari or Meccavy, 


* Some original letters were published at Calcutta by John Mullock, in 1787, and 
some very interesting ones from a Father to his Son, may be found in the Oriental 
Miscellany of Calcutta, of 1798. Nicbuhr’s Travels, and Baron de Sacy’s Chrestoma- 
thie, furnish good Arabic originals. 

¢ An alphabet of this character may be found in page 14 of the Ancient Alphabets 
published by J. Hammer, London, 1806. 

¢ See Sale’s Preliminary Discourse to his Translation of the Koran, pages 34, 5. 


§ An alphabet of this character may be found page 4, of Hammer's publication, but 
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and that the seven famous poems called Aooallakat, were written 
in this character. 

That a third species of writing was invented at Medina, and 
was composed of a mixture of the Sour? and Meccary, that this is 
the Cufic, from which all the modern hands, have been derived ٣ 
but the dots and vowel points were subsequently added. 

The Cufic Alphabet, in the accompanying Plate, No. 1, has been 
partly taken from Morton's Alphabets, and partly from Baron 
De Sacy’s Arabic Grammar, and will, I trust, be found nearly cor- 
rect. The fragment of Cufic, Plate 2, is copied from a leaf of the 
Koran, written on vellum, found in one of the books belonging to 
the late Tippoo Sultan, and has every appearance of antiquity ; 
as a transcript of it follows here, in the modern character, it is 
unnecessary to dwell longer on the subject, than to state that. it is 


a portion of the 1۸۲۵ Chapter, denominated رالتوبۃ‎ and may be 
found in page 239 of Sale’s Translation. 


Transcript of the Cufic, Puate 2. 


و الشهادة فیٹبکہ ai tee Ore 7 ables,‏ 
ah‏ و اما یتوب کو رھ کر مم bad atl‏ 


- 


مسجدا ضرارا وکفرا وت 83 cy) Ui‏ الیرسسن Veo»‏ لمن حارب الله 


the author, translated by Hammer, was of opinion that the Cufic had been borrowed 
from the Syrian ; see page 15 of that work. 

+t See Mémoires de Litérature, vol. 50, page 298. Some further information on this 
subject may be found by the oriental scholar in the Nufais al Funiin, a very celebrated 
but rare work. 
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>۶ و 7 و G 8S wi + & ye Sve‏ - ص‫ Fu‏ ہے SI Pu‏ ار 
Spey»‏ ہن قبل و لیحلفن ان اردنا الا الصسنی و الله یشھد إنھم 
ہے رو - gS oe aed‏ ہے we WP GF GF‏ 7 ۔ 
wpa‏ ٭ لا oi‏ فیه ابدا domed‏ اسس علی 
from his servants, and accepteth alms ; and that God is easy to be recon-‏ 
ciled, and merciful ? Say unto them, work as ye will; but God will behold your‏ 


work, and his apostle also, and the true believers: and ye shall be brought before 
him who knoweth that which is kept secret and that which is made public; and 





he will declare unto you whatever ye have done. And there are others who wait 
with suspense the decree of God ; whether he will punish them or whether he 
will be turned unto them: but God is knowing and wise. There are some who 
have built a temple to hurt the faithful, and to propagate infidelity, and to foment 
division among the true believers, and for a lurking-place for him who has fought 
against God, and his apostle in time past: and they positively swear, saying, 
Verily we intended no other than to do for the best : but God is witness that they 
do certainly lic. Stand not up to pray therein for ever. There is a temple 
founded on ......... 0 


Explanation of the other Plates. 


Plate 3, contains two specimens of writing, the first called 
Toghra, which corresponds with our cypher, or flourished titles, 
prefixed to Letters, Diplomas, &c. &c. and was brought to great 
perfection in the twelfth century. (See Richardson’s Persian Dic- 
tionary, Toghra.) 


Transcript of the Toghra, Puate 3. 


In the name of God, the Clement, the Merciful ! 


The second specimen is denominated Neskh, in which all the 
Korans and other esteemed works are written ; it is said to have 
been formed from the Cufic, about three hundred years after Mo- 
hainmed, by Iben Mokla, the vizier of the Khalif al Moktader, and 
was brought to perfection by Aly Iben Bowab, or by other accounts 
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by Yakut, secretary to the Khalif Mostasem, for which reason he 
received the appellation of 4/-Khuttat, the Scribe. 


Transcript of the Large Neskh. 


Ss 5 » o ۶ wP?‏ ¢ سے Cer v‏ ى دی 
Al's‏ ہن رسول الله ملتیس غرفا ہن البحر او رشفا من آلەیم 
And each of them was requesting from the messenger of God a handful of‏ 
water out of the sea, or a suck from the torrents of rain.*‏ 


Transcript of the Smalt Neskh. 


so & 9 FF I ow و ہے ۔‎ # Feo _ص ۔‎ wie سر‎ Sg 7 s. 
علی کرم الله وجه انت رجل مجراب فلو‎ repel) قیل لہیر‎ 
ے رہ‎ Ge سے تو یھ‎ ve ne de ae oe ee ٠7 کے و ا‎ 
ےر ص۔۶‎ ٠ مس‎ 

It was said to the Commander of the Faithful, Aly, May God respect him! 
You are a warrior, why do you not use a horse? He replied, Verily I will never 
make an attack on him who runs away, nor will I run from him who makes an 
attack, therefore a mule is sufficient for me. This was written by the slave 


Mohammed Zyah.t 


Plate 4, contains two specimens of the Taltk, an affected kind of 
writing, formerly much esteemed in Persia, now seldom used but 
for the direction of letters. 


Transcript of the Talik, PuatE 4. 
جلا خلافنت شھی خلافت شھی عینکثٹا خورشید جھان )51 شرافت‎ 
پادشاہ عادل زمان خدیر اشراف دریا‎ Gk FEO نجبي‎ 
* N.B. This is a verse from the famous poem of Bourdeh. Sec Catalogue of Tip- 


poo’s Library, page 79. 


+ In this Plate there are several marks which are merely ornamental. 
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a مہ‎ ee ٦ 6 

E If ry ‘ 7 ٠ as Ls, 

شنشاہ عالم فتحعلی alt‏ خلد الله تعالیي مہلکہ و سلطانتۂ 
Proclaimed be the imperial reign ! The royal government, like the fountain of‏ 
the, sun adorns the world, the ascendant of the star of the heavens, the incom-‏ 
parable pearl, the just monarch of the age, the lord of munificent nobles, the‏ 
greatest of sovereigns, and most pre-eminent of empcrors, the protector of the‏ 
kings of the faith, and of all the followers of Mahommed. The supporter of‏ 
church and state, the sovereign of all the countries of the earth, the refuge of the‏ 


rich and the poor, the emperor of the world, Futteh Aly Shah, may God perpe- 
tuate his kingdom and his sovereignty.* 


چون اشتیاق مالا یطاق استحصال Frye‏ و لعراقی فراقِ Syymto‏ 
of‏ گل ond?‏ وفاق بمرتبہ ایست کہ بتحریر قلمی دو Ly‏ نتواند 
در آرد 


Whereas, the insupportable desire of a personal interview, and the burning 
(caused by) absence and separation from that rose of the tree of fidelity, is of that 
degree that cannot be inscribed by the double-tongued pen. 


Plate 5, contains a short specimen of Neskh-Talik, or com- 
posite order; it is the hand in which the generality of books are 
written. 


Transcript of the Neskh-Taltk, Puate 5.‏ 
wey‏ 
میفزاید رسم عیش و تھنیت در روز گار 


* Inthe words Aadil Zeman, the ل‎ serves also for j—and in the title Padshah Islam 
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a a ٠ ہ‎ 0 

OnE چو‎ aye ھرصبامح دولثت بادا حوش‎ 
e , oo 
a 

7%  ےسس‎ 
غریز الله‎ acs 
O Incomparable ! 

As long as the new moon shall continue to appear in the heavens, may the 
practice of rejoicing and congratulation increase in the world! May thy fortune 
each morning be happy and joyful as that of the Bed, may thy every evening be 
like the festival of spring ! 

Written by Aziz Allah. 

Plate 6, contains two specimens ; the first, of the Shafia, a hand 
very much admired by the modern Persians, though little practised 
in Hindistan; it was invented by Abd al Latif al Mocudessy, in the 
ninth century of the Hejira; the second, of the Diwany. In this 
Plate are given also the Figures called ر77۰‎ 


Transcript of the Shafta, PuateE 6,‏ 
چون Amy Gel?‏ راہ Bilan‏ خود نمیبردم دانستم کۂ ازسنگٹ خارہ 
Arey‏ زان ged‏ گونە ela‏ نیست بناچاربندگلوگیا افغان بستہ 
قید dol ~~ 2S Cin,‏ خود گنٗاشتہ چوبخراسان رسیدم 
یں تی درد 2 از ale los‏ هر خاطريِ میجستم پس 
ily‏ دہ ھزارسرخ ہن ot‏ المال خود نمودہ 


الفقیر الحقیر onc‏ العلی سنۂ ۱۲۲۹ 


(if my reading is correct) the غاذ‎ is supplicd with letters from the following word. 

This fanciful mode of writing is not uncommon, and soniectimes a verse is written 

in the form of an animal. I am aware it may he عو‎ ; IG sense is 
awi may he read V0) عون‎ or | but the se 

not so good, nor can the six dots be properly disposed of. ‘The epithet Je L در‎ Is ap- 


plicable to the King, or to his nobles. 
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When by any manner of mcans I could not obtain the object of my wishes, I 
considered that no advantage could be gained by beating my breast with flinty 
stone, I bound on the collar of lamentation and loosened the band of distress, 
(became a supplicant, or put on the dress of a Derveish) I turned my face to my 
native home, and having arrived in Khorassan, I wandered like an intrepid 
watchman round the house of cach plebeian and noble, both high and low, secking 
a remedy for my pain from the hospital of every mind, and thus realised the num- 
ber of ten thousand (pieces) of red gold, from the affluent. 

Written by the most humble servant, Abd al Aly, A. H. 1229.* 


Transcript of the Diwany,? PuatE 6. 


ba‏ ونزید السّلام و oye‏ العز والاکرام ونوافے الھسکت الختام 


We salute thee and (wish thee) an increase of prosperity, of greatness, and of 


honour ; may the conclusion be perfumed with musk ! 


Plate 7, is denominated Rukkum ; it is the species of figure used 
in all money transactions, and is evidently an abridgment of the 
Arabic name for each number, thus S&¢ numerual is 1. عد‌دان‎ 2, 
خمس ,4 ربع ,3 ثلےث‎ Dy عشر‎ 10, dso 100, but in the course of 
time some of them have been either so curtailed or altered, as 
hardly to retain any resemblance of the original letters. A know- 
ledge of them can only be acquired by practice. It may however 
be noticed, that the cypher in Plate 6, having been borrowed from 
the Hindits, should be written from left to right, but the Rukkum 
being merely an abridgment of the Arabic word, should begin on 
the right; the practice, however, is to write the latter in perpen- 


* Every Persian scholar must be aware how difficult it is to give the true reading of 
any passage written without points, and that the smallest addition or alteration, will 
entirely change the sense; thus if a point is placed over حراس‎ in the above plate, the 
meaning will be ‘like a bull in a mill.” 


t This is the hand used by the Turks in their official writings and correspondence. 
See Niebuhr’s Travels, Vol. ii. p. 89. 
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dicular lines, beginning with the largest number. The 1, used in 
compound numbers, is either the first letter of the alphabet, or an 
abridgment of d&«\, one. The words Lac and Crore are borrowed 


from the AL indus.* 


Plate 8, is an analysis of the Shekesteh Alphabet, an explanation 


of which is subjoined. 


Analysis of the Shekestch Alphabet. 


The word Shekesteh (broken) is very improperly applied to this 
species of writing, which should rather be denominated Pyrasteh 
(joined) the object being to prevent the necessity of raising the pen 
from the paper whilst inscribing any word. 

The student is supposed to have made considerable progress in 
the attainment of the Persian language, and to understand the 
mode of writing the Neskh-talik hand-f In that form of writing 
he must be aware that the letters اددرزژو‎ are not joined to those 
that follow, but in the Shekestch this rule is entirely laid aside, and 
not only do they join, but even compound epithets are run toge- 
ther, as in the words Aurm-fermay, Cheshm-nenay, and Mubligh- 
muzkir, ofthe upper line of the Shekestch plate. 

As there are thirty points or dots belonging to the Persian alpha- 
bet, and some words contain more dots than letters,{ it is impossi- 
ble for a person in a hurry to mark them = correctly, on which 
account they are frequently omitted and often misplaced; the 
three points belonging to certain letters gencrally take the form of 

* Some further information on this subject, and respecting the different kinds of 
writing used by the Persians, may be found in the fourth volume of Chardin’s ‘Travels, 
and in Niebuhr. The second edition of Gladwin’s Persian Moonshee contains two 
very good plates of the mixed Toghra, Suls, and Neskh characters. 


+ This word may be written Nestalik. 


٦ * “ of 
چیز‎ Ey yds گذشتن‎ 5 
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the cypher {—to these difficulties may be added the *, and other 
orthographical distinctions. 

I shall now proceed to give cxamples of cach letter, in a selec- 
tion of Persian words inserted in the accompanying Plate, with 
such remarks, as may be requisite for persons who have been accus- 
tomed only to read printed books or well written manuscripts. 


The letter \, 


Assumes the different forms traced in the words Ast, Iradeh, 
Hazar, Khidra, Guaha, Pinhan Abad. = - Ist kne. 


ب پ ٹ ٹث 
Take the forms in Meherba, Asaseh, Aakib, Ilut, Zeban - 20 line.‏ 


ےچ جح 


Are very nearly the same as in the Neskh-talik, they are therefore 


omitted. 
د‎ ۵ 


Are pourtrayed in the words Du, Nemudeh, Gurdanad, Imtedad, 
Dad, Muzduran, Khid, Shud, Bashud, - - 3d line. 
رزرڑز‎ 
Are found in the forms of Ray, Sirkar, Negarud, Zyadeh, Giran, 
Feruzan, - - - - - Ath line. 


CO س‎ 


Vary little as initials and finals, but as medials take the forms in 
Resud, Bashud, Shud, Neshud, - : 5th line. 


ص ض طاظع ف٤ق‏ 


Being the same as in the Neskh-talik, are omitted. 
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SS 


Are the same as in the Neskh-talik, but in the word Keh, where it 
takes a form nearly corresponding with the English &; there is 
another mark in the same line which stands for “ Verse.” 6th line. 


J 


As an initial, nearly resembles the Neskh-talik, but as a medial and 


final, assumes the forms in the words Taaly, Alduleh, Awul, Kay], 
- x - ۰ - 7th line. 


م۳ 


As initial and final, is nearly the same as the Neskh-talik, but as a 
medial it will be found in the words Fermaysh, Zemanéh, Geramy, 
8th line. 


sual, 7 


نت 
The initial and medial is the same as the Neskh-talik, but the‏ 
final assumes a variety of forms, as in the words Chun, Chun, Chun,‏ 


Ayn, Mutazimum, Sukhen, 2 - - 9th line. 
و‎ 

The initial صن‎ final دز‎ like the Neskh-talik, but the medial as Chun, 

Khud, Fermud, - z = - Oth line. 
3 

The initial and medial as the Neskh-talik, but the final as in Seh, 

Sadeh, Nemudeh, Pyvusteh, Burdeh, Poorsideh, - Lith dine. 
OS 


The initial and medial, as in the Neskh-talik, the final, as in Reky- 
my, Cheraghy, Akhervy, Auly, Khuahy, Dywany,  - 12th line. 


These are the general forms that occur, but as it seldom hap- 
pens that two Europeans write precisely the same hand, so is it 


1 INTRODUCTION. 


with Asiatics, it is therefore impossible to give the delineation of 
every letter that may be found, and sometimes the most skilful 
secretaries are obliged to guess a word, from the context. 

The Shekesteh written in Persia differs about as much from that 
used in India, as a French manuscript does from an English one. 

Upon the whole, the only means of overcoming these difficulties, 
are a knowledge of the language, and frequent practice. In the 
meantime a careful study of the Plates and Fuc-similes presented in 
this book, will much facilitate the progress of the student, and 
leave him little to learn on that subject after his arrival in India. 

It may not be unnecessary to add that Ictters of ceremony 
are gencrally written on paper ornamented with silver or gold, 
according to the rank of the person addressed, and that some of 
them are inseribed on paper, the whole surface of which is. gilt. 
The letters are closed with gum, and the impression of the seal is 
made with ink. 

The following list of the various denominations of letters, accord- 
ing to the relative situations of persons, will evince the minute 
attention paid to this subject. 


Letters from Sovereigns and Princes. 
7 0 ٥ 4 3 ب۰‎ 1 
See, She, فرمان ,سنشور,نشان ,خطاب .توقیع‎ 
From Ministers and Superiors. 
15, {4 13 12, 1] 10 9 5 
AB nto, Ady, ,رقم‎ AD, Ab tro, بملاطفہ ,مغاوضد‎ Axil po 


Between Equals, 


16 17 18 19 20 21 22 23 24 
bed - 2 o ٠ ۰ 2 :‏ 
خط ,رمکتوب dolls,‏ رصحیعۂ رۂیمہ رلمیقفہ ,مہکاتبۂ رہراصلہ ررئعہ 

20 24. 


فقرۃ رمطایا. 


INTRODUCTION. X11 


From Tnferiors, 
30 29 28 27 


3 بی‎ e oo r% a 

عرضداشت حعریںی ,عریض ARI,‏ 

Note. No. 2, 1s aletter of approbation; No. 5, of displeasure ; if No. 18, 

is prefaced by بعحایے والطلاف دنو ازش‎ &c. it then implies superiority; if pre- 

ceded by jl, &c. inferiority. No. 24, 25, signify Notes. No. 26, an express. 
To these may probably be added a few others. 

No. 9, and the remaining Plates, are fac-similes of various papers, 


printed copies and translations of which will be found in their 
appropriate places. 


d 


ERRATA. 


afore, read aforesaid. 

soldicrs, read soldier. 

twenty, read one hundred and twenty. 
furniture, read utensils. 

not all, read not at all. 

— See Plate 14. 

— Cancel reference. 








عو read a!‏ جوراي 
WE‏ ۱0۸۷ء enw’‏ 


نموں insert‏ کراسمٹتٹ 


بدن read‏ سر 

امہ read‏ ۱ 
رام تسود Pe‏ 
رر صیل ad‏ اھ etna‏ 
زمانۂ read‏ زماند 


taken place in the Oriental type, but لا‎ 


Page 14, for 
44, for 
60, for 
62, for 
64, for 
88, 
90, 
30, for 
69, for 
125, after 
141, for 
175, for 
203, for 
King of Persia’s seal, for 


Some other inaccuracies have 


is s0 difficult to print from Persian Manuscript (in Europe) that I shall 
apologize only for the word ذگور‎ > , which I unaccountably have permitted 
to be printed through a considerable portion of fhe work, with a 5 instead 


of oO; the same iistake hus alsy occurred in a few other words. * J am not 


aware that there are any other errors of consequence, but an author کر‎ not 


the best corrector of bis own pages, yet از‎ is too irksome a task to be 


transferred to another. 
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ORIGINAL LETTERS. 


CHAPTER I. 


PETITIONS. 


1. 


(Registered) 157/77 July, of the year 1775, English Era. 


The Petition of Jan Mohammed Khan, and others. 


A Schoolmaster named Zien Addeen, dwelling in Casypore, parish of Bulia 
adjoining to the south of whose house there is a road, which has existed from 
ancient times, and has always been a highway for men and cattle, nay, is even 
registered as such in the Company's Office; at this time the said Schoolmaster, 
ina wicked and tyranmical manner, prevents any person from passing, but if by 
chance any one attempts it. he seizes a stick, attacks and knocks down the tra- 
veller; your humble servant therefore requests that you will summon the afore- 


said schoolmaster to your presence and administer strict Justice. Finis. 


IT. 


29th July, 1775. Fenglish. 
The Petition of Ram Kumar, Agent of Kishan Pershad. 


Mister Major Morgan, with a party of soldiers, having erected a cantonment 
at the station of Barrack poor and Munnypoor, the soldiers frequently cross the 
Ganges. and having entered the village of Bady Jattra, and other places rented 
by my master, have cut down the mango trees and bamboos, &c.; they have also 


rifled and plundered the houses of the tenants, and molested them ; from this 


٭ del eke‏ *٭ 

باب اول 

عرایض 

Ss) عرضی‎ 

۰۵ 

عرضيی جان محمد خان وغیرۃ ale ok‏ جولاي سنہ Fi) SI)‏ 
زیں الدین he‏ ساکن lt‏ پور ترک Ws‏ مل dye‏ دک 
ناہبردہ راد 2 از قدیم pl‏ اسہٹ do]‏ و OS‏ مردمان و ستوران 
است بلکہ بدفت رکمپنی مندرے است دراین ولا We‏ مہرکورازراد 
شرارت وزبردستی AS‏ را رفٹن نمي دھد بالتقدیراکرکسي از 
ان راہ برود ملا مرکو رچوبي بدست کردہ حملہ و غلبہ برراہ 
کن مہیکند لوزا Sart‏ ہد AS, Cs‏ ناوت ,8 را بمضور 
soll‏ انصاف حق فرہایند Lah‏ 
عرضی رام کھاروکیلکشن پرشاد بیست دھم ماد SU ym‏ سنۂ UF 58 Kil‏ 
بہشام باریک پورو مہنٹیپور ہیجر مستر ما کن صاحب ہع جھمیعخ 
سپاھیان در انجا on‏ نہودد ھستند در موضع بادي جاترہ و 
28 3 تعلقہ Sour Wyo‏ سپاھیان عبور ئ نمودہ اشجارھاب 
a‏ وبانس وغیرہ و خانہ۵اي رعایاک موضع مزکورلوت وتاراج 
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vivlence and oppression of the soldiers, much injury will be caused to the reve- 
nue of government ; it is therefore requested that a letter may be addressed to 
the Major, ordering him to restrain the hand of violence aud oppression, and not 
annoy the inhabitants of the aforesaid villages. It was proper to represent 


this, Fine. 


See Pilate Ne. 9. 


Til. 
The Petition of Wanderup Dass, Renter. 
Wail. Chensher of the Poor! 
Ix this place the Zemindars of certain villages have wickedly made a complaint 
to Roop Ram, the superintendantof the court, and having procured seven bai- 
liffs, have confined 1 the court, two of the agents of your humble servant. Your 
servant is attending to the business of the government salt, and his agents are 


placed in confinement; the gentlemen do whatever the Zemindars represent ; 
سم‎ servant is without remedy on this subject. Chuck Cullumdan and Dyo 
Khaly, on which your servant expended five thousand rupees, have been at this 
time resumed by Beernarain Choudry, who collects the rents.* Beside this, he 
has imprisoned my domestics, and exacts fines from them, on which account not 
a single domestic remains with your servant ; he has also sequestered my cattle 
for ploughing, wherever he could find them, by which he has done great injury 
to the sowing of this year; and whatever rice 1 possessed he has cruelly seized 


and sold; there ہز(‎ no magistrate in this place, they do whatever they wish. 


* When the Zemindars declined taking lands at the Company’s valuation, 
the lands were put up to sale, which caused constant disputes between the two 


claimants. See Mills History, vol. nu. p. 313. 


duo! Whe 5‏ 
نمودہ اذیت میرسائند ازبدعت و Sda5‏ سپاھیان تخلل مالگرزاري 
سرکار )3 بنابران بعرص میرسائد aS‏ یکت oe‏ بنام jon‏ 
صاحب حکم شود aS‏ تحت از بدعت و تعدي باز داشتہۂ ant‏ رعایايِ 


موضع مرکوررا lal‏ نرسائند واجب بود بعرض رسائیدد LBS‏ 


سیڑھ 
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عرضی کندەرپ داس 
غریب پرور سلامت مستاجر 

قدالتے Cadd tape) GI‏ سی sdly‏ محضل 2318 I)‏ 3جس 
MS,‏ وی در عدالت ee‏ داشتہ ائد Sdn)‏ بجی ٹویٹ 
aun es wits‏ ن بھموجب \ . were‏ ارید بن از ے معنیاجار 
Dye)‏ خزانه میگیرد ۳ اع ٍ0 are Ses‏ بودند 
چودھريِ pS po‏ اٹھارا OF‏ نمودہ lyse‏ طلب مینماینه بناہران 
احديِ خدمتگار نزد Coed dla Sdn)‏ و کزان نجوت احفر 
شر جاک بودند انرا قرق نمودہ تخلل as‏ کاشت امسال گردیدہ اند 
al‏ شالی gad‏ موجود بود ازراہ زبردستي انرا فروختۂ میکیرزد 
درایں‌جا حاکہ نیست ھرچہ دردل اید میکنند gs) ply‏ امیدوار 
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Your petitioner therefore entreats that an order may be issued, prohibiting such 
oppression of the said Choudry, and that he may not agai commit such injus- 
tice; also, that a similar order may be addressed to the aforesaid Roop Ram. 


On this subject whatever is ordered. 


IV. 
Petition of Cashynat Dut. 
Hail, Cherisher of his Servants ! 


Aw Umpire named Muknaram, was appointed by the committee to settle the 
business of the rents of each village, in the parish of Sultanpoor ; he has arrived 
in the district, but Deby Sirear, the agent of Bheruchund, a three-sixteenth 
sharer of the said parish, has contemptuously neglected to come before the 
Umpire. and will not settle the business. Wherefore the said Umpire has sent a 
clear representation of the improper conduct of the said Deby to the committee, 
but nearly two months having elapsed without any answer to it being issued, 
the business 1s stopped. As this circumstance is the cause of much injury to 
the cultivation and improvement of the district, it 1s requested that an answer to 
the representation of the aforesaid Uinpire may be sent. May the sun of hfe 


and prosperity continue to shine ! 


V. 
Representation of Ram Ghose, inhabitant of Jynaghur. 
Most just of the Age, Hail! 


Two persons named Ramrain and Mooty Lal, inhabitants of the aforesaid val- 
lage, complained to the district court of justice, that they had a clam on your 


humble servant for money lent, but upon inquiry and investigation of the 


tel مکترب‎ 7 


Cul‏ کہ Cortland atlas‏ بدعتھا بنام چودھر5 ىا مرکور اصد‌ ار 
گردد کہ انچٹان مرنکب ahs‏ ذشود و قطعہ daily,‏ بنام روپرام 

مزکور حکم شود دراین باب ھرچہ امر 

چھارم 
عرصي cos as o's‏ 
SSL)‏ نواز سلاہت 

Gly‏ انفصال پتوارہ پرگنہ سلطانہور مکنرام امیں از حضور 
ہفرر y SX‏ مفصل cen‏ ئن cs?‏ سے کر کات بھیر 9 Dram‏ 
شریٹ ae‏ اي Sy‏ مرکوراز راہ شرارت Dy)‏ امینں مرکور رجوع 
نه اوردہ انفصال پتوارہ coed‏ سازد بنابرامین مزکورشرارتی cert?‏ 
مرکو رمشروحا عرضي بحضو رنمودہ است قریب دوماہ می گزرد کہ 
باعث تخلل تردد واباد پرگنٹۂ مرکور میشود لھزا امیدوار است کۂ 
Gly‏ عرضي creel‏ مزکورارشاد شود افتاب عمرو دولت LE‏ باد 
واجت العرض رام گھوس 


ساکن موضع Nor‏ 


رامرام dye»‏ لعل ساکنان LAN‏ بدەعويِ Aud yy‏ بنام بندہ 
بعدالت ضلع ہستغیث شدہ بودند عند التجویز ازرويِ حساب 
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1. 


account, their claim was not proved : but, on the contrary, that they were in- 
debted to me the sum of two hundred rupees. The aforesaid persons have not 
paid the money, but having again applied to the committee, have procured a 
bailiff against me, and an order addressed to the renter of this place, and have 
brought them into the district. It is therefore requested that the bailiff may be 
recalled, and the business settled in the presence of the committee, so that the 


proper party 7" obtain them night. 


VI. 
The Petition of Bussent Ray Diwan, 


Sth of June, 1775. 


Hail, Cherishers of your Servants ! 
From the day ۶ہ‎ the arrival of the Gentlemen in the district, the Zemindars 
and their servants pay uo obedience to the agents of the renters, and the sum 
of cleven hundred rupees, which had been collected, they have got possession of 
and will not relinquish : beside postponing the revenue, they pay no attention 
to the boiling of the (government) salt, and that which has been boiled, they 
do not put ito store, itis all still lying on the place where the operation took 
place, and at this time a quantity of ram has fallen, greater than that of the 
rainy season. Beside this, the servants of the Zemindars dishonour the agents 
of the renters, and although the latter have frequently represented the circum- 
stance to the Gentlemen, no one pays any attention; nay, they take notice of 


and shew partiality to the servants of the Zemindars; in consequence, the whole 


9 مکتوب del‏ 
دعوي 7 Loy Lgl‏ ترسیدۃ Salle‏ ان مبلغ دوصد dad gy‏ 
FTN)‏ 1 مار ا الیھما و اجب ا گردینڈ -- الیھما زر ندادہ 
سنا Layee) ele ical‏ و )535 انت لھزا اہمیدوار 
ایرث aS‏ برخاست پیادہ 00 بحضور انصاف حکم شوثٹ 

حق بحقد‌اررسد 


as 


عو ۱ 

عرضی بسنت Gy‏ دیوان 
پنجم dhe‏ جون سٹۂ ہ ۱۷۷ 

sory‏ نوازان سلاہت 
از ey‏ که صاحبان درمفصل رسیدہ Dd)‏ زمیداران وعملۃ انھا 
ھرکز متابعت مستاجران نمیٹماینہ وقریب یازدہ ھزارروپیه 
a‏ ٹتحصیل ئمودہ مہتصرف شدہ اند addon Vi)‏ و تحصیل 
بیەخل ساختہ GS) (dy FS yd‏ نمیکٹند و انچه پختہ 
گرڈیدہ ' انرا SUS‏ بت ۵م نمیدارئد eS iste)‏ در کزارھا 
یعنی مكانھاي پختنی افتادہ است و بارش وباران دراین وقت 
ھمچونازل aF sat‏ در ایام برسات ھمچٹان نھیشود و علاوۃ ان 
Aloe‏ زہیداران ales‏ ہستاجران by‏ بیابرومیکٹند oe pb‏ اینمعنی 
بخەدمت صاحبان عرض مینماید کسي غور نمیفرمایند بلکہ 
جانب داري P‏ پلس خاطر alee‏ زمیداراِن مد نطر میدارند 

0 
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of the business both with respect to (collecting) money or (securing) the salt of 
this year is deteriorated, and it is apparent, that the revenue of this year, whe- . 
ther in money or salt, cannot be realised. And in future the management of 
the district and the collection cannot be carried on by the renters, without the 
aid of an English gentleman well acquainted with the business, as it was proper 


to state all these particulars, it has been represented. 


N.B. The lands of several Zemindars who were in arrears, were lef to ren- 


ters, which of course caused great confusion ; the lands of such defaulters are 


now sold. 


VIL. 
The Petition of Bussunt Ray Diwan, 
2nd of September, 1776. 

Hail, Cherisher of your Servants ! 
Ir has been always customary for a keeper of the district records, to reside at 
the Presidency, and that the Writers, Zemindars, and Renters, should attend 
at the Revenue Office, and when called on should produce their papers. For 
a long time the statistical papers have not been delivered at the office, on which 
account the records of government have been much deranged ; and should any 
dispute take place between the cultivators and the renters, respecting the 
amount of the rent or other taxes, or any of the cultivators should require 
an cxplanation of the revenuc he is to pay, 11 will be impossible for the 
keepers of the records to give it, from want of the papers. It is therefore 
requested, that orders may be issucd to all the renters, Zeimindars, and responsi- 
ble persons of the districts, depending on the committee, that whenever called 
on by the registrars of the revenue, they shall produce the papers required. 
Let an order also on this subject be issucd to the deputies. May the days of 

good fortune and prosperity increase ! 
N. B. These seven petitions were presented to the Committee of Revenue, 


established at Calcutta, in 1773. The Diwan was the native Superintendent, 
under the Committee. See Maills’s History of India, vol. .لا‎ p. 386. 


1 مکتوب dol‏ 
xl?‏ صورت تمامي کار و بار نقد ونمکٹا ابتراست و معلوم 
میشود کہ مالگزاري نقد ونم امسال بربند ئخواھد Ob‏ واز 
ایندہ بند وبست وتحصیل Shc‏ بیدون شخصی انکری زصاح بک 
مشروحامعروض واجب بود بعرض نمود 

ents 

دوم SL‏ سہتمبر ۱۷۷۹ 

ھمیشۂ معمول است aS‏ یئ diets pty‏ دار مفصل د۵ رصدر میباشد 
و محرران و زمیداراِن و اجارقداران بدفتر دیوانی حاضر بودہ 
بصدرداخل ذنشدہ دراینں صورت سرشتہ سرکاربسیا رابتر است 
اکربرعایا واجارہ دارسناقشہ جمع وابواب درپش میشودیا احدي 
رعایا طلب شرح مال HOT‏ بکنە Lp‏ دادن ان سرشتہ داراِن از 
Soy‏ مستاجران و زنمیداران و اھتمامداران ضلع حضوري 
حکم شود AS‏ موافق طلب سرشتہ داران Spud‏ کاغذات > GIT‏ 
حصور سربراہ میکردہ باشند و نیز بدیں مضمون پروانہ بنام 
نایبان اضداریابد ایام دولت واقبال درتزاید باد 
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VIL. 


Ir is represented to the Treasurer of Bounty, the Exalted of the Illustrious 
Servants (of Government,) the Lord of Favour, the Most Generous and Just 
of the Age, may his prosperity endure ! 

That the body of your slave is consumed by worms and other creatures, that 
his family consists of a wife, two sons, and a daughter. He is not in want either 
of food or clothing, but on account of these worms, he 1s tired of life. He there- 
fore intends to die, (kill himself) for which reason he represents the circum- 
stance, that hereafter no blame may be attached to the family. It was proper 
to state this. May the Sun of prosperity and good fortune continue to shine 


and be resplendent ! 


N.B. This Petition was actually delivered to the magistrate of Agra or 
Etaya, about ten years ago. 


TX. 


The Petition of Tyta Kufy, the confined Minister ; inhabitant of 
Arracan, now of the district of Chittagong. 


Wuereas your humble servant, Pchlin Raja, and Khuti, we three persons 
fled from Arracan, and in order to save our lives, took refuge in the Company's 
territory of Chittagong; in consequence of which, a war ensued between the 
Company and the Raja of Pegue, during which, Colonel Erskine having seized 
us, delivered us over to the people of the aforesaid Raja, who having cruelly and 


shamefully treated Pehliin and Khutu, put them to death; but as your humble 


13 مکتوب اصلی 
east‏ 

بندگانعالی متعالي صاحب خداوند نعمت wh; Wold‏ عادل 
زمان دام ass}‏ 

بحضور فیض گنجور میرساند 
دربدن این غللم کرم و جانوران Ay al soleil‏ خود زوجہ و 
دو طفل و یٹ دختر میدارد از نان و پارچ محتلي نیست 
لیکن بباعث کرم افتادن ازجان خود آزردہ شدہ ازیں سبب BONN‏ 
eave‏ مہیدارد برای اطلاع ہعروضد|شتہ dm‏ کے ثابی الحال 
Roc‏ مو ols‏ واجب بود بعرض oth,‏ آفتاب 


& 


تھم 
عرضی درخواست SST‏ وزیرقیديِ ساکن GL,‏ الحال ضلع 
چاتگام aS!‏ 
۱ 75 2 ۱ 
چون )204 و پھلون راجه وکھثو مایان ھرسہ کس از مل 
gm andy 5 Sle,‏ جان Sy, isla,‏ بندگان والاشان بعی 
بضلع مزکور sol‏ بودیم درینصورت جھت مایان از بنەگان 
والأشان و راج پیگو Sim‏ گردیدہ بود درینمابیں مہسٹرکرئیل 
اسقیں صاحب مایان‌را گر فتار ساخته حوالہ آدمیان yy daly‏ 
نمودہ دادہ بود درایں صورت راج مرکو رپھلون وکھٹو مرکوریں‌ر! 
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servant's life was (predestined) to be saved, he contrived to make his escape, 
and in order to preserve his existence, again took refuge under the shadow of 
the Company, and returned to Chittagong, and took up his residence in (the 
village of ) Bhi; im consequence of which the superintendent of the said place, 
named Rehmut Allah, again seized your humble servant, and sent him to Mr, 
John Stonehouse, the judge of the afore district, in consequence of which, the 
said gentleman sent him, without any crime, to prison, wherc he is still confined 
and suffers much trouble. Your humble servant has neither mother, father, 
nor brothers, and therefore hopes from the bounty and favour of the Governor 
General, may his prosperity endure! that he may be liberated from confine- 
ment, and a portion of land sufficient to enable him to procure food and raiment 
may be assigned him, and that he (the Governor) considering him as one of 
his slaves, will order some provision to be made for him, in order that having 
sufficient to live on, he may be constantly employed in offering up prayers for 
the prosperity of the Company, and fulfil the duties of a slave. The Company 


are masters of the country ; on this subject, whatever they command. Finis. 


See Symes’s embassy to Ava, p. 118. 


15 مکتوب deol‏ 
حیات بندہ Sh‏ بود بنابربھ رصورت ازان‌جا گریختهہ حھت جان 
ashe wy hdd ula,‏ جناب بند‌گان عالیشان یعنی بضلع مہرکورۓ 
soe!‏ درمقام بھوسکوثشت 5 SOY)‏ درینصورت مسمی رحمت الله 
oaks‏ مقام مہرقومه بندہ را گرفتار dle‏ بحضورمستر جان 
اسطوں ھوس صاحب em‏ ضلع مزبور ترسیل نمود برطبق آن 
درقید ماندہ بسیار تصدیعات میکشد کسی مادرو پدرو برادراِن 
بندہ نیست لهذا امیدوارفضل وکرم بندگان عالیشان نواب گورنر 
جندریل بھادرصاحب ۵ام اقباله آنست کہ بندہ را ازقید استخلاص 
فرمودہ قدر Carey‏ دروجہ خورو پوش بندہ دادہ یکی از غلأمان 
سرکا رخود بندەرا تصو رفرمود حکم پرورش فرمایند تاغلام dog?‏ 
احسن اوقات CS NOS‏ نمودہ بدعگوبی We sla‏ بند‌گان عالیشان 

بندگان de‏ مال WT GT‏ دزینباب ھرچۂ pol‏ شود فقط 
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CHAPTER 1. 


PROCEEDINGS OF THE COURTS OF JUSTICE. 


Cory of Papers of the Criminal Court of Bhaugulpoor, sent by the magistrate, 
Mr. Fombelle, date 27th of November, 1797, A. D. 
Compared, 
Harasut Allah. 
Serup, Oilman, Plaintiff. 


Bhagut, Oilman, Defendant. 


Crime. Murder cf Aulasy, his wife, sister of the Plaintiff. 


Copy, according to the original 
Moham’*, Yar Aly Serishtedar 


Report of the Police Officer. 


Ir is represented to the distinguished of (Company's) Servants ;* may his pros- 
perity endure ! 

In consequence of the depositions of Dulal Ray and Boodhi Ray, inhabi- 
fants of Danabhary, respecting a murder, your humble servant, with the 
posse, having arrived at the aforesaid village, and having made out an inquest 
on the subject of the said murder, upon the evidence of the inhabitants of 


said village, sealed by myself and the secretary of the Thanacar, have enclosed 


* This is the literal meaning ; but, from its frequent occurrence, it is often 
rendered Highness, Excellency, Worship, &c. 





نقل کواغن فوجداري ضلع بھاگلور مُرسله مسٹرفمبل صاحب 
ہجسترت بتاریۓ ھفتم slo‏ نومبر سنہ ۱۷۹۷ عیسويِ ۱ 
allie‏ کردہ } ۲ 

| الله :2 ; : 

و I‏ و 9 ry‏ ز' 
مدعی cham‏ سروپ cde‏ ہدعاعلیہ ا سھی بھاکت (de?‏ 5 2 


۔ 


مقەمۂ خون مسماة اوامی زوجه yd‏ وخواھر (Fora‏ 


صورت حال 
بعرض ہندەگان عالی متعالی دام اقباله میرساند 
ULL‏ مُسمیان دولال Ely‏ و بودھو راک ساکنان موضع دانابھاري 
بمقدمۂ خون Ales Ave Spat‏ بھوضع مزکور رسیدہ صورة حال 
خون مزکوربگواھی ساکنان موضع مستورو بھھر خود ومحر رِتھانہ 
دار درست نمودہ بملفوف عرضي ھذا ارسال حضورداشت CAN‏ 


70 
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it with this statement. God grant that your illustrious shadow may, till the 
end of time, continue to fall on the heads of your faithful servants. The repre- 


sentation of your servant Abdul Aly Husseny, Thanahdar. 


Petition of the Prosecutor. 
Hail, Cherisher of the Poor ! 
On the morning of Tuesday, the 19th of the month Sawun, of the Bengal year 
1204, a person named Bhagut, inhabitant of Danabhary, a dependency of the 
parish of Bulya, killed the sister of the deponent by the blow ofa hatchet, on sus- 
picion of having a criminal intercourse with his younger brother. The eviden- 
ces on this subject are four persons, named Asa and Gohurdhun, &c. of the afore- 
said village. Your petitioner is therefore hopeful, from your grace and favour, 
that having summoned the aforesaid murdercr, you will administer impartial 
justice, that he may obtain his right. To say more, would exceed the bounds 
of propriety. 
The petition of the Plaintiff Serup. 
See Plate 10. 


Reply of the Defendant Bhagut. 


> 


Question by the Court, You have heard the accusation of Serup; what is 
your answer thereto ? 

Answer, That of which Scrup has accused me in the presence of the court, 
is true, I certainly have killed my wife Aulasy, who was his sister. 

Question, State all the circumstances of your killing your wife ? 


Answer, My wife says to me, I will reside no longer in your house, because 


19 ہکٹو ب do!‏ 
alo‏ شماپایهہ برمفارق ما Ghd‏ عقیدت بنیان ٹا قیام دوران 
بسان خورشید GLU‏ ودرخشان باد 
عرضيی CdS‏ عبدالعلی حسیني 
تھانەدار 
عرضي FO‏ 
غریب نواز Coole‏ 


ہم ne 5. (NER‏ ۱ 
بتاری نوز o>?‏ ماہ ساون سنہ بنگله رو زس شنبۂ ste‏ بھاکٹ 


ساکن موضع GUID‏ متعلقۂ پرگنۂ بلیا ھمشیرہ من مظمررا 
باثھام فعل شنعیه Syd Ly‏ خود قریب Coe‏ روزمرکو AY‏ 
صرب eS olay ob‏ است وگواھا این معني چھارکس مُسمیان 
اسا وگوھردھن وغیرہ موضع مزکوراست Ving)‏ امیدوارفضل وکرم 
است کہ خوئی مرکوررا طلبیدہ ازرويِ عدالت انصاف فرمایند 

کہ بداد خود بے sly;‏ حد ادب 
عرضی سروپ EO‏ 

جواب بھاکت مدعی عليه 

سوال نالش سروپ شنیدہ C51‏ جوابش چیست جواب سروپ انچه 
aS‏ نالش در حضوز 35 است ان راست است من Sled‏ 
مسمي Amys ATV) gill‏ من بود البته AAT‏ ام سوال شما زوجۂ 


ee 


خود aS‏ کشتة حقیقتش همیي ظاھربکن جواب زوجہ من cred‏ 
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I have committed adultery with your younger brother ; I will go away, I will 
not remain with you. She also refused to give me my son, that I might take 
him away, saying, As long as I live I will not give up the boy. Says I, J cer- 
tainly will take the child. In the course of this dialogue she again repeated she 
would not stay with me, but would continue her improper connection with my 
brother, and that I should not be able to behold such conduct. At length, 
being in a passion, I struck her so violently with the hatchet on the neck below 
the tip of the left car, that she died. This is the hatchet before you. 
Question, How many days have elapsed since you killed your wife ? 


Answer, Nine days have passed from this day, since I killed my wife. Finis. 


Evidence. 
Oth August, 1797. 
The witness Asa, having been sworn on the water of the Ganges. 

Question, What do you know of the subject between the Plaintiff Serup, and 
the person named Bhagut ? 

Answer, Ten days ago, carly in the morning, Gohur Dhun cried out, upon 
which we immediately ran, and saw that the wife of Bhagut had her throat cut 
and was lying dead on the bed : the prisoner had then fled, and conccaled him- 
selfin a field of corn, we however searched for him, and brought him out, when 


having bound him, we delivered him to the Thanahdar. 


ho! مکتوب‎ 21 


گوید کہ من بخانه تونخواھم مان با برادرخوردِ توزنا کردہ ام بدر 
خواھم شد al pod‏ تونخواھم Le‏ و پسرکہ ازمن است اورا od‏ مرا 
نھد کہ تا ان زمان اور Sh pod‏ خود برم وعورت گوید کہ ASU‏ جان 
منست پسرٹخواھم داد من میگویم AF‏ من پسرالبتہ خواھم 
CS‏ ھمین کفت GS y‏ بود عورت گفتن WOES‏ ھرکز من 
Oy‏ تونخواھم ماند با براد رت وکاربد خواھم نمود و ثتواینں معني 
زیسی oe 6523) CAA) ES aS‏ اود تل کرت 
Ae wy‏ گوش چپ چئین زدم کہ اوھلاکت شد وهمین طبر 
موجود است سوال از امروز She‏ روز گردید کہ تو زوجۃ 
خود راکشني جواب ازامروز نه رو زگردید کہ من زوجه خودرا 
کستہ ام فقط 


aig 


65,3) dail slo نھم‎ ayy 
جل خوردہ سوال تو ازمقەمه سروپ مدعي‎ CES اسا گواہ قسم‎ 
دہ روز‎ Jarl و بھاکت اسامي چہ واقف ھستی جواب از‎ 
ble بود 5551 گوھر: دھن اواز داد ان زہان‎ pros, گردیدہ و‎ 
SY Mery بھاکت قطع گردیدہ و‎ toys IF دویدم دیدیم کہ‎ 
در کشت جوار مخفی‎ ear ST است وایں شخص‎ sds) sd, 
ارضر‎ expe? ماال ظامہدد )5 کت ابی آمافنی ا‎ ay sale 
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Question, In what state was the dead body? 

Answer, Below the tip of the left ear of the woman, there was the wound of 
a hatchet nearly five fingers in length and about four or five fingers in depth, 
from which the blood was flowing. 

Question, Was there any hatchet lying near the corpse ? 

Answer, Near the pillow of the corpse, this hatchet was lying on the ground. 

Question, To whom does the hatchet belong ? 

Answer, It did belong to this very Bhagut. 

Question, How do you know it belongs to this very person ? 

Answer, I formerly saw it in his hands, and it was lying near the corpse. Finis. 


N. B. The other three evidences corroborated the above, but are too long for 
insertion. 


Order of Commitment by the Magistrate. 
9th of August, 1797. 
Wnrereas, the prisoner Bhagut confesses having killed his wife Aulasy, and 
the witnesses, Gohur Dhun and Asa, have deposed on oath that they saw the 
body of the deceased, having on its neck a wound of nearly six fingers long 
and of four or five fingers in depth, that the body was lying on a bed, and that 
the hatchet was laid under the pillow. It is therefore ordered, that the aforesaid 
witnesses shall be brought before the Judges of the Court of Circuit, and that 
the said Bhagut shall remain in prison; also that security and recognizance 
shall be taken from the plaintiff and the witnesses; the hatchet to be retained 


in the (prison) store-room. 


23 مکتوب اصلي 


بستم ونزد تھانەداربردم سوال احوال سُردہ de‏ قسم بود جواب 
بجانب چپ عورت زیر hey‏ گوش زخم طبربود وان زخم قریب 
Cty! on‏ طول و ory ea‏ انگشث Gere‏ بود و خون She‏ 
بود سوال نزدیی SS)‏ طہ ربود جواب دربالیں OS)‏ برزہیں 
ایں طبربود سوال این طبرازکدام Cul‏ جواب ازھمین بھاگت 
بود سوال شما day‏ طوردانستی کہ طبرازایں کس است جواب 
من پیشتر بدست این کس طبر BOD‏ بودم و نزدیٹ C8‏ ایں 


حکم مجسترت 
۷ 
بتاری ٹھم ale‏ ١اگست‏ سنہ انگریري 

چوں بھاکت اسامي اززیانں خود اقرارکشتن از طبر مسماة 

dey (gly!‏ خود مینماید و چون PS‏ دھن و اسا ازقسم ظاھر 
کردہ کہ لاش متوفۂ را ane‏ زخم قریب شش انگشت طول و 
ory bee‏ انگشت عمیق برگردنئش دیدہ وان لاش بر چھار Aly‏ 

افتادہ بود ‏ وکلھاري زیریالین ان لاش داشتہ بود log)‏ حکم شد کہ 

er 5 yoo‏ گواھان اوردن صاحبان عدالت دایرو سایر و بھاکٹ 

اسامي درقید باشد وازگواھان corey‏ حاضر ضامني و مچلکہ 

۱ ےت‎ pb ih 
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The prisoner was asked, “ have you any witnesses ?” Answer, I have none ; 


How should I have any witnesses ? 


(Signed) J, FomBeL.e, Magistrate. 


Seal of the Court of Circutt 
of Moorshudabad. 


ProceEpincs of the Court of Circuit of Moorshudabad, in the presence of Mr. 
Richard Rock, the Second Judge, and of Moofty Schyh al Alum Khan, held 
at Bhaugulpoor, on the 7tth of November, 1797. 

Serup, Oilman, Plainteff. 
Bhagut Oilman, Defendant. 

Charge,—Murder of a woman named Aulasy, his wife, and sister of the 
plaintiff. 

N. B. The evidence being the same as adduced before the Magistrate, is not 
repeated. 

After this, a bov named Muitubur, aged seven years, son of the prisoner, 
having come into court, of his own accord, said, Be pleased to release my father, 
in order that he may nourish me, otherwise who will support me. Finis. 

The proceedings being finished, 

Question, by the Judge to the Moofty, Is the crime proved against the pri- 
soner, or not ? 

Answer, The crime is proven. 

Question, What ts the appropriate sentence on the prisoner ? 

Answer, As the representative of the deceased is the son of the murderer, 
the Jaw of (Kesas) retaliation is not applicable to the prisoner Bhagut, through 
respect of parentage, and it is thus stated in the Ibrahim Shahy:* “If a 


husband shall kill his wife, and he has a child by her, retribution cannot take 


A celebrated book of Reports. 


TAS 25‏ اصلی 
از بھاکت پرسیدۃ شہ کہ نرد تو سی al yt‏ است جواب گواد 
كسي نیست من چہ گواہ خواھم داشت 


eo‏ عدالت فوجداريِ 


رویداد تجویز عدالت سایرودایر علاقهہ مرشداباد بعضورمسٹر 
رچارد راک صاحب o>‏ ڈوم و روبروي pie‏ محمد ee‏ العالہ 
خان بمقام بھاگلپو رھفتہ نومبر سنہ ۱۷۱۷ 

مقدمہ خون مسماۃ اولاسی مُدعی مسمی سروپ تیلی 
زوجه خود خواھر مدعيی مُدعاعليہ مسمی بھاکت 


SS گا درا پہہرب ناد‎ samy EAI پر‎ AF 3S pl 


چون تجویز مقدمہ باتمام رسید سوال ازمُفتي صحیح العلم خان 

جرم قیدي بر اوثابت گردید BL‏ جواب جرم ب رقیدي ثابت گردید 

wernt ae‏ سو واس ee eee‏ بے بر بھاکت 

csr مشتوله پسرقاتل است قصاص لازم‎ Jy aXe. بسبے ای‎ SS 

شود بحرمت Cup)‏ چنانچہ درابراھیم ld‏ است ا کرشوھر زوجۂ 
: 
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place, more especially if the heir shall request the liberation of the murderer ; 
as the future support (of the child) may entirely depend upon his liberation ; 
neither is he liable to punishment, but must be released. 

Signed, Signed, 
Mohammed Sehyh al Alum Khan. Richard Rock, Second Judge. 


Opinion of the other Moofties. 

The defendant Bhagut, having acknowledged in court the murder of his 
wife by a hatchet, and his suspicion of her adultery not having been proven, 
is subject to the Jaw of retribution ; but as the heir of the murdered is the son of 
the murderer, the law cannot be enforced; beside this, the boy is desirous of 
the liberation of his father, but on account of his youth, his request cannot be lis- 
tened to; under these circumstances the defendant 1s deserving of a punishment 
of three years imprisonment for having committed the crime of murder; but the 
ruler of the country may increase or decrease the term of confinement. Finis. 

Signed, Stgned, 
Mohammed Mushroof, Moofty of © Amyr Hyder Husseiny Belgramy Iben 
the Most Noble Lav. Koreshy, Aloofty of the Law. 
Compared, Herasut Allah. 


N. B. By the judicial regulations, the law of Aivssas has been modified ; and 
where the heir of the murdered person will not prosecute, the Government attor- 


ney does. 
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خود را بکشد وازبطن مقتولہ قاتل پسري داشتہ باشد قصاص 
کردہ نمی شود بحوصوص دراین صورة کہ (Jy‏ مقتوله خود استدعائ 
خلاص JIE‏ مینماید بلک پرورش خودرا منحصر بر تخلیص قاتل 
میدارد مواد سیاست ھم Se Ce‏ غلاض امت ab‏ 


بھاکٹ مدعی عليه قرار بکشتن dogs‏ خود ازتبردرعدالت کرد 
و انتھمات فعل ay‏ بر زوجه yd‏ میکند ثابت Sats‏ لهذا 
مستحق dye oles‏ لیکن ازاینجھت کہ وارث capone‏ پسر او از 
Cle‏ قائل cru!‏ ۔حکم بقصاص ننتوان کرد cyl dhe‏ کہ پسر 
خواشان Sia,‏ پدر است ea pd‏ بسبب صغرسن قول او اصغا 
hos‏ سال بنابرارتکاب جریمۂ قتل ایت ووالي مل درافزون 3 


مفتی شرع بی قریشی مفتي شرع اشرف 
الہ PF‏ 


ہت الله 
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Il. 
Proceeding of the Magistrate's Court of Moorshudabad. 


Complaint. 
13 of January, 1797, English style. 
A person named Lal Mohamnied, inhabitant of Pulton Bazar, having come to 
the judicial court of the district of Moorshudabad, presented a petition, and 


made oath to the truth thereof. 


Stgned, Lil Mohammed. 


Petition. 
14th of Aghun, 1203, Bengal style. 
Hail, Chierisher of the Poor ! 

In the afternoon (of yesterday) Iwent to Mr. Wilton, dwelling at Myanpoor, a 
dependency of the district of Moorshudabad, in order to settle with him regard- 
Ing my wages and some money lent, and asked for the amount; upon this 
demand, he cruelly struck your petitioner with his fist, and kicked him violently, 
insomuch that his life was nearly extinguished, and the blood flowed plentifully. 
I am therefore hopeful that you will summon the aforesaid person to your pre- 


sence, and administer justice. 


Signed, Lal Mohammed. 


99 مکتوب اصلی 


ضلع سرشداباد 

استغاثۂ 
بتاری de D3‏ جنوريا سنہ ۱۷۹۷ sew ays)‏ لعل 
محمد ساکن shor‏ بکچیري عدالت فوجداري ضلع مرکور 
حاضرامدہ عرضی خود بحلف als‏ ساخته گفت که ھرچہ در 
عرضی هذا نوشتۂ دادہ ام ھهمۂ راست ودرست Crees]‏ ھی تفاوت 


rer 
اگھن سنہ بنگلہ‎ tle بتاری چھاردھم‎ 
غریب پرور سلامت‎ 


بوقت Gl‏ ماندەن شش کھرگا روز پیش مستر Gy‏ صاحب 
ساکن ols‏ پور متعلقہ ضلع مرشداباد Aly‏ تقاضی درماھی 
خود و زرقرشیۂہ رفته روپیة طلب کردہ عند الطلب روپیۃ ازراہ 
زبردستی داد alee‏ را ہشت طبانچہ زد وکوبِ شدید کردہ لب 
جان رسائید خون able Sle‏ لمذا امیدوارم کہ نامبردەرا 
حضور طلب فرمودہ الصاف فرمایند 

عرضی فدوي لعل محمد 
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Summons. 


Bg it known to Mr. Wilton, now residing at Myanpoor, that whereas a person 
named Lal Mohammed, an inhabitant of Pulton Bazar, has made complaint in 
the Court of Moorshudabad, that you struck and kicked him (the complainant) 
in a cruel manner, and caused the blood to flow, you are therefore summoned, 
and required, on the sight of this, to hasten to the said court. You will consider 
this as peremptory. 


Dated 18th of January, 1797. 


Bail. 


I Mouz Addecn, who at present am an inhabitant of Myanpoor. Whereas, a per- 
son named Lal Mohammed, inhabitant of Pulton Bazar, has lodged a complaint 
in the Distnct Court of Justice of Moorshudabad against Mr. Wilton, for beat- 
ing and kicking him, &c. Wherefore J, the deponent, have with my own free 
wil and consent become bail for Mr. Wilton, and I hereby agree, and give in 
writing, that the aforesaid gentleman will attend the Court, and will answer to 
the said complaint, and if he shall absent himself, I will produce him ; but if by 


any chance I am unable to produce him, I will forfeit the sum of twenty-five 


del مکتوب‎ 31 


طلب Fie‏ 
ط 
مسٹر ole‏ صاحب ساکن حال میان پور معلوم نماید 

چون مسمي لعل محمد ساکن پلتن بازا ربنام اوبدعوئي ازراہ زیر 
دستی ہستغیث را ازرہمشت S00 , dail‏ وکوب شدید نمودہ 
خونں جاري ساخته بکچیري؛ عدالثت Slams‏ ضلع مرشداباد 
lang) sree LL‏ او را db‏ است aS ash‏ بدیدن هذا خودرا 
زود و شتاب بکچیريا Kodo‏ حاضر سازد در این باب OSU‏ 

ہرید دائد 


Ivy 
dts ists CSI I) جنوري سنہ‎ dle ھجدھم‎ eu 


ہنکہ معز الدین ساکن حال میان پورام چون مسمی لعل محمد 
ساکن پلتن بازار بنام مستر Gabe wily‏ ساکن Je‏ میان 
wry‏ بدعوي زٹ وکوب وغیرہ SoS‏ عدالت فوجداري ضلع 
Slat ee‏ تال نمودہ بود Ving)‏ این مقر برضا Cty‏ خود حاضر 
ضاہن مستر ول صاحب مہوصوف Schon‏ اقرار ہینھایم و نوشتۂ 
ہید‌شم کہ صاحب موصوف CF oO‏ مزکورسوال و جواب مقدمۂ 
مرکورة خواحد ساخت اکرغی رحاضر شود حاض رکردہ خواھم داد 
احیانا“ WS pola‏ نتوائم Bae‏ بیست و پنے روپیهہ جریمانۂ 
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rupees, and that I will without any evasion produce (the money). Wherefore 
these few lines have been written as a Bail-Bond, that in case of necessity they 


may be used. 


Dated, 10th of the month Magh, 1203, Bengaly. 


Letter of Attorney. 


I Mister Wilton, who at present am residing at Myanpoor, Whereas a person 
named Lal Mohammed, inhabitant of Pulton Bazar, has lodged a complaint 
against me in the District Court of Justice of Moorshudabad, for beating and 
kicking him, I have therefore appointed Mukurmut Allah to be my attorney, 
to answer for me in the said procecdings : and I agree and give in writing that 
whatever the aforesaid attorney shall say on iny part, and every signed paper 
that he shall present for the settling of this affair, I, the deponent, approve of 
and agree to. Whercfore these few lies, by way of letter of attorney, 1 have 
given in writing, that they may be of use, 


Dated, 14th of the month Magh, 1203, Bengaly. 


Defence hy the Attorney. 


Ox the 29th of January, 1797, Mukurmut Allah, the attorney of Mister Wil- 


ton, being in attendance on the Court of the District of Moorshudabad, and 


being placed opposite the plaintiff, replied in this manner : that some time in the 


گلمه حاضر ضامنی نوشتہ دادہ شد کہ one‏ الوقت NING‏ 
او ہد 


تحریر aye iF‏ دش dino &Sle ale‏ بنگلہ 


tals کالٹ‎ 72 


رک سس ےی ساس سای حال رخسمت 
Np‏ سا گن ناک & بازار بدعوي زث و Les‏ ٹموڈن بنام ہن ہر 
بکچبر: 0S‏ عدالت ذیجد| رت ہہ Sate yoo‏ ایاج Sb‏ لہوذڈ 8 ٴست Ving)‏ 
ہن ply pho‏ سوال 3 جواب iyo dre‏ مکرہمت اللەرا از 
طارفے خود وکیل مقرر ساختہ اقرار clot‏ و ذوشتہ مید‌ھم کہ 
>٥ SNS,‏ ۱ ردرمہادہ ہشن ہہ ھ راانچد سوال وجراب ا2 ف ہن 
مقرنماید وھر ES‏ دستخط بگزرد ازان مقەمۂ مزکور قسمی 
فیصل نماید من مق ررا قبول ومنٹاوراست بنابران اینچند کلمۂ 


بطریق وکالت نامہ day)‏ دادہ ام I as‏ اید 


۱ ۱ 
ton cared eS Le so io aw تح فںنا دع‎ 
bs Phe Ce 7 رو‎ 


اظھاروکیل 
Iviv ۲۲‏ 


easy‏ سیت نہ dlo‏ جنوریا سنہ cs at 9S‏ مکرمت | الله وکیل 
مستر ولشن بکچیري عدالت فوجداري ضلع ہرشد شداباد Soo) pale‏ 
Kids,‏ لعل مجھی مُدعی جواب داد بدیں وجہ ses | dle aS‏ 
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month of Aghun, 1203, the date he does not remember, the plaintiff one day, 
without any reason, made a great noise and disturbance in the house of my 
chent, upon which my client threatened him; but, cxcept this, did neither 
beat nor strike him, and the plaintiff has made a false charge and complaint 
against my clicnt 
Signed, Mukurmut Allah, 
Attorney for Mr. Wilton. 
Note. Notwithstanding the bold assertion of the attorney, it was proved by 


two witnesses that the defendant (an invalid serjeant), had used the plaintiff 


extremely ill. These depositions are too long for insertion. 


The Petition of the Security. 


Hail, Cherisher of the Poor! 
Misrex Wilton, inhabitant of Myanpoor, a dependency of the district of Moor- 
shudabad, induced your petitioner to be his security on the subject of a com- 


plaint, filed against him in the Court of Justice of Moorshudabad, by Lal 
Mohammed, inhabitant of Pulton Bazar, for beatmg and striking him; but 


without giving your humble servant any information, he obtained service in the 


silk manufactory, and has gone and settled at Poorneah. In order to enforce 


the attendance of the aforesaid person, I request that a letter may be addressed 
to the Judge of the Poorncah district, and sent by a special messenger, desiring 
him to send the aforesaid person, that being here present, he may carry on his 


own cause; and that your humble servant may be exonerated. It was proper 


to represent this. 


Signed, Moizaddeen. 


12th April, 1797. 
See Plate No. 11. 
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۳ . 
سنه ab Ws‏ یاد دیست Fy)‏ مدعی مزکوربیي سبب درکوٹھی 
موکلم شورو ھنکامہۂ مینمود > Crh‏ صورت موکلم برمدعی مزکور 
چشم ELS‏ کردہ بودند سیوایا از این موکل من ede‏ را زد 
وکوب نکر 55 )22 rove‏ مرکو بدعوي حلاف بر موکلم ob‏ 


نہودۂ اسٹ 
وکیل came‏ ولتن صاحب 


حرت صاحب pile‏ میان بندر متعلقۂ ضلع مرشداآباد 
بمقدمۂ )3 وکوب ly‏ لعل محمد ساکن پلتن Feo NY‏ 
سدالت فوجداري glo‏ مرشداباد pela!) Sport‏ ضامن دادہ بی 
اطلاع ASS > Cys‏ ریشم نوک رگردیدہ بمقام پورئیة رفتۂ سکونئت 
میدارد Aly‏ احضار صاحب مرقوم ازحضور تقید BOT‏ لھذا 
امیدوانم کہ قعاعہ چھٹی (re‏ یك کس olen‏ حضور بنام 
صاحب جج ضلع lo mi‏ گردد کہ صاحب :۔زکوررا ارسال 
فرمایند S‏ دراین جا حاض رگردیدہ سوال و جواب مقدمۂہ خود 
پردازڈ ومخلصی Fad‏ شود واجب بود بعرض لمود 

عرضي شی معزالدین 
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It was ordered, 
TuatT a warrant be issued in the name of Mr. Wilton, and delivered to 
two messengers, who having given information to the magistrate of the district 
of Poorneah, they the said messengers shall seize and brmg Inither the before- 


mentioned person. 
Signed, W. Cowell, Assistant, 


12th Aprel, 177. A Truce Copy, C. Becher, Assistant. 


Note, Mr. Wilton having been unwell, the magistrate of Poorncah declined 


sending him, and the business appears to have been scttled, by the following 


Acguittance. 


1 Lal Mohamined, an inhabitant of Pulton Bazar, Whereas I, the deponent, did 
lodge a complaint in the Criminal Court of Justice, of the district of Moorshu- 
dabad, against Mr. Wilton, inhabitant of Myanbunder, having at this time re- 
ceived, through Sheikh Moizaddeen, inhabitant. of Muddapore, who was secu- 
rity for the aforesaid (Wilton), the sum of twenty-five rupees, I do, with my 
own free will aud consent, declare that Tam satisficd 5 and I therefore give this 
writing, that hereafter, should Tinake any complaint on this subject, it will be 
false, and unworthy of being heard. I have given these few lines by way of مو‎ 
quittance, that m case of need they may be ured. 


Dated, 4th of the month Aghiun, 1203, Bengaly. 


Compared, Witnessed by A The mark of 
Herasut Allah. Moonshy Ram. Lal Mohammed. 
X 


Shakh Mynu Khansaman, 

Inhabitants of Mudapore. 
N. B. The object of inserting tis cause, was mercly on account of the forms 
of the official papers it contains ; for the same reason, the papers to the end of 


this section are added. 
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22 
کہ ae Clb‏ بجوراي پیادہ ply‏ ولٹن صاحب جاریا نمودہ 
شود کہ پیادہ bb So‏ طلاع صاحب فوجداري ضلع پورنیۂ نام بردۃ 
را گرفتا رکردہ بحضورارد 
sle ٢ eye‏ اپریل سنہ ۱۷۹۷ CS ya SV‏ 


راضبی ناہے 


5 L 
92) B90? بازار ام چون ٭ن مفر‎ AY منکۂ لعل محمد ساکن‎ 
سے‎ b : 
کوب نمودن بنام مسترولتن صاحب ساکن میان بندردرکچھیري‎ 
نہودۂ بوٹم بالفعل مبلغ‎ ib ضلع مسرشدآباد‎ OF lnm 98 عدالت‎ 
معز الدیں ضاندار صا حب‎ a روپیہ مہعرقتا‎ oy بیواست‎ 
3 Sob ae الحال دعويی هذا‎ gh aS مینھایم و نوشتۂ ہیدشم‎ 
BND نامسموع است بنابراین چند کلمہ بطریق راضی نامۂ نوشتہ‎ 
الحاجت بکار اید‎ one کہ‎ ot 
کردہ‎ slic دستختا کواھا شدہ‎ Coole 
خانسمان حراست اللہ‎ grove رام شی‎ ones nero لعل‎ 
ہداپور عیضاٴ‎ oe 
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Penalty Bond, or Recognizance. 


J, Ahlad Putwary, inhabitant of Ghaga, District of Nagpoor, Whereas, I, the 
deponent, have filed a complaint in the Criminal Court against Subhu, and 
others, for the murder of my father-in-law, named Incharam, I now promise and 
give in writing, that I will constantly attend the Court till the termination of this 
cause. If by any chance I should be absent, I will then pay a fine of fifty 
rupecs into the Court: therefore, I have given these few lines by way of pe- 
nalty bond, that in case of necessity they may be uscd. 


Written on the 28th of the month of January, 1796, English style. 


Perwaneh, or Order. 
In the name of Raja Dyvanath Sahy, Zemindar of Nagpoor. 


May the cxalted and illustrious Raja Dyvanath Sahy be prosperous ! 
A murderer named Subhu, and his nephew, have been seized in the village of 
Balkote, it is therefore written, that instantly on the arrival of this order, you 
shall quickly dispatch the aforesaid murderers in the most careful manner» 
under charge of some of your own musquetcers; let them not delay a single 
hour. Consider this as peremptory. 


Dated, 23d of the month of January, 1796. 


.طط8 مکتوب del‏ 


Slave‏ مُدعی 
ہنکۂہ SMa)‏ پتواريِ ساکن کھگا Rud‏ ناگپورام 
چون منمقربدعوکیا خون حسر خود کە نامی انچھرام است عرضي 
مینمایم و of addon Katy‏ تا انفصال مقدمۂ بعحضشضور حاضر 
ہاشم اگراحیاناغیر حاضر شوم تا مبلغ پنجاہ dates‏ سک جریمانہ 
دز حضورداخل نہایم بنابران اینچدد کلمه بطریق مہچلکہ دوشتہ 


داد art‏ کہ orc‏ الحاجت IG‏ اید 


۱ ٦ PA 
انکریزي‎ Coane ششتم کر جنوري‎ Anan) تحریرفغی تاریح‎ 


پروادۂ 
بنام kl,‏ دیونانہ idle‏ زہیدار نا گپور 
Cardy‏ و عوالیي be rely aly‏ سای بعافیت باشند سبھو و 
میگردد کہ Syme‏ ورود پروانئهہ هذا ھردو cp‏ مزکوررا ھمراہ 
توقف ٹکنند درایں باب ASE‏ دائئد 


٦٦ 
جنورکا سنہ انکریزي‎ the تحریرفی تاری بیست سیوم‎ 
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Appointment of an Umpire. 
Seal of the Khalsa, or Exchequer. 
Warrant, dated 12th of December, 1778. 

Be it known to Sunbhu Nath Amyn, that whereas Chokul Behary Seth, Ta- 
Joohdar of the village of Begumpoor, in the collection of Noor, and dependant 
on the city of Hoogly ; and Moonshy Khatem, of the village of Ghurserai, m 
the aforesaid collection, with their own free will and consent, have petitioned the 
noble Exchequer, that an umpire might be sent to settle a dispute respecting the 
lands of Sunwaneh, and other boundaries, and a bazar; whercfore, you are 
appointed and sent as umpire. It is requisite that you shall proceed mto the 
country, aud having in an upright and honest manner, collected information 
from the recognizances of both parties, which they have given into the office, 
and from the people of the neighbourhood, you must settle the dispute respect- 
ing the lands, boundaries, and market, and bring the papers of settlement, with 
the agreement of the partics, to this Court. On this subject, you will consider 


this as positive. 


Agrecment. 


AGREEMENT with Alke Luchmun and others, weavers, shopkeepers, villa- 
gers, dealers in sugar, &c. inhabitants of the town of Kurlé, is this: It appears 
that they have fled from the said town, but have requested an agreement, in 
order that they may re-establish the place ; it is in consequence granted. 5 
requisite, that being by every means free from anxicty, they may return with 


perfect secunty, rebuild and populate the village, the (fees for) Pan, &e. for the 


heal مکتوب‎ 41 


دستی 
مھر خالصۂ شریفۂ 
١+۸‏ 
دستکٹا واقعه بتاریح دوازدھم Slo‏ دسمبر سنہ انگریزي 
MOU yt pl‏ امن 5 جون جوکل She‏ سیته تعلقدار 
dye‏ بیگمپور Ky alec‏ نورو متعلقة Hyd AS‏ ومنشی 
خاتم موضع کھر سراي عملہ پرکنہ مزکوربرضامندکیا خودھا Cl yp‏ 
انفصال قضيه زمین Agee‏ وسرحد وبازارتعلقات فیمابیں در 
خواست امین بخالصه شریفه نمودند لهذا اورا بامیني مقر رکردہ 
فرستادہ ayy at‏ کہ خودرا درمفصل رسائیہ امانت و دیائت 
بھموجب Care‏ طرفیں کہ بخالصه نوشتۂ دادہ اند و از مردمان 
گرد نواح و اقف گردیدہ انفصال قضيه زمین و سرحد و بازار 
نمودہ کاغن انفصال و راضي Held‏ ھردو بحضور بیارد دراین باب 
owls aS‏ 
قول نامہ 
قولنامہ باسم AO‏ لچمن و 52 جولاھان وبقالان ودەگران وقند 
فروشان و غیرة سکنہ قصبه کرله Sat lb Ol‏ انھا از قصبه 
GU Gly sos 13 yp‏ قول درخواست نمودہ laa)‏ 
مرحمت نمودہ Od‏ باید کہ dey gots‏ من الوجوۃ وسواس در 
دل aslo‏ بخاطر جمع sare]‏ 33 نو ساخته آبادانں شوند پان و 
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Fusuly year 1179, are excused ; they will pay their rents to government, from 
the beginning of the Fusuly year, 1180, according to their own regulations. 
They are to consider this as a solemn agreement, and act according to what is 
written. 


Dated, Ath of July, 1769, English style. 


Agreement or Monopoly. 


AGREEMENT with Lichen, renter of the Sair duties of the collectorship of the 
town of Ganjam, on Paun, &c. is this: In compliance with your request, an 
agreement has been made with you, that you shall pay the sum of one thou- 
sand rupees, for the collection on Paun, &c., beside all the usual fees, for the 
Fusuly year 1179, corresponding with the English year 1769, It is required 
that you shall regularly pay into the treasury the aforesaid sum, for the arti- 
cles below mentioned, without fail; and having assembled shopkeepers, &c. 
ا‎ your kind conduct make thein contented and thankful, and exert all your en- 
deavours to increase the revenuc. ۱ 
Appendix. 

Tie articles on which you are to pay the taxes, are on the saops for Paun. 
Tobacco, Ganja,* and 0(1: 


Dated, 7th of July, 1769, English style. 


Official Report of a Hindi destroying his Daughter. 
Ox the morning of the 29th of September, 1806, Tyla and Gusla, midwives, 


came and represented, that a daughter has been born in the house of Bhug- 


wunt Sing Thakor Bhuderych, but he intends to kill her; we are therefore 


An intoxicating drug. 


hol مکتوب‎ 43 
۸,۰ ۸۷۹ 


yak‏ 8 سنہ Lab‏ معاف نمودہ ob‏ از Clot‏ سنہ فصلی 
موافق ضابمله خودھا جمعبنديِ دا خل سرکار نمودہ باشنەه دراینں 


باب قرول معتبر دائستہ حسب المسطور بعمل ارند 
۹ 
تحریرچھارم جولاي سنہ انگریزي 
قول ub‏ 
باسم _ سو سب وغیرۃ عم سیون 
dogs‏ جھٹ باں dai’‏ سر تی انگریزي 
ied‏ عو و کا د۵ ٭"شد باید کہ 
oss‏ ناف وہ انا اوردة ae‏ اس رامی وشاکر 
داشتہ در افرونی مال ee‏ فراوان بکار برند دوکان a)‏ 
6ہ 
تحریر ھفتم slo‏ جولاي سنہ انگریرزيِ 
ry‏ 
چون poy‏ یبیستٹ wt)‏ أ۵ سپتمبر ۱۸۰۹ا عیسوي وشگشت چھار 
گھري روز براہنۃ ٹیلا وکوسله Sle (gid‏ حاضرامہدہ ظاھر Deer‏ 
pro oF‏ بخانه بھگوئشت سنگٹ تھاکر بھودرہ یه توله شہہ است لیکن 
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come to inform you. Your humble servant immediately on hearing this intelli- 
gence, sent off Luchman Sing, musqueteer, to forbid him, but the aforesaid 
Bhuderyeh, previous to the arrival of the soldier, had made the child drink 
tobacco water, which killed her. As soon as the soldiers approached Bhude- 
ryeh, he said to him, Don’t think of killing your daughter ; if you do kill her, 
it will be very bad for you. Bhuderyeh replied, In the first place, I had not 
the means of getting her marricd, and beside that, it has always been the custom 
of our family to destroy the daughters, for which reasons I have killed her : in 
consequence of this, the soldier returned and repeated all the particulars. Your 
humble servant immediately on hearing this, sent back the musqueteer with 
another soldier, in order to seize Bhudcryeh, upon which the aforesaid decla- 
red that they should not take him alive. The soldiers being without power, 
came back and informed me of all the circumstances. As your servant cannot 
without orders fight with any person, therefore, according to the regulations, he 
has communicated all he knows, after the most minute mquiry. Whatever 
orders you may be pleased to issue shall be obeyed. ‘The persons who can give 
evidence on this subject ate Sudha, watchman, and Moondy, barber. 
Signed, Rein Sing, Cutwal. 


Futteh Chund, Clerk. 
Dated, 30th September, 1806. 


45 مکتوب dio!‏ 
قصد 0S‏ تن میدارد Elle! ls ling‏ تمودن امہ ایم غلام فیالفور 
از bee!‏ ایں oe weed Gre‏ برقاندازرا Ble Fy‏ نمودن 
فرستادم بھدوریه مزکورپیش از رسیدن برقانداز مسطور دختررا 
تنباکو در آب نوشانیدہ از جان dS‏ بود ھرگاہ AS‏ برقنداز مہزکور 
> بھودریۂ ہزکور ر رسید و گفغت کہ شما ھرگز ارادة کشتنِ دختر 
ہویم سب امت 
Hy yore‏ مسطورگفت کہ (So)‏ طاقتِ شادي دخت ربود وسواي از 
ایں درخاندان من ھمیشہ دختران‌را میگشند ازایں موحب من 
ھم کشتہ ام چنانچه برقانداز مزکوربازاہدہ eed‏ احوال را مفصل 
ازایں غلام ظافرساخت من sary‏ فی الفەراز شنیدن اینحال 
برقنداز مزکور )| aro‏ یٹ برقنداز دیگر ly‏ گرفتار نموڈن 
بھدوریة مزکورفرستادم بھدوریه مسطو رگفت کہ من بمقدورِ خود 
مہ مرا شمایان ٹخواھم pV Cd,‏ برقندازان مرکوران امدہ 
بر حالات مشروحاً اطلاع داد و غلام eyo‏ از حکم سرکاراز کسی 
مستعد و مقابله جنگٹ نھیشود بنابر عمله کیفیت ھرچۂ کہ بد۔ 
ریافت رسید تحقیق نمودہ بعرض پرداخت دراین باب انچہ aS‏ 
ارشاد (Jeo‏ صدوریابد برطبق ol‏ بعمل آرم واین ماجرا سدھا 
چوکیدار و ہندي حجام aly‏ ھستنەد انچ کیقیت بود بعرص 
wo,‏ 


—— بت سن کوتوال العبد فتے ۔چند ae‏ تھانہ‌دار 
hi‏ 
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It was ordered, That a warrant be issued to the Thanahdar, to seize the afore- 
said Bhedurych, by every mcans in his power, and send him with the witnesses 
to the presence. 


The warrant was issued the 6th of October, 1806. 


Sale of Land. 


In the name of God, the clement, the merciful ! 

Sealed by the consent of both parties. 
It is hereby agreed and contracted, according to law, that the persons named 
Misery and Mooty, sons of Bija Herdy, of the Jat tribe, head men of the vil- 
lage of Dhuru, in the parish of Kabul puttch, in the province of Agra, in this 
manner, viz. that the whole of the aforesaid place, which contains twenty Bis- 
wahs,* and is bounded on the four sides, viz. on the east, by the lands of 
Kudeh; on the south, joins the lands of Ryn; on the west, by Mandeh; on 
the north, by the lands of Sherifaddeenpoor, part. of the land of which is culti- 
vated and part fallow, and contains several fruit trees, and other trees, also a 
bnck built well, a dust hole, &. a pond, and a place for (making) salt, and 
whatever depends upon the aforesaid village, we have sold for the sum of five 
hunded and one rupees of the present reign, the half of which is two hundred 
and fifty rupees eight annas of the same currency, withont any objection or 
violence, but with our own free wil and consent, into the hands of the persons 


named Hakim Hazim Aly Khan, and Asker Aly Khan, sons of Hakim Shah 


* A Biswah is oncesixticth part کہ‎ an acre. 


deol مکتوب‎ 47 

حکم wily debs ob‏ بنام تھانەدار صادر شود کہ بھر صورت 

Behe? گواھان‎ Arvo 8294) بھدوریة مسطور گرفتار‎ Ob ٹتوائہ‎ a5 
۹۲٦ 


باقرارمسطورین مہ رنمودہ شد 
اقراِر معتبر صحیے شرعي ہہ و ed!‏ اوردتق :سے بی ہصریاو 


oye‏ ولدانِ Sd dla?‏ قوم جات مقدمان موضع دھورو عملۂ 
sol IS aS‏ مضاف صوبہ اکبراباد بر ایں hms‏ کہ موضع مزکور 
درو بسٹ کہ بیست بیسوہ است و محصور COD‏ حدود اربعہ 
arty‏ سرحد موضع کودہ جذوبي آن Gabo‏ اسث Beye?‏ رین 
غربی of‏ ماحق است wager‏ مائد٭ٗ شمال of‏ ماحق است 
بھوضع شرف الدین پور زہین مزروع وغیر مزروع و اشجارہشمرۃ 
وغیر slay Spero‏ پخته و خاکدان وغیرة وخوض و نمکسارانچۂ 
مہتعلق بد ہرزکوراست عوض ہبلغ پانصد وی 9 Aad‏ سکہ 
مبارٹ کہ نصف ان >9 ered nd‏ سم ھشت ai}‏ سی 


erent اس رق خان‎ hes anaes 
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Mohammed, son of Ikhlas Addeen, and having made this regular and lawful 
sale, have received and taken possession of the aforesaid sum, and declare that 
we, the deponents, have hereafter no claim on the aforesaid place, and if we 
should at any time assert any right to the aforesaid lands and its dependencies, 
we shall be liars and culprits, and if by chance any other claimant shall appear, or 
any doubts shall occur that it has been otherwise sold, we will be answerable 
thereto; we have received and taken the aforesaid sum in full possession of all 
our faculties and understanding, and have entirely delivered over all our rights 
to the aforesaid Hakim Kazim Aly Khan, and Asker Aly Khan. 

Written the 21st of the month Rubby Assany, year of the Hegira, 1198. 

Witnessed by, Gopal Ram Choudry, of environs of Agra, §c. 

Shaikh Abd al Islam Kantn Gi, Ditto. 


Report of the Police Officer, dated 5th of October, 1806. 


On Sunday evening,a person named Allah Bukhsh, superintendent of the village 
of Lony, in the parish of Sirhind, came and represented, that Suda Sing Raj- 
poot, inhabitant of the aforesaid village, had inflicted a severe wound of a sword 
on his own left hand ; on receiving this intelligence, Iman Bukhsh the Thanah- 
dar, set off to make inquiry, and having arrived at the village of Lony, sent for 


do! = ہکتود‎ 40 


محمد oy‏ حکیم اخلاص الدین فروختیم وبیع صحیع (E>‏ نمودیم 
و مبلغمزکور بقبض و تصرف خود دراوردہ ایم من بعد ما مقران 
مزبورران Lhe)‏ ودعوي درموضع مرکو artes‏ اگرثاني الحال دعوب 
بیسوہ CAD‏ مزکور daily‏ ماحق است ly‏ نھاییم کاذب و مجرم 
باشیم و اکز “Ghat‏ شریکٹ پیدا شود ودعوي تملیٹ نماید یا 
slot‏ بیع جاي دیگربمیان ol‏ ما بنددھا جواب گویم مبلغ 
مصوفہ درحین ثبات عقل Ay‏ قبض و تصرف خود اوردیم و موضع 
مرکور دریسٹرا بتصرف Ihe‏ حکیم کاظم NE GE‏ وحکیم 
عسکرعلیي خان مزکورواگذاشتہ ایم 

تحری eared‏ یست ویکم ماہ ریع a XN!‏ هجري 


گواھ Se‏ رام چوتھریا خبودلی Ml eS)‏ و Spot‏ 
~ شی عبد الاسلام قانونگوکیا hye‏ اکبراباد 


کیفیت بتاریح پنجم dle‏ گر تہ عیسوي 
ES ‘yp,‏ شنبه دوگھرگیا (SL yy‏ مائدہ مسمي اللہ بخش شحنہ 
مہوضع لونی igs‏ پرگنٰۂ ibys‏ اڈ lls‏ ساخت کہ سد ا سنگٹ 
قوم راجپوت ساکن موضع مرکورازدست خود زخم شمشیرباايِ 
دست چپ خود زدہ است بمجرد دریافت geet!‏ امام خان 
ٹھانەدار بنابر تحقیقات سوار شدہ Rope)‏ لوئی رسیدہ مرجاد و 
i‏ 
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Murjad and Huttera Sing, Zemindars, and demanded the cause of the man’s 
having wounded himself; they explained that the aforesaid Suda Sing was 
full brother to Muhajat Sing, that early in the morning he went out to labour, 
and remained out the whole day, during which, his brother did not bring him 
any provisions. When he returned to the village in the evening, a quarrel took 
place between the two brothers, and in the violence of his hunger (and passion) 
he made a cut with a sword on his left arm, immediately after which, both bro- 
thers fled from the village for fear of the police, Icaving neither wife, children, 
or household effects, as they gained their livelihood by work and labour, and sel- 
ling grass. 

It was proper to state this, for the information of your Worship. 

Dated, 6th Oclober, 1806. 

Signed and witnessed by Jugram and Murjad, Zemindars of Lony 
and Rejim Choudry, of the parish of Sirhtnd. 


Passport. 


Let this order be known to the keepers of the roads, the watchmen, and guar- 
dians of the passes, of the ways, and roads, of the district of Itchapoor, &c. 
dependent on the Zemindars of Sicacole, that Bhaunerain and Bhugwan, bank- 
ers, servants of the Company, sometimes send persons with carriages into the 
said places, from Gangain, &c. for the purpose of searching for, and purchasing 
copper coin, &c. for the use of the Company’s people ; it is required that they 


shall not be molested for customs, but allowed to pass freely, that the aforesaid 


51 مکتوب deol‏ 
هترا Kaew‏ زمیداران موضع مزکور را طلبیدہ استفسار وتحقیقات 
سبب st)‏ شدن )339 al Ghe‏ ساختند کہ سدا Ss‏ 
مرکور برادر Sly dp Gs Coles Gila‏ مزدوري از صبے 
رفته بود برادرش نان پخته sh‏ نرسانید pled‏ روز گذشتہ ماند 
4S alts 5,‏ دردۓ Srl‏ ازبرادر خود باھم SA Ket‏ درحالت گر۔ 
سگي زخم شمشیر جانب دست چپ ازدست خود 835 فورا از 
باعث خوف سرکا 9250 براد ران ازدہ گریختہ رفتند She‏ واطفال 
واثاث البیت god‏ لگذاشتد از محنت و مردورگا وکاہ فروشی 
اوقات بسرمیکردند بجھت دریافتِ clare Se Woy pda‏ 

واجب بود بعرض رسائید 
تحریرششم ماد اکتوبر ۱۸۰٦ Ace‏ 
العبند جگرام ومرجاد زمیداران لونی ورجم چودھري OAD ye AAT)‏ 


دستکت 
Cus‏ باسم راہداران و چوکیداران و WMT‏ طرق و شوارع 
تعلقہ ایچاپور و غیرۃ محالاتِ زمیداران سرکار سیکاکول SV‏ 
willy‏ وہنگوان صزاف ملازم ACY Ges‏ اخراجات 
مردمان کمپنی بنابرخرید مراديِ و sf‏ اجناس olf BSS‏ از 
اسکه وکنجام بطرف محالات مزکو رکسان خودرا معه hy‏ برداري 
فرستادہ مرادي و غیرہ میطلبئد باید Ces aS‏ محصول راهداريی 
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articles may be constantly supplied. Consider this order as most positive, and 


let them act according to what is written. 


Dated, 20th November, 1767. 


Warrant. 


BE it known to Mohainmed Ghose, servant of the Company, that whcreas you 
are appointed to collect the revenue of the district of Maharetha, zemindar of 
Burdy ; it is required that you procced thither, and collect the arrears of reve- 
nue for the year 1177, Fusuly, to the last. penny, and be constantly sending the 
amount realised, to the Presence. And whatever is collected (in kind) so secure 
it, that a single grain shall not pass into the possession of the Zemindar. Let 
him consider this as positive. 


Dated, 8th of the month of December, 1767. 


deo! > ہکتود‎ 53 


oth‏ در ایں باب OSU‏ اکید Arete‏ حسب المسطور عمل 


تمایئد 
{viv :‏ 
دستکت 


باسم محمد غوث ملازم سرکار AGI‏ چون ایشان ر١‏ براي تحصیل زر 
Ailes‏ مھارتھا زمیدار بردي تعین نمودۃ Ot‏ باید کہ خودرا 
در انجا رسائید زرباقی سنه ۷۷ فصلی تا درم اخربمعرض وضول 

(hie AG pide kay ieee کے ارد رما‎ 

یکی دانه بتصرّف زمیدار نگذراند درایں باب تا کید دانہ 


۷ 


تحریرھشتم Bho‏ دسمبر سنہ 
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54 
1] 
A. H. 1207. 
Cory, Seal of the Supreme Civil 
Corresponding with the Original. Court of Appeal. 
Witness, Yar Aly, Keeper of the 
Records of the Civil Court. 


On the 21st of November, 1795, English style, Sebam Sunder, attorney of the 
court, came and filed a petition respecting an appeal, together with a dismissal 
(of the cause) by the (provincial) court and his letter of attorney, on the part of 
the appellant. ۱ 

The exact Copy of which, 

is this, No. 51. 


See Plate No. 12. 


Hail, Just of the age ! 
Gurpapyur Manapaten, of Julydanga, a dependency of the district of Bishen- 
poor, represents, that your humble servant having been dissatisfied with the decree 
of the district court (of Burdwan), presented an appeal to the provincial court of 
Calcutta, against Ram Kant Mahapater, inhabitant of Bishenpoor, for the sum 
of 1685 rupees, 12 annas, On the 10th of the month of September 1795, the 
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ifev 
صدر‎ 
عدالت دیوانی نقل مُطابق الاضل العبد‎ ae 
سرشتہ دارعدالت‎ dob 
دیوابی صدرز‎ 


2 ۹۵ 
بتاری بیسٹت ویکم Blo‏ نومہبر سنہ OS:‏ سبام سندر پندٹ 
وکیل عدالت حاضر sre)‏ قطعه درخواست منظوري اپیل ہع 


لہھودۂ 

عدالت دیوابی صدر al e‏ نقلش مفصل 
از طرف کردادھر مھاپاتر " aS)‏ 

Yes we} Jol‏ ہہت 


paola v‏ ا (GID ye Slo‏ مساق pled‏ ضر دض 
سی یں میں سا 
علاقہ کلکتہ حاضرامدہ ply‏ رام CoS‏ مھاپاترساکن gb‏ بشنپور 
مبلغ یٹ ھزارشش صد سي Gedy‏ روپیه دوازدہ انہ نالش نمودہ 
دھم dbo‏ سپتہب رسنہ ۱۷۹۱ عیسوگیا از حضورصاحبان کورت مرقوم 


1 7 


ye) "‏ صا وی 
ee ~, ۲ frye vo Fa, mm ‘‏ 
‘eee Be RS i ae ro ee A RY‏ 
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claim of your humble servant was rejected by the gentlemen of the said court ; 
being also dissatisfied with this decree, he has repaired to the supreme court of 
justice, and 1s hopeful, from your bounty and favour, that a summons may be 
issued on the persons (concerned), and an order for the production of the papers; 
that having obtained his right through the justice adorning the world of the 
Supreme Court, he may be employed and occupied in praying for the prospe- 


rity of the illustrious gentlemen. It was proper to represent this. 


Filed, 21st November, 1795. Signed, Scbam Sunder, Attorney of the 
G. H. Barlow, Supreme Court, on the part of Gurda- 
Registrar. dhur Mahapater. 


Proceedings of the Supreme Court of Appeal. 


Wednesday, 19th of the month of January, A. D. 1797. 
In the presence of William Cowper, Esquire. 
Appellant, Gurdadher Mahapater. 
Respondent, Ram Kant Mahapater. 


Subject of these Proceedings. Sebam Sunder Pundit, attorney of the appellant, 
and Shaikh Rhemut Allah, attorney of the respondent, being present, filed the 
whole of the proceedings and papers on this cause, sent. by the provincial court 
of appeal of Calcutta, together with the questions and answers. This court 
having perused the copics of the appeal petition, No. 12. The answer of the 
respondent, No. 13; the reply of the appellant, No. 14; and the rejoinder of 
the respondent, No. 15; also the report of Mr. James Stuart, Acting Registrar 
of the Supreme Civil Court, and having considered them attentively, the judges 


of this court are of opinion, that the ancient and hereditary right of the 


57 ہکتوب cdo!‏ 
ناش داد ۔خواہ نا مسموع گردیدہ ازانجا نیز ناراضی شدہ بحضور 
عدالت ظھور صدر حاضر امدہ امیدوار فضل و کرم است کہ 
سمن بطلب اسامیي و پروانہ طلب کاغنذات اصدار oly‏ کە از 
عدالت le‏ اراي حضور صدر بحق Coles)‏ خود رسیدہ بدعايِ 
واجب برد عرض لمود 
روبکاريِ صدر دیواني عدالت 


OF parent ie Fryar dhe روز پنجشنبد تاریۓ نوزدھم‎ 
REN بعضورولیم کوپر‎ 

کردادھر plige‏ اپیلانت 

ام کنت مھاپاتر =e‏ 
مقدمۂھذا روبکارسبام rien‏ پندت وکیل اپیلائت وشیۓ رحمت 
الله وکیل رسپاندذنت حاضرامدند تمامی Sy‏ داد وکاغذات این 
doa‏ مرسله صاحبان کورت اپیل علاقہ کلکتہ مع سوال جواب 
داخل saya,‏ ایں عدالت مثل عرضی اپیل نمبر ١‏ جواب 
رسالانت lye ped‏ افراتے yeh Cathe‏ ۶ار رذ lye‏ 
رسپاندنت pred‏ ا ونیزرفپورت مستر جمس اشتوارت صاحب 
یکتنٹ رجستر عدالت دیوانی pro‏ بہلاحظہ در امہدہ AS‏ 
گردید صاحبان صد رکورت pod‏ میفرمایند کہ حقیت dare‏ 
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appellant to the business of the Raj Perhauty* of the whole of the parish of Bi- 
shenpoor, or any portion of it, does not exist, and the appellant has not in any 
manner established the proofs ; but allowing that there is such hereditary nght, 
still the aforesaid has not proved that in the performance of that office, there 1s 
any certain profit which the Raj Puruhat may claim, or that such proceeds are 
authorized by law ; and with respect to the decree of Mr. Vansittart, which the 
appellant has urged as a strong proof of his claim, in the examination before this 
Court: the judges are of opinion, that the said decree, in corroboration of his 
claum, was not presented among the other documents to the District Court. 
Nay, whenever the district judge enquired of the attorney of the appellant, if 
in establishing the claim of his client, such decree was mentioned among the 
other documents, (it was found) that such decree had not been inserted ; where- 
fore the judges of the Supreme Court do ordcr and decree, that the decree 
passed (by the Provincial Court) on the 10th of September, 1793, confirming 
the decree of Mr. John Lumsden, now a judge of this Court, then the district 
judge of Burdwan, dated the 3rd of March, 1795, shall be affirmed and esta- 
blished ; and the judges of the Supreme Court do also order, that the appellant 


shall pay both his own and the respondent’s costs, according to the Appendix. 


Inspector of fallow lands. 
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گزرئیدہ اد است ولب els‏ اگرھمچون حھقیت موروٹي میشود 
قابل دعوي شرعی توائہ sad‏ بودہ باشد LILY‏ نرسانیدہ اس 
ودرباب دکريی مسٹر ونسٹرت ضاحب کہ ا را اپیلانت در 
سوال و جواب ایں عدالت دلیل قوي 13 31a‏ است صاحبان 
صدر کورت Slee‏ رنہ aS‏ دکري مزکوردر میا ے۔ allow‏ کارا 
sons‏ اپیلانت بعدالت ضلع در بارہ » اثباب حقیت خودش ذاخل 
نبود بلکه ھرگاہ صاحب جے ضلع US,‏ اپیلانت را درمادہ وجہ 
ثبوت دعوي موکل انھا استفسار فرمودند درمیان دستاویزات 
ذک رکردہ انھا ھم ذکرذکري مرکور مطلقاً نبود )104 صاحبان صدر 
cof‏ حکم و رت امیس دکري کہ دراین مقدمۂ بتاریۓ 
دھہ the‏ سپتمبر سنە Ay‏ بحالی دکري 89,5 ہسٹر جان creme)‏ 
C5, el)? a‏ پچ ہک دیوانی ضلع بردوانں 
3 

بودند و اقعۂ تاریز سیا م Sle‏ ماچ se 196 i‏ است بحال 
betas ots 15»‏ صدرکورت حکم میفرمایند کہ اپیلانت 
خرچه خود و رسپاندنت بایں عدالت هذا مطابق نفصیل ذیل 
عاید سازد 
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Particulars. 


14 As. 


Expenses of his own Attorney on 
the aforesaid sum, the sum of se- 


venty-five rupees, seven annas. 


Signed, J. Stuart, 


Acting Register. 


Rs. 


Expenses of the Attorney of the 
Respondent in this Court, viz. 
on the sum of one thousand six 
hundred and thirty-five rupces 
twelve annas, the sum of scventy- 
five rupees seven annas. 


Signed, W. Cowper. 


N.B. The number of papcrs filed in this cause were seventy-seven ; the pro- 
ceedings were written in Persian and Bengaly, on paper nine inches broad, ex- 
tending twenty feet in length. The want of proper Persian types has prevented 
me giving the Rukkum, or figures used im accounts, but a Lithographic Plate 
of them will be given. 


cdo! مکتوب‎ 61 


تقصیا 
خرچهہ وکیل رسپائدنت در خرچہ وکیل خودش بر مبلغ 
ایں عدالت برمبلغ یٹ ھزار  So‏ ھفتاد Gay‏ روپیه 


KOM ھقت آئه‎ 
Signed, I. Stuart, Signed, W. Cowper. 


Acting Register. 
A true Translation, 


Thomas Hayes, B. Translator. 
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CHAPTER III. 


ARIZDASHTS,* OR LETTERS FROM INFERIORS. 


I. 


From Jesserut Khan, Naib or Governor of Dacca, to the Nabob 
of Moorshudabad, probably Sief Addowleh. 


Previous to this, twenty large (copper) pots with covers and spoons, being 
part of the government order in the kitchen department, were, in obedience to 
your commands, despatched on some Pulwar boats, on the 19th of the month 
Zihij, of the year 9, (of his Majesty’s reign). At this time all the other furm- 
ture, which by the exertions of Mohammed Cossim have been prepared, 
together with the instruments for the band of music, which were ordered, have 
this day, being the 27th of the above mentioned month, been forwarded on 
three Willack boats, under charge of Mohammed Cossim. An exact list of 
these articles, specifying the weight of each, is enclosed in this despatch, and 
will be submitted to your Highness’s inspection. The (copper) baths and 
other articles which are not yet ready, shall be shortly sent. Received according 
to List, A B. 


N.™ Dacca was at this time famous for these manufactures; the copper was 
chi dy s.nglish. The instruments of the band were principally trumpets, kettle- 
drums, &c. : 


* The words Arzy and Arisdasht, were formerly synonymous. The former 
is now generally confined to Petitions, the latter to Letters. 
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باب وم 


عرہ صداشٹ 


Ss! 

عرضداشٹ دولٹ خوا۵ جسارت خان 
قبل ازایں بیست عددِ دیگت کلان مع سرپوش وکفگیر dente‏ 
ظروف فرمایشی باورچجیخانہ سرکار برطبق پروانۂ ثاکید بحمل 

ree‏ ا کے ےت 
goby bh Fst‏ ٹوازدھم شھر Bly ed‏ حضور Bra)‏ 
والحال نیزھرقدر ظروف بافتمام محمد قاسم تیارشدہ بالوازمہ 

a ۱ SS = 

وھقتم شھر مزکوراست بحمل سۂ By) Swe‏ مصحوب محمد 
قاسم مزکورارسال میدارد افراد ارسال نامہ ان بقید وزن مطاوي 
عرضی هذا ترسیل میدارد از نظر فذیض مظھر خواھد LOS‏ 
.2 و غیرۃ چند چیز hd‏ نشہۂ انھم عنقریب ابلاغ خواهد 
نمود بھہوجب داخلاي رسید 
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II. 
From the Same to the Same. 


Your gracious and illustrious letter, directing me (your humble servant) to 
ascertain and send a list of the number and value of the barges, and other boats 
of government, which are now on the stocks, but the completion of which has 
been discontinued ; and that, after the said list had been submitted to your spe- 
cial inspection, orders should be issucd for my further guidance, honoured and 
clevated me by its arrival. During the period that the Nuwab Intizam Ad- 
dowleh resided at Jchangire Naghur (Dacca), the works on all the boats, whe- 
ther for use or pleasure, both in this district and Silhet, were discontinued, but 
from time to time a few of them were repaired. For a long time, things re- 
mained in this state ; after that an order was issucd, directing some of them to be 
completed, and others to be entirely laid aside, the former were in consequence 
sent to the presence ; with respect to those which, being only half finished, were 
laid aside, on the arrival of your gracious letter, I sought in Dacca for some pur- 
chasers, in order to ascertain and send you an account of their value; but being 
disappointed in this, I employed the head carpenter and smith, to give an 
estimate of the expense of the wood and iron; I also got the traders in woollens, 
and the inspectors of this art to do the same. Both of these lists are enclosed in 
this despatch. Your well wisher felt repugnance to send these estimates, be- 


cause they are not all commensurate to the real value, and great loss must 


66 ORIGINAL LETTERS. 


therefore be expected: but in comphance with your order, and if at any future 
time these boats should be broken up, the planks and iron may be used for the 
repair of others, I have forwarded them; I have also sent a particular account 
of the expenses of the boats for this ycar, the works of which are postponed. I 
am hopeful that orders may be given to the government agents to inspect both 
these papers, and that you will signify to me your Highness’s pleasure thereon, 


that I may act accordinely. 


Lndorsement, probably by the Nuwab, as the heads of the answer for his 


Secretary. 


Bx it known, the papers which were sent, arrived ; after being inspected, diree- 
tions will be forwarded for your guidance. What further need be said ? 

Signed, with a Cypher. 

N. B. Jesserut Khan was the ancestor of the present Nuwab of Dacca; when 

ordered by Cassim Aly to put the English, then at Dacca, to death, he very 


magnanimously refused, and sent them all to Calcutta, on which account his 


descendants have the title of Nuwab, and a pension from government. 


Ill. 
Arizdasht supposed to Le addressed to the Nuwab of Moorshudabad. 


May the cherisher of the poor be prosperous ! 
Tur excellent Moolavy Ahmed Sayd, inhabitant of the village of Bedehana, 
part of the lands held in free gift from government, has a numerous family, and 
but slender means; it is requested, that some daily allowance may be granted 
hin by government, that bemg enabled to support his family and dependants 
in a comfortable manner, he may employ himself in teaching the sciences, and 
be occupied in praying for an increase of your life and prosperity, (the granting 
this favour) will be praiseworthy in this world, and will obtain a glorious reward 


in futurity. May the sun of longevity and fortune continue to shine ! 


Tote. As the seal or signature is generally affixed to the envelope, the writer 
is not known; but it is an exccllent specimen of terse writing, so uncommon with 


the Persians. 
See Plate 13, No. I. 
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ایں کشتیھا شکست شود edd‏ واھن I‏ کشتبھا درایند Ay‏ 
لہودة و Muro!‏ کہ ڈر ہرہت کكکشتیھاي سوفوفغی خرے BOUT‏ 
است کاغذات نیز تفصیل وار ابلاغ میدارد امیدوار است 
بمتصدیان حضور ارشاد شود کہ هر دوکاغذ را ملاخطۂ نمودہ 
بٹھجیکہ مرضی مبارك ath‏ ارقام oles‏ کہ مطابق آن 
jx‏ اید 


معلوم شود DE‏ مرسلہ رسید بعد ملاحظۂ 
قسمیکد نگارش رود بعمل خواهد اورد 
da sah‏ برطرازد بیض 


غریب پرورسلاہمت 
التمغا سرکار کثرت Je‏ وقلت معاش دارد امیدواراست WS‏ 
Fem‏ یومیه از سرکارفیض اٹثار مقرر شود کہ با عیال و Som‏ 
Alb‏ دیگر معاش بسربردہ د رتەریس علم مشغول شدہ دع“ ارز 
دیادعمر و ale‏ وظیفہ وورد خود سازد باعث رسم جمیل دردٹیاو 
اجرجزیل > old OAT‏ شد افتاب pee‏ و دولت تابان ودر۔ 
خشان باد 
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IV. 


May the shadow of the Rubleh and Kaba of his Servants be perpetual ! 
THanks be to God, that the fruit of your kindness and exertion has through 
the divine favour arrived at perfection. In consequence of the desire of the 
worthy Mr. Davis, may his prosperity endure! Your humble servant repaired 
to the office (or court) and passed half an hour there, after which he returned 
home. The other circumstances cannot be communicated in writing, but must 


remain for a personal interview :* what further need be said ? 


See Plate 13, No. IT. 


V. 
May the prosperity of your Excellency endure ! 
AFTER the performance of duce respect, لا‎ is represented to the attendants of 
your Exccllency, that your humble servant stated the particulars of his situation 
at Balooghaut, when you were so kind as to say that in the advancement of 
your affairs I will not be deficient; my Lord, up to the present time you have 
not done any thing for your humble servant; on this account he 1s much vexed 
aud hurt, that notwithstanding such protection and patronage he cannot succeed. 
He is therefore helpless, and must impute it to fate; but he still retains hopes 


from your gencrosity and kindness, and begs that you will speak a few words for 


* Literally, lip to lip. 


deol Wye GY 


چھارم 
قبله وکعبہ بندھا alls ald‏ 

سپاس است قاار کریم را کہ انچ ثمرہ اشفاق و محبت BAS‏ 
انجناب بودہ yer‏ عنایت کردگار بظھو ررسید چون رفتن بندہ 
تاکچھر حسب الطلت جناب فیضماب مستر دیوس صاحب 
دام دولتہُ اثفاق شدہ وی نیم ساعت زماني را درانمقام صرف 
29,5 بازعود Oley‏ نمودہ ob‏ دیگرمراتب ser‏ مشافمه قابل 
تحریرٹیست زیادہ de‏ عرض نماید 


cry 
بعد آداي آداب تسلیمات ہلدگانہ بجا آوردہ معروض بجناب‎ 
التماس نمیدھ بود و از زبان مبارکٹا خود‎ ke گھات بجناب‎ 
بھتر شود قصور نخواھم‎ Soy فرمودہ بودند کہ در حق شما بھر‎ 
نفرمودہ آئد ازایٹمعنی فدويِ غایت حیران وپریشان میباشد‎ 
صورت نمی‎ Fart پشت پناھی داشتہ کا‎ 9 CIS! کہ اینچندین‎ 
نیست گردش ازبخٹت خود است الحال امیدوار فضل‎ Tile دھد‎ 
25 برای فدويِ‎ ANT نوازي دو‎ Brey وکرم است توقع کہ ازراھ‎ 
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him to the Governor, in order that he may obtain his wishes; this subject has 
been also stated to Captain Stewart, who will acquaint you with all the circum- 
stances of your humble servant. A!l my success in life depends upon your 
Excellency : T have no other aid or support. It was proper to represent this. 
May the sun of prosperity and good fortune continue to shinc! 


The representation of Goolab Sing Subadar. 


Note. This letter was addressed to Colonel Symes in the year 1803. The 
writer was one of the Subadars belonging to the escort which went to Ava. The 
object. of the writer was to retire on full pay, but his claim was not considered 
sufficient, 


VI. 


Hail, cherisher of the poor ! 
AFTER approaching the illustrious threshold of the court, the axis of bounty, 
it is represented to the attendants of the illustrious Presence, that this day your 
humble servant is prevented from waiting on you, in consequence of some busi- 
ness of the press. It was proper to represent this. God grant that the sun of 


dignity and prosperity may continue to shine, and be resplendent from the hon- 


zon of your wishes ! 


The representation of Hussein Aly. 


VII. 
Hail, cherisher of the poor ! 
AFTER approaching the illustrious threshold of the repository of bounty, it is 


صاحب کلان سعی نمایند کہ مقصد فدويِ حاصل شود واینمعنی 
ھم بحضور oS‏ استور صاحب pede‏ نموده است از صاحب 
موصوف حقیقت Syd‏ واقف شوند خداوند ESL.‏ و مختیار 
Slo‏ ومال ایئفدويِ ھستند و بغیرازجناب dhe‏ پشت وپناھی 
le‏ دیگر ندارد واجب بود عرض نمودہ افتاب دولت واقبال 


db GbE 
صوبە‌دار‎ Eun گلاب‎ 
غریب پرو رسلا ہمت‎ 


AR)‏ نقدیم سیت5 ee‏ دربار فیض مہدار ملازمان حضور فیض 
ظھور عرض میدھد کہ امروز فدوی ازبعضی کا رضروریا جھاپہ 
ale‏ از ملازہمت فیض موهبت باریابان حضور لمع النور محروم 
sole‏ واجب بود عرض نمودہ اللھی افتاب حشمت و دولت و 

اقبال ازافق مراد gol‏ وساطع باد 
عرضی حسین Ft‏ 

شعت 

غریب پرور سلاہمت عرض OD‏ 
بعد زقدیم ann Soden‏ بجناب فیضہماب WL‏ حضور aly‏ النور 
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represented to the attendants of the illustrious Presence, with respect to the 
number of books that have been ordered; whatever number you may direct, 
shall be got ready by the day after to-morrow, and I wil] bring them with ime. 
Your humble servant’s lodgings are in Kolingy, near to the habitation of Moo- 
lavy Roshen Aly. It has been represented for your information. May the sun 
of prosperity and good fortune continue to shine and be resplendent ! 


The representation of your devoted Hussem Aly. 


VOT. 


May God extend the shadow of the cherisher of the poor, the Jord of bounty ! 
AFTER performing due respect, it is represented that two copies of the Muasir 
Alumgiryv, which have been compared, are herewith sent, and will be submitted 
‘o your illumined sight. On account of the indisposition of Mohammed Vehaj, 
your humble servant is obliged to attend the press in his room, and cannot 
therefore wait on you. It was proper to represent this. May the sun of dignity 
ind good fortune shine, and be resplendent from the horizon of greatness and 


slory ! Hussein Aly. 


IX. 
Arizdast. 
May God preserve the exalted, the illustrious, and bountiful to his friends! 


AFTER performing the duties of respect, it is represented to your intelligent 


mind, that the fresh instances of your attention at this time, respecting the new 
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عرض میدھد C1)‏ چند عدد کتاب کہ ارشاد شدہ است مقدارو 
one‏ ان کہ ارشاد فرمایند انقدر پس فردا S590) LS‏ شمراہ خود 
Silos‏ روشن (de‏ صاحب است hy‏ اطلاع عرض نمودہ افتاب 
دولت واقبال GLU‏ در خشان باد 


عرضي (F903‏ حسین GSE‏ 
4 
غریب پرو رخداوند نعمت مد ظلة العلی 


ادابیکهہ در خور ملازمان است بحضور ایستادھاي فیض گنجور 
مودي adh‏ عرض میدھە کہ دوجّز Slo‏ عالم گیري PAS‏ 
سرعی able‏ سد بت مال بات )5 5 آتیر خرائد Cs‏ 

واحضار فدەويِ ازباعث نادرستی طبیعت (ghee‏ محمد aS eld,‏ 

soe‏ بعوض ایشان در OL alga‏ خواهد رفت درجلباب خفا 

مختفی ماند واجب بود معروض نمودہ Canta pod‏ واقبال از 
Gil‏ سطوت واجلال ساطع ell y‏ باد Lay!‏ 

wt? 

whey مرتبت فیض‎ dle والا مناقب رفیع المئزلت‎ Cale 
ئیازوخاکسري مہمکشوف‎ CI بعد تقدیم‎ Sled مخلصان سلمۂ الله‎ 
مظاهر میگرداند کہ دراین ولا از توجھات تارہ انقدز‎ Gand ble 


74 ORIGINAL LETTERS. 


book, has laid a load of obligation on the neck of your humble servant, he there- 
fore thinks it incumbent on him to express his gratitude. In consequence of your 
kindness and favour, the Honourable Company have returned the said book, and 
have beside made a present of one hundred pounds. As this instance of bounty 
proceeds entirely from your exertions, your humble servant is laid under such 
innumerable obligations, that a recital of them is beyond the bounds of repeti- 


tion or writing. May the Almighty preserve you, and continue your kindness 


and bounty ! 
From your humble servant, 
Croydon, Sied Hussein Aly. 
Dated, 14th of the present month, 
A. D, 1813. 


Note. The book alluded too, was a Hindustany Grammar written by himself 
in English. I doubt whether he was satisfied with its fate, and therefore suspect 
the letter is ironical. 


X. 


Direction. 


Please God, may this be presented in Sultanpore, to the benevolent sight of my 
Lord, the generous and beneficent Captain Stewart; may his shadow be 
extended ! 

May the prosperity of my beneficent and generous lord and master endure ! 

After salutation and humble respects, which is the practice of faithful servants, 


it is represented that a long time and a distant period has elapsed, since I have 


del مکتوب‎ 75 


دان کہ درتقەدیم تصنیف این نحیف عمل فرمودہ ائد گردن 
خودرا زیربار منت انقدردان یافتہ شک LVS NOS‏ برذمت ھمیت 
خود ay)‏ وواجب دالست اعنی ائچه ازعنایت ونوازش انقدردان 
کمپنی بھلارکتاب معلو‌ را مسترد نمودہ وعلاوہ برآن eo‏ یکصد 
ody:‏ انعام فرمود پس برانچہ مساعی جھیلہ انجناب باعث ایں 
انعام گردیدہ اند از آن Gel pro‏ خاکسار ممنون و مرھون مّنت 
بی hed‏ فرمودہ ائد کہ Cd)‏ ان از حیط تقریر و تحریر بیروں 
است اوتعالی با el‏ مھربانی‌ها سلامت با کرامت داراد 


aire) من العبد‎ Se ye تحریرچھاردھم‎ 
che حسی‎ One Spee ۱۸۱۳ سنہ‎ 
wows sab 5] 

wd 
تعالی د رسلطانہور‎ alll انشاٴ‎ 
ازنظرفیض اثر صاحب خداوند خدایگان فیض بخش فیض رسان‎ 
العا ی بگزرائند‎ lb استوارت صاحب مت‎ GES 


صاحب خداوند خدایگان فیض بخش فیض wey‏ دام اقبالة بعد 
عرض for‏ و تسلیمات Syed AF‏ فەوبان راسم العتقاد است 
معروض خدمت فیض درجت میگرداند مہدتِ ہدید وعھد بعید 
برآمدہ کہ Ahh‏ خبریات مزلی ذخیرہ اندوز مسرت وشادمانی 
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had the happiness and pleasure of any information respecting your health and 
welfare ; the mind of your attached servant has been long accustomed to your 
kindness, he is therefore anxious and desirous of paying his respect$. Some- 
time ago, I heard verbally from Meer Ashruf Hussein, that he had the honour 
of waiting on you at Cawnpoor, and found you in good health. I also learnt 
from him, that you had kindly enquired respecting the situation of your hum- 
ble servant; on hearing of this circumstance, I was much comforted and elevated. 
May the Glorious God preserve you, and enable you to assist mankind! J also, 
on hearing of your being at Cawnpore, sent a letter thither, but I suppose, from 
the negligence of the postman it did not reach your illustrious sight, or I should 
have been honoured with an answer. Now that you are stationed at Chunar, 
please God, I will shortly do myself the honour of waiting on you. Your hum- 
ble servant has been for these last two years in Joanpoor. I have thought it 
proper to state this: what further can I represent ۶ May the sun of prosperity 
and good fortune be ever’ shining and resplendent by the favour of the Lord ! 


The representation of Mcer Dost Aly. 


XI. 


May the prosperity of my bountiful lord, the Captain, the refuge of the poor, 
the asylum of the helpless, endure ! 
Ir is represented to your beneficent presence, that sometime since, viz. on the 


29th of July, I sent a letter, containing an account of my situation, by the post, 


del مکتوب‎ 77 


نگردبدہ دل فدویت منزل ye‏ 29,5 اشفاق قدیمی است نگرائیھا 
دارد و Gite‏ ملازمت میباشد قبل ازاین IY‏ میراشرف 
حسین aS‏ درکانپور بھلازہت سرفراز شدہ بودند حیریات مزاج 
شریف معلوم شدۃہ بود و آیں od‏ معلوم dtr‏ کہ ازراہ خداونديِ 
استفسار احوال فدوي میفرمودند باستماع geen‏ خیلی 
جمعیت خاطروسریلنەکیا حاصل گردید او سبحانه Ls Jo‏ بایں 
خداوندي سلاہت و کامروايِ a‏ انام گرداناد و فدويِ ھم 
باستماع تشریف داشتن درکانپو رعرضي نمودہ بود لیکن معلوم 
میشود کہ از SLL‏ قاصدان ا زنظرعالی نگذشتہۂ والأبجواب سرفر۔ 
از میشد TVA‏ در چنارگدہ تشریف فرما شد٥اند‏ انا اللہ 
(fle‏ عنقریب بہلازہمت مشرف خواهد شد وفدویا از عرصہ 
دوسال درجونہپوراست El sey‏ معروض داشت BY)‏ چہ عرض 
wld‏ افتاب دولت و اقبال دایما تابانں و درخشان باد برب 


العباد ۱ 
یازدھم 
Calo oo‏ خداوند نعہمت pro‏ غریبان ملجاي کان 
دام اقبالہ 
بمضورفیض گنجور dake pes‏ 


قبل owl}‏ بیست نھم شھرجولاي عریضه نیاز مشتمل براحوالات 
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and hope it arrived. Although your humble servant is ‘desirous to pay his 
personal respects by proceeding to your illustrious presence, to explain his 
situation more particularly, as my master, Mr. Roberts, is averse to it, I must 
for this reason put off asking leave of absence. But I have the greatest anxi- 
ety to hear of your welfare; if you will honour me by a scrap of a letter, J 
shal) obtain two objects; First, from its contents I shall derive comfort, and 
tranquillity of mind; Secondly, its arrival will raise me in the estimation of 
my companions. As I sometime ago accompanied my master to Jynaghur, J 
have made a map of the road, with the distance marked in miles, from Agra to 
Jypoor, if you choose I will send it to you. God grant that the sun of for- 
tune and prosperity may continue to shine ! 


The representation of Mooneef Aly. 


XII. 


Direction. 
May this be honoured by the illustrious reception of Captain Stewart im 


Calcutta. 
M ay the illustrious shadow of my lord the Captain be extended! Beeby 


dol مکتوب‎ 79 


برسبیل E512‏ ارسال حضورعالي ساختہ اگر بنظر فیض‌اثر در 
امدۂ باشد زھی شرف AF Ota pd‏ این فدويِ میخواهد کہ درانجا 
sae,‏ بیشافدہ جمال مبارت دیدەرا روشنی دھد و احوال 
سرگذشت خود منن وعنن ظاھرسازد جون مزاي صاحب خداوند 
نعمت رابرتس صاحب بھادر بنوع دیگر است از ایں باعت 
در طلبیدن رخصت متوقف است تہناي در CSL‏ احوال خود 
بدولت بدرجۂ اتم بدل مبدار Any OSS‏ سرفرازنامہ عالی 
ایں فدوي سرفراز شود دو مطلب co‏ براید EVD) aS) SV‏ 
حمع:ى eS‏ و تسکیں دست میدھد دویمي از ورودش در 
ھمچشمان موجبٍِسرخح Foy‏ چون درآن والأهمراہ صاحب خداوند 
نعمت اتفای رفتن جینگرافتادھ بود نششہ از اکبراباد نا جیپور 
بمساب میل نوشتہ است اگرحکم شود ارسال حضورسازد الھي 


افتاب دولت واقبال درخشان Sy‏ 
دوازدھم 
درکلکتۂ معرزباد 
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Jennet having performed the duties of respect and attachment represents 
the state of your humble servant to the time of writing, excites her gratitude, 
and she petitions day and night at the court of the omnipotent for the joyful 
tidings of your health and welfare. My Lord, a long time has elapsed that I 
have not heard any news of the welfare of my lord the Colonel, nor of his 
illustrious son, nor his respected lady, wherefore my heart is anxious and per- 
turbed, my heart burns, and my eyes weep ; I trust that if you know any thing 
of their situation you will communicate it to your humble servant, and when- 
ever you write to Europe, constantly present my compliments and service. What 
more beyond my humble respects. 

The Petition of Beeby Jennet. 


XIII. 


Direction. 


May this address be presented to the benevolent and illustrious Captain Stewart, 
may his prosperity endure ! 

May the prosperity endure of my gracious and kind master! Your servant, by 

the auspices of your Excellency, is arrived with the baggage at Chytpoore ; 

he is hopeful that you will give him a note to Mr. Harrison, the custom master 

of Hoogly to grant him a passport, that he may not be molested, stating that 

Moonshy Meer Jyeen is going with his family to Patna (and has nothing with 


81 مکتوب dol‏ 
بعد اداي بندگی و شیوہ پرستشندگی بجا آوردہ معروض میدارد 
احوال sale‏ لغایت تحریربحمد است و خیریت ونوید مثردہ 
صحت sells‏ ذات ستودہ صفات شبانه روز انحدایگان ازدر گاہ 
ashe, ja‏ مسالت دارد خداوندا عرصۂ بعید در امدۃ کہ e‏ 
زادة ook‏ اقبال و پیبی do So bamlo‏ در اصغايِ EQ RD cyl‏ 
ٹرسین5 Vong!‏ دل ٹھایت مضطرو مشوش می Kd‏ چشم گریان و 
ممدوح معلوم ool‏ انخداوند بایں ated‏ اطلاع فرمایند کہ 
موجب de‏ خاطر حزینں LP» Rene)‏ چھتی cu,‏ بصاحب 
موصوف از جانت این ARS‏ سلام بندگی نویسان باشند زیادہ 


برڈشم 
ES Gly,‏ ماب جناب خداوند نعمت ولی نعمت کپتان 
انکور Gale‏ دام اقبالۂ sak,‏ 


Cue‏ پور مع لوازمۂ رسیدہ است AS gree)‏ چھتی جھت راہ 
عنایت شود بھضمون اینکە dee pre ghee‏ وغیرہ ازچیت پور 


1 
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him) but articles of food and clothing. May the sun of prosperity continue to 
shine through the favour of the lord of all his servants ! 
The petition of Moonshy Meer Jyecn. 


XIV. 


May the fame and prosperity of the Captain of exalted virtues, and high 
dignity, the bemificent of the age, be perpetual ! 

CoxsipERinc the performance of my duties (to you) as the source of constant 
success, it 1s represented, that previous to this several letters were dispatched by 
post, addressed to the dependants of your illustrious Presence; most probably 
some of them were honoured by your perusal, but as yet (your humble servant) 
has not been gratified by an answer to any one of them. God grant that the 
cause of this may only be pleasant and useful occupations; the strong desire 
which constantly pervades the heart of your supplicant is beyond the power 
of the pen to transcribe. May God, through his universal bounty, preserve 
the person of that source of goodness to al] eternity, and grant him power in 
this world to assist the helpless, and illumine the cyes of his servants, with the 

dust of his blessed footsteps. The ‘atuation of your humble servant is this ; 

that having served Colonel Ashe for three years, for the last seven months | 


have been at home without employment. When Colonel Symes was about to 


83 مہکتوب اصلی 
Koj!) ave‏ خور و پوش وغیرہ بعظیم آباد میرود الهي افتاب 
6 35( منشي میر جیین 


چھاردھم 

کپس صاحب dle slic,‏ منزلت خداوند vg)‏ فیاض 
زہسان دام اقبالھم و اجلالمم ۱ 

ادايی مراسم عبودیت را سعادت Say)‏ یقیں کرد عرضہیدارد 
سابق از ایں چند قطعه عریض نیازترسیل S13‏ بخدہت بھرہ 
یاباں حضور پرنور ارسال ens‏ غالب aS‏ از نظ انور ہنو رشدة 
باشند لیکن تاهنوربجواب SG‏ سرفراز و ممتازنگشتہ الھي باعث 
ایں جزمعیش وعشرت وکارباردنیوي OS pal‏ موانعش مباد Plies‏ 
استان بوسي جناب فیض ماب قدریکہ Jor‏ نیازسنزل ھرساعت 
میدارد قلم بریدہ زبان بیائ شکردن نمیتواند او سبحانه تعالی 
بفضل عمیم خویش ذات مصدر حسنات را ا ابد الدھ رسلاہمت 
یاکرامت ed IF‏ جھان ومشکل MAT‏ محتاجان داشتہ از 
خات پاٹ woos‏ مبارٹا BAD‏ رہد رسیدۂ sony‏ را نوراگیں 
Spat icles‏ رف ور نے Syne‏ لے تا مال مت 
کرنل GAT‏ صاحب خداوند نعمت اوقات Sp)‏ نمودہ ازعرصہ 
cus‏ ماہ معطل محض La‏ نشیں است دران روز ھا کہ 
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proceed as Envoy to Ava, that source of bounty was pleased to call me to recol- 
lection, but Colonel Ashe would not permit me to leave Sindecla; still I am 
hopeful from your bounty and favour that you will honour mc by an answer, 
which will raise me in the esteem of my acquaintances, and whatever further 
favours you may be pleased to confer, will be the cause of your cclebrity 
through the world ; it was proper to represent this, to add more would exceed 
the limits of propriety. God grant that the sun of prosperity and good for- 


tune may continue to shine and be resplendent ! 


۶۰5۰ I have not written you any account of the country, or of the war, fear- 
ing that my letter might fall into the hands of any other person, and that I 
might be improperly suspected ; but if you desire it, I will constantly inform 
you of the occurrences in this neighbourhood. 


The representation of Anuntcram, inhabitant of Ferrokhabad. 


Note. The writer was a Hindu Moonshy, and although his letter may not 
bear minute criticism, he was a very clever intelligent person. I recommended 
him to Colonel Ashe, who would not part with him when I wished him to 


accompany the Embassy to Ava. 


Direction of the Envelope. 


Please God may this be honoured by the perusal of the illustrious Captain of 


exalted virtues and high dignity, Captain Charles Stewart, Calcutta. 


XV. 
May the cherisher of his dependants, Major Stewart, be ever prosperous ! 


Tue habitation which has becn selected for Mirza Khelecl is too confined. 


85 مکتوب hel‏ 
فیض ازراہ soa‏ نواري یاد فرمودند اما کرنل GAT‏ صاحب از 
کە بجواب عریضہ سرفراز و ممتاز cubed‏ بھھچشمان سرخرو 
شود وانچۂ بحق غلام day)‏ خواهند فرمود نیٹ نامی جھان خواهد 
گردید واجب بود بعرض رسانید زیاد٭ da‏ ادب | نیر دولت 9 

احوال Ee‏ وجنگٹ ازایں ترس عرضنداشتہ شاید بدست کسی 
gab ons‏ ملزم شوم اگر ارشاد شود ھمیشہ از کیفیت اطراف 


مہلتمس he‏ 
عرضیي بندہ انت رام 
از مقام soly‏ فرخاباد 
انشاءالله Sed‏ درکلکتۂ 
از نظر کمیا اثر کپتن صاحب والا مناقت fle‏ منزلت کہتن 
چارلس استوارت صاحب معزز باد 
eh‏ 


سیج رصاحب تفضّلات Sloyd‏ ہتوسلان دام اقبالهُ 
مکاني کہ yy‏ بودن Veen‏ خلیل تجویز Barts‏ است چون مکان 
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and has no private apartments; wherefore the aforesaid Mirza requests, that 
through the kindnes and favour of your Exccllency, some other residence may 
be appointed for him ; to write more would exceed the bounds of respect. 

The representation of Abd al Aly. 

N. B. The writer was a very genteel man and a good scholar ; he joined the 


East India College in 1807, and dicd in 1815; his tomb is in the churchyard 
of All Saints, Hertford. 


XVI. 
Petition of Mirza Kheleel to the Court of Directors. 


May the prosperity of the Lords of Bounty be perpetual ! 
Wuereas the poor and the helpless are always relicved by the bounty of the 
Company, I therefore represent that. my agent Lala Bowany Purshad Pundit, 
who lives at Lucknow, is adorned with honesty and rectitude, and is perfectly 
skilled in commerce and in accounts, and has been long employed on the part of 
my father, the chief of merchants, Hajy Kerbela Mohammed Tchrany, in the 
most important duties under the government of the Nabob Assuf Addowlch, 
and Hussen Rezi Khan. I request that some situation may be conferred on 
him, that by such means he may gain a livelihood, and be employed in prayers 


for the continued prosperity and good fortune of the Company. 


XVII. 


AFTER performing the salutations which is the practice of faithful servants, ا1‎ 
is represented to your honour, that this being the auspicious day, and (ist) of 


the month which commences the year in this country, may the glorious God 


87 سی ھ 
CES a Sipe‏ است و le‏ خلوت Ng) hos‏ میرزا مزکور 
التھاس دارد کە ازنوازش و ممربانی جناب ملأزمان مکانِ دیکر 
ازبرایش معین شود زیادہ bm‏ دب asd‏ 
ہے ےق 
say‏ 

خداوندان نعمت دام اقبالہہ 
چون شمیشہ مسکینان بیچارہ ازدولت کمپنی بفیض میرسند Veg)‏ 
عرض میکٹم کہ SoS‏ من لالہ بھواني پرشاد پندت کہ درلکھنو 
است وبکمال دیائت وامانت آراسته ودرکار NS,‏ و تجارت و 
علم حساب وسیاق مہارت تمام دارد ومذتي درسرکارنواب اصف 
Ayal‏ و حسن رضا خان از طرف oy‏ من عمدۃ التجار حاجي 
Gils‏ محمد طمراني بمعاملہ gle‏ خطیر اشتغال داشت 
امیدوارم کہ IIT‏ از سرکارکمپنی gh‏ محول شود تا بوسیله ان 
بلب Gb‏ رسیدہ lea‏ دوام دولت و اقبال کمپنی مشغول 
adh‏ زیادہ de‏ عرض نماید 

عرضي مرزا! خلیل 

addi 

اداب تسلیمات aS‏ طریقه بندگان است بجا اوردہ بعرض Wy‏ 
میرساند روز میمت افروزو شھرہ aS‏ آغاز سال این دیار است 
اوسبحانة بربندگان حضورو دولت خواھان قرب و دور مبارکٹا و 
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render it fortunate and auspicious to all your dependents and well wishers both 
far and near! Your devoted and humble servant takes this occasion to express 
his attachment, and sends a congratulatory offering. I trust to your honour’s 
kindness, that having been admitted to the sight of your attendants, it will be 


accepted. 
Abd al Aly 


XVIII. 


Your humble servants have paid the revenues of the villages of Sajinpoor and 
Silct for twenty months, according to the agreement with government ; at pre- 
sent the collector, Mirza Kalu, unjustly demands an excess of cight months 
beyond the stipulated rent, and constantly keeps bailiffs over us, to our great 
annoyance ; under these circumstances it is impossible for us to supply the pre- 
sent of pine-apples ordered by government, we are therefore hopeful from: your 
grace and bounty, that you will transfer the collection of the aforesaid villages to 
Babu Ram Kanti, that with tranquil minds we may provide the pine-apples 
and regularly pay our rent. It was proper to represent this. 


The petition of your humble servants, the farmers of Sajinpoor and Silet. 


N. B. Under the Mohammedan government of Bengal, the rarities of cach 
district were sent to Moorshudabad. See Life of Aliverdy Khan, in the His- 
tory of Bengal. This letter was addressed to the Deputy Nuwab of Dacca. 


See Plate 14, 


XIX. 
Ir is represented to (the servants) who kiss the border of the carpet of bounty 
of my lord and master, may his prosperity endure! That your humble servant, 
long nourished by your salt, (as a proof’) of his attachment and fidelity, accord- 


ing to promise, sends a few fans of the manufacture of Hooghly to the presence 


89 مکتوب deol‏ 
ھمایون گرداناد فدوي کہ sory‏ حضوراست اداب تصدق ارادت 
بجا اوردہ Jy‏ مبارکت باد ارسال میدارد امہیدوار Glad‏ اسٹ 
oS‏ ازنطر فیض ملازمان حضو رگذشتہ بدرجۂ پذیرايِ مستجاب 
شود زیادہ a>‏ ادب ہی یم العلی 

دم 
فدوپان مالگذاري موضع ساجنہور و سلت Ca‏ ماهۂ بھووجب 
بندبست صدر نمودةۃ میایم الحال مرزا کالو sage‏ دار از راف 
بمدعت از استمرار ھشتمای افزود طلب )5350 ہدام الوقت 
پیادہ lomo‏ 813 پریشان میسازد در ایں صورت sis BV) pr‏ 
انناس فرمایشات سرکا رنھمیشود Ng)‏ ازفضل و کرم امیدوار است 
کہ سربراہ موضع مرکور Sle‏ بابو رام کانتو حکم صادر شود WS‏ 
بجمع خاطر I>‏ انناس ومال واجبِ سرکار سربراہ بودہ باشد 

واجب بود بعرض نمود 

عرضی فدویان ble;‏ ساجنپورو سلت 

نورڈھم 
بعرض bly Gly tk‏ فیض alos bh.‏ خدایگان دام 
alll‏ میرساند کہ فدوي S43‏ پرورڈة nos‏ از aly‏ رسوخ Fou‏ 
و عقیدت چند مروحه ساخت ھوگلی حسب )5363 بحضور 


فیض بند‌گان ثریاہکان ابلاع میدارد امید از تفضلات خداوندي 
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of his Excellency, exalted as the Pleiades, I hope from your great kindness and 
condescension that you will honour me by accepting them, in which case the 
proud and exalted cap of your humble servant will reach the highest heaven. 
The petition of Nevul Ram. 
See Plate 14. 


XX. 
Hail, my lord and master ! 

PratsE be to God that the person of that source of goodness adorns the seat of 
justice, for the happiness of mankind and the prevention of oppression, and 
preserves the world in a state of security and tranquillity by the equity of your 
excellency. I am (constantly) expressing my gratitude, and praying that the om- 
nipotent will promote you to the highest rank and dignity, but your humble ser- 
vant is in great distress, and wretched for want of employment; and except 
your exccellency, has no other hope or refuge; he therefore (takes the liberty) of 
troubling you, that you will have the kindness to recommend him to some gen- 
tlemen, who may employ and patronize him, and free him from (the evils of) 
idleness. May the sun of prosperity continue to shine ! 


The petition of Gunga Pershad, Moonshy. 


XXI. 
Curious Letter from Mirza Kheleel, written in pure Persian. 


Gop be praised, that since the humble Kheleel cats his portion from the table of 
the divine bounty, and has been destined to fix his residence in the delightful 
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وعنایات خاوندي ان است کہ بہمقتضاي در Sig)‏ وبندہ پروري 
Cle! Fe‏ مقرون گردد واین 8049 ESS‏ خوارکلاہ فخرو dee‏ 
ley Ea) Ea ol‏ 

Ss (sy‏ رام 


خداوند خدایگان سلاہت 
gall‏ الله aS‏ ذات مصد رحسنات را براي Cooly‏ خلقت و رفاعت 
بدت برمسند دادگري Salm‏ بخشیدہ ویٹ عالم ازانصاف Sysop}‏ 
بندگان گرامي در امن وارام رسیدہ Wy‏ مشکورکشود و مستد۔ 
عیست AS‏ حق سبحانه ازایں مدان عالی و مرانب dy)‏ رساند 
Sod Ke‏ از GIG ay‏ حزان و پریشان گشتہ و سیوا 
Whe‏ فیضماب پناھی وداد رسی خود SYD‏ متکلف Coe‏ 
فیض درجت گردیدہ iS‏ ازراہ فضل وکرم سپرڈ کسی صاحبان 
عالي شان فرمایند کہ پرورش و پرداخت فدوکیا نمودہ 5 ENG?‏ 
isla,‏ دھند زیادہ افتاب دولت WWE‏ باد 
عوہ ضی گنگا پرشاد منشی 
بیست ویکم 
Jos‏ سپاس کہ تا خلیل orgs‏ جامگي خوارخوان بخشایش 
AK‏ ایرد مھربان از راہ patel‏ در دا دلکش MIG)‏ مینو 
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and beautiful country of England, which is the boast of Europe, and of which 
the intelligent cannot produce its equal for perfection, through the whole extent 
of the world. Although from the injustice of a party of envious and avaricious 
persons, who are daily cooking for him a fresh soup (devising plans to injure), 
and every moment are rubbing up their sleeves to annoy him, still is he at rest, 
&c. has bread in his wallet (a proverb); but like the afflicted mourners, the op- 
pressed, and helpless, he sits retired in the mansion of melancholy and the cell 
of despair, and being clothed in the garment of grief, he sheds torrents of salt 
tears from the fountains of the fountains of strife, and like the clouds of spring 
is constantly pouring showers of blood from his moist eyes, whilst his bosom is 
torn by sighs and regrets, he casts the dust of repentance on his head. But as 
all (creatures) formed of water and carth, as long as the tree of life has its roots 
or fibres in water, must continuc to exist, whether pleased or displeased ; he 
has laid hold with his hand of the skirt کہ‎ patience, which is the best remedy 
for the afflicted and the helpless, and having reconciled himself to all his mis- 
fortunes, passes his time happily and tranquilly, and by constant employment, 
on which depends the pleasures of the orchard of success, and the freshness of the 
blossoms of the garden of happiness, he does not deviate a single hair from his 
determination. He hopes that the Omnipotent, who has mixed up the opposite 
clements in the same mould of creation, will soften the stony hearts of these 
envious, unkind, evil wishers, who jom heaven to earth, in order to defile the 


sun of goodness, given by God, to a temper constantly sharpened by the cup of 


93 مکتوب del‏ 
پیوند کۂ yt KS, of‏ فرنگٹ است Of,‏ شناسان جھان joel‏ 
در کاخ فراخ ale SES‏ آیں Ble‏ چشم er‏ ذائی wey‏ 
ئمیدشند افتادہ mas es‏ انجمن بود و باش گردینہ اہت اگر dm‏ : 
ازبیداد dy‏ ا زگرسنهہ چشمان نان کورکہ ھر روز براي او PT‏ 
coe HU‏ پزند و هر دم بھر آزارش آستین می مالند آسودگی 
و تناسانی‌را نان Gye adh GI‏ ماتم IS)‏ سراپا درد 
وبسان ستمکشیدگان بیکس با WIE‏ زار و دل افگاردرسراىي ایرمان 
wy! a,‏ و ارمان پا بداہن کشیدہ و گریبان داہن ساختۂ 
دریا سرشٹ شور و چشمه چشمہ GS)‏ داوري بکردار ابر بھار 
ازدید ترو چشم خونبار میریزد ULL»‏ درد و )8905 وفراوان 
AL, af‏ ھمدوش گشتہ خات پشیمانی بر سرمی بیزرد ازانجا aS‏ 
السا UIE, OT‏ کطاکتقال تی atyy‏ کر تب 
دارد ald‏ خوش و خواہ ناخوش از نٹ 27 کا Oth‏ دست 
at gS rela,‏ بھتریں درمان دردمندان Silo‏ است 
335 وتن بجانگدارزيِ دادہ با aed‏ رنے و (gel‏ بسورو شادماني 
شبرا ye‏ سي UT‏ و در ساختن و پرداختن GIT‏ کہ see‏ 
چمن بھروزک و شگفتگی غنچة گلشن فیروزي WY‏ بازبستۂ است 
سرموي BUS‏ روا نمیدارد امید کہ دادار توانا aS‏ اآخشیجان 
سرکشرا د رکاليد ٴافریدگان با یکدیگر Sey‏ و ؟میزش ارزانی 
atl‏ است Gla‏ سنگین این ly SS‏ بیمھر بدخواہ را کہ 
جس را بأسمان‌می دوزند تا خورشید خوبی lod‏ داد این با 


94 ORIGINAL LETTERS. 


acerbity, and who light up in the mansion of invention the lamp of defamation, 
with the splendour of falsehood, in order to spoil the fortune of this wretched 
being, and I trust that he (God) will bring back the current of hope of this 
thirsty creature of the water of comfort and happiness, and take this poor being 
under his (divine) protection, and shelter him from the evil machinations of the 
wicked. 

It is not concealed from the intelligent, penctrating, and exalted personages, 
that the persons of high birth of Persia, and the good dispositioned of Hindu- 
stan are very attentive and obliging to strangers and travellers, and arc celebra- 
ted through the whole world for their hospitality and liberality, but the learned 
of this country do not approve of this praiseworthy quality, except the exalted 
Irish, who are bountiful as the ocean, and constantly gallop the stced of perse- 
verance on the road of this laudable virtue, and ever keep spread the table of 
comfort and kindness for strangers. Thus the annability of the person of high 
origin, the sun of the heaven of success, the commander of the region of fame, is 
a proof of this assertion, and it may be said without flattery, that that intelli- 
gent person is an incomparable pearl, drawn from the sca of beneficence, and 
adorned from head to foot with the ornaments of science and knowledge, should 
my double tongued pen write from this time till the day of resurrection his 
praises, still it would not desenbe one out of a thousand, or a particle from a 
heap of his good qualitics. What further need be written ? 

Dated, 14th November, 1814. 


Note. Iam sensible that I have not done due credit to this extraordinary 
epistle, but hope some of my readers will give a better translation of it. 

Although official translations are not expected to be quite literal, the transla- 
tor should nevertheless know the meaning of every word; on which account I 
have endeavoured to give the true sense of many sentences, which do not appear 
to advantage in English. But there are some 70 that it is impossible to 


reconcile to our idiom. 


95 مکتوب اصلی 


سیز ایاغ سیز را بگل اندایند و چراغھا در شبستانِ سخن Sie‏ 
ازفروغ دروع 50 افروزند تا رورگارایں آشفته دل آسیمہ سروا 
ols 5,3‏ ٹرم ساخته آب رفته بجوي 07 6595 این لب تشنہ 
Of‏ اسایش و آرزومند نوس EU‏ ارامش باز UT‏ و این درویش 
دلریشرا از بدیھاي ایں ستمگاراِن خونخوار در پناہ خویش دارد 
بردانایاں دشخوار پسند وژرف نگھان AL‏ بلند پوشیدہ نیست 
aS”‏ بزرت نژادان ine‏ و os a‏ نھادان شندوستان ھمیشۂ راہ 
جوانمردي KS EF‏ ربودہ و داد داد و دھش دادہ BT‏ نکو 
نامیا آويزہ CAT‏ روزگار هی نمایند و گروە Sah AID‏ این 
سرزمین دلنشین ھرگز ایں شیوڈ ستردہ را نمي پسنەدند مگر 
ایر نادان دریا دل والاہنش پیوستہ ابرش Sef‏ در راہ 
این روش پسندید5 Est‏ تازند وھموارہ خوان cage‏ و نیکوبں 
Oly‏ مردم WILY‏ میگسترائند چنانچہ خوببھاي Ny‏ گوھر مھر 
سو SILOS‏ سد Mes‏ کور Glare‏ گرا ای عشن al‏ 
بی ساختہ ait‏ میرود AS‏ ان خردمندِ فرزانہ گوھریست 
aS alos‏ از دریايی (9s‏ برخاسته و مردیست کار شناس کہ 
سز تا پا بزیوردائش pa,‏ آراسته اگر dole‏ دوزبان نیکیھاي 
"ان نیٹ نھاد خوش pd‏ پا کیزہ سرشت را تا روز رستخیز بر 

نگارد شنوزیکي ازھزارواندکی ازبسیارننگاشتہ باشد بیش ازین 
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CHAPTER IV. 


LETTERS FROM THE ENGLISH COMMISSIONER OF THE 
NORTHERN CIRCARS, TO VARIOUS ZEMINDARS, RAJAS, 
&c. DURING THE YEARS 1769 AND 1770. 


I. 


To Ragonath Soor. 
BE it known to the chosen of his contemporaries, Ragonath Soor, the zemindar 
of Terley, that notwithstanding a large sum is due from your district, you du 
not (exert yourself to) pay up your arrears ; such conduct is highly improper ; 
it is requisite that on the arrival of this Perwaneh,* you send the amount of ar- 
rear to our presence, and that you yourself proceed hither and pay your respects. 
Consider this as positive. 


Dated, 5th July, 1769. 
Il. 


To Kishen Bhunj Kbumsereh. 
May the sincere and chosen friend, Raja Kishen Bunj, zemindar of Khum- 
screh, be under the divine protection! I safely arrived on the 2nd of the present 
month at Aske (and find) that a large sum of arrears is due from you for the 


Fusuly year 1177, also that your agreement for the year 1]78 has been by no 


* It 1s said that the origin of this denomination of letter took its mse from 
being sealed with the impression of a moth or butterfly. 
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mur باب‎ 


خطوط aly‏ بعضی زمینداران و راجافا وغیرۃ FBT‏ دکی 


اول 
بنام رکھنانهہ سورتريی 
زیدہ اللقران lie,‏ سور زسیندارٹرلی نوشتہ میشود با وصۂ 
یاقی glee‏ خطیر بر bailed‏ ھنوزبیباق نساختند اینمعنی بسیار 
بیجا وبد بوقوع امدہ باید کە بمجرد ورود پروانه ما بی She)‏ 
حضو رنمودہ شماھم برای حصول ملازہمت مشرف شوند درایشباب 


ٹاکید دائند پنجم CSV gm‏ سنۂ ۱۷۹۹ 
”یم 
بنام کشن Bad‏ کھھسرۃ 
مع We‏ فان apes‏ سراپا اختصاص apt,‏ کشن ee‏ 
ner Se Ce‏ در حفظ البی oth‏ اینجانب با دولت واقبال 
nay‏ ۓ دویم شھر Se‏ داخل اسکہ گردیدہ رت 


م۷۰۸( 


BOL) دم ان بت باقی ا ستا و وعد؛ھا سنہ بھی‎ doi 
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means performed, although the period is about expiring. I am sorry that you 
have not paid up your arrears to government, such conduct appears far from 
fidelity to the state, and your duty asa renter. It is requisite that, contrary to the 
past, you quickly send to our presence your arrears, and also the sums due for 
the present year, in order that our fnendship may continue, otherwise you may 
suppose that it will be the contrary ; it is beside requisite that I should see you ; 
if you come hither it will be better. What more need be added (literally to 
adorn) ? 


Dated, \Gth of July, 1769. 


11. 
To Raja Chunder Sing, Zemindar of Deharakot. 


May the chosen of his contemporanes, Raj-Chunder Smg, enjoy every happi- 
ness ! 

۱ سے es‏ ہے 7 

TurreE are certain discussions رجہ‎ the settlement of your district, which 

are delayed الا‎ you come to our presence, It 1s required that on the arrival 

of this letter you should proceed hither without delay, accompanied by Luch- 

mun Hirsu Pundit, &e. What more need be added ? 


Dated, 26th of July, 1769. 
IV. 
To Moonshy Kumal Mohammed. 


Honourable Sir, 
Tyr letter which you sent arnved, and its contents were understood. The 
Jetter of the Raja, on the subject of aiding and assisting in saving the cargo of 
the wrecked ship, had arrived, and afforded ne much satisfaction; an answer has 


been conformably sent and will arrive. Whatever quantity of the spawn of fish 


99 مہکتوب اصلی 


dire‏ نگشتہ و وعدہ اینھم درگزراست حیف کە تا حال زر 
سرکاربیباق نساختند cr)‏ معبيی ازدوا لت خوافی و مال SNOT‏ 
بسی بعید نمودھ باید aS‏ بر خلاف گذشتہ زود زربقایا و حال 
ارسال حضور نمایند که Cold!‏ فیمابین بحال و قرار شود Wg‏ ہر 
عقص ان پندارند ودیدن شما نیز ضروراست اگر خود را بمضور 
رساند اولی انست زیادہ Am‏ برطرازد ٦‏ جولاي ۱۱٦١‏ 


سیو 

sony‏ الاقران yur aly‏ سنگہ سر دھارا کوت بعافیت باشند 
بعضی جواب سوال معاملہ تعلقه آن زبدہ الاقران مہوقوف gp deol‏ 
شما بحضور میباشد باید AS‏ بھجرد رسیدن amo Vee ly‏ 
Creal‏ ھرسو پندت وغیرہ بلا اھمال بحضور رساند زیادہ dm‏ 
برطرازد بیست وششم ۲٢‏ ماہ CSV gm‏ ۱۷۲۹ 


چھارم 
بنام نشی کمال محمد 
شرافت sly‏ 
ba‏ مرسلہ رسید مضمون مندرجۂ اگھی دست داد خط راج 
صاحب مہشتمل بر امداد واعانت در بارہ اشیا+ جھاز شکستہ 
رسیدہ dy‏ موحب خورسندکيی خاطر گردید dala‏ جواب خط 
فرستادہ شد dae, adhd‏ تخم WS yd Blo‏ کہ بھم رسد ب رطبق 
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that you can procure, according to what was formerly written, and shall send, 
will much oblige. Except the desire (of seeing you), what more can be added ? 


Dated, 21st July, 1769. 


V. 
Zo Kishen Bhuny Khumsereh. 


May the sincere and chosen friend, Raja Kishen Bhunj, be under the divine 
protection ! 

Our army is about to encamp in your neighbourhood, as yet you have not made 

known what is the nature of your intentions, or what ideas pass in your mind. 

If it please God ! in the course of a day or two I will also proceed thither ; it 


is requisite that you should quickly inform me what is your determination. 


What more ? 


19th October, 1769. 


VI. 
To Sambajee Guneis, Subedar of Cattack. 
May the kind and friendly aja be in satety ! 

ABDURRHEMAN Bsc Kuan and other officers, with their brethren, wil have 
the honour of paying their respects, سط‎ the hopes of obtaining service. He 1s a 
good soldier, and the men fine fellows; in this state of affairs their being en- 
rolled in the train of your servants will be highly proper and acceptable. What 
further trouble should I give ? May the days of prosperity and good fortune 
continue |! 


21st October, 1769. 
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o & م‎ ۰ a eae 7 ۰ 2 o oor 


۱۷۰۹ جولاي‎ ale ١ برطرازد‎ 

بنام کشن de‏ کھمسرةۃ 
ےت باخلایص مُحلص سراپا اختصاص ene apes dm\,‏ در حفظ 
الھی باشند 


تاحال ھی معلوم a> $99 S‏ حال دارند و dm‏ فکر بخاطر 
اوردہ اند انش الله تعالیي متعاقب > ES)‏ دو روز اینجانب ھم 
Aa gig‏ انسمت شود Oh)‏ کہ ka}‏ مصاحتی دردل شما گذشتۂ 
onl‏ زود اطلاع add‏ زیادہ Le 19 dm‏ اکتوبر ۱۷۹۹ 


بنام سنباجی کیل صوبدا ESS‏ 

celle مخلصان‎ wh, 
برادران خود بارادہ‎ deo عبد الرحمان بیگخان و غیرہ جماعدار‎ 
خوب و‎ Be انمھربانں مشرف میشوند‎ Cros ٹوکریا‎ 
جوانان شایسته دراینں صورت درسلت ملازہانں ایشان ہنسلی‎ 


شوند ly‏ و موقع Idd‏ چۂ تصدیع دھد ایام جمعیت و دولت 


dsl,‏ صاحب ہشفق مھ 


۱۷۹۹ cS) ale ١ مدام باد‎ 
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VI. 


To Ram Jogy Patter. 
May the repository of friendship be prosperous ! 
At this time it has become known, that you have written several letters and sent 
messages to the zemindars of Terly, that is to say, to the former cultivators of 
Khumsery, who having been discontented for the last four or five years, have 
taken up their residence in Terly ; that it is your vain intention to take them 
back forcibly to Khumsery ; such conduct is very improper, and your forming 
such a foolish idea with respect to the peasants of my district, you may reckon 
as the special cause of your own ruin and disgrace. Refrain from such unworthy 
actions ; if you are neglectful (of this advice), I will write to Mr. Andrews, the 
chief of Ishikputtun, and have you displaced. Be attentive. What further need 
I add. 
19th January, 1770. 


Vill 
To Sceta Ram Raj. 


May the kind and friendly Raja, the bountiful to his dependents, be happy ' 
THR desire of obtaining the honour of a joyful mecting is not of that degree, 
that by the aid of a split-tongued pen, a single letter from the volume of it can 
be traced on this scrap of paper, therefore having turned the reins of the steed- 


hke pen from that course (valley), 1 proceed tomy subject. ‘The happy arrival 
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بنام رام PY Se‏ 
از ہەدت چھار ey‏ سال Jan‏ شدہ در a5‏ سکونت ورزیەند از 
yy shy‏ دستی بردن باز بکھمسري ارادہ Moly‏ دارند اینمعنی سان 
بد واقع at‏ درمادہ le,‏ تعلقه اینجانب اینچنیں خیال فاسد 
داشتن محض خرابی و پیشیمانی ‌خود 31S)‏ دست زاین قسم 
انعال ناشایسته بردارند در صورت بیپرواي بنام ہستر اندریس 


چیف اسحاق wy‏ نوشتہ اورا dl ge yee‏ کنازید خبرا دار 


۹ ۰ 
باشند زیادہ ae‏ برطرازد نوزدھم Blo‏ جنورکیا سنہ 
o & ۵‏ 
بنام سیتا رام راج 


Cols‏ دریافت نعمت ملاقات وافی المسرت AD‏ بمرتبه است 
کہ بدستیاري cold‏ مقطوع االسان حرفی از دفتر آن در ایں 
aa‏ قرطاس ثبت نماید Nog)‏ عنان شبدی: قلمرا از آن وادي 
معطوف cal‏ بمطلب میگراید و Spo‏ بھجت شمول بعد از 
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of your amber.scented epistle, after a long period, containing the information of 
your having received from Mr. Andrews an elephant, a horse, and a dress of 
honour, also a statement of your district, and a request to be informed of the 
state of my district, which occurred ina fortunate moment, and at the time of ex- 
pectation afforded me much happiness and satisfaction. God grant that the 
aforesaid present may prove fortunate and auspicious. The state of this dis- 
trict is, that the revenue of the lands of Itchapoor, or those derendent on the 
Khalsch (exchequer), has been fixed for the present year, at a Jac and sixty 
thousand rupees, and bonds have been taken from the renters for that. sum. 
The settlement of the lands belonging to the zemindars, after mature inquiry 
and deliberation, will be shortly arranged. It is my fixed mtention to visit Mr. 
Andrews, the chief at Ishakputtim,* may God bring it about! T also wish that 
if ۱ should have the pleasure and honour of seeing you (previous to that time) 
to point out to you several advantages, which have occurred to my mind. As 
our affairs are but as one, inthe event of our agreeing as we ought, they will be 
easily attamed, (I hope) you will also give me (further) information respecting 
the settlement of your districts and forts. I request that until the time of meeting 
you will constantly rejoice and gladden me with your friendly letters. Except 
the (repetition) of my attachment, why should I further trouble you? May the 
days of prosperity and happiness be auspicious ! 
Lith of December, 1769. 


Sec Plate 15. 


* Vizagapatam. 


امتدادِ ایام wel‏ عنبرین شمامہ متضہن عطاٴ زنجی رفیل واسپ 
با خلعتِ sdb‏ ازحضو dere‏ اندریس بە ملازمان of‏ ممربان 
با حقایق انضلع و استطلاع کیفیت Ailes‏ دوستداردر ؟وان نیک 
ودرحینِ انتظارانواع gerd‏ وخورسند6ي خاط رگردید حقسبحانہ 
جلشانه ‘he‏ مسطورۃ مبارک و فرخندہ گرداناد حقایق این ضلع 
pee Jail‏ کت Je Jl‏ ال حا اص تعلتو عالت 
phe‏ یٹ لکٹا و شش ھزار phen Sant 3 aye diay‏ 
مچلکہ نوشتہ گرفتہ وانفصال جمعہندي تعلقۂ زمیداران بعوں 
تدبی رالاموردرمعدود اللیام صورت انفصال خواهد یافت مخلص 
ارادہ مضہم ply‏ حصول ملاقات مستر اندریس gem‏ بطرف 
اسحاق پتن دارد حق Jed‏ راست آرد نیز میخواھد کہ اگردولت 
ملازست انمھریان چھرہ افروز بھجت شادکامي گردد عنوان 
ا نعمت بقسمی کہ در خاطربگزرد نوکریزخامہ uly‏ ساخت 
چون LIS‏ یکدیگر بھمنزلة و احد است درصورت SE‏ مراتب 
اختلاط ۔چنائلچه باید تمشیت پذیر خواهھد گردید و از بنەه و 
بست پرگنات وقلاع alles‏ ان مھربان نیز اطلاع دھئد ترقب 
as‏ تا نیل NL,‏ بصدور 335 نامجات مسرور و مبتەےم سي 
داشتہ باشند زیادہ جز شوق ke‏ تصدیع دھد ایام دولت و شاد۔ 
مانی کامرانی باد پانزدھم Sho‏ دسنب رسنۂ ۱۷٦۹‏ 
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IX. 
To Beer Keshur Dyu Raja. 


May the zephyrs of the divine grace ever refreshen the garden of the abode of 
the kind and affectionate Raja. 
Art this time a dispute has taken place between the two brother zemindars of 
Khaly Koth, in consequence of which some delay has taken place in the pay- 
ment of the Company’s revenuc. The elder brother has sent his agent to the 
presence, who has clearly represented the wickedness of Man Sing and the bad 
state of the country, and has made a request for the sending of the Company’s 
troops to be employed in chastising Man Sing. It is therefore written, that on 
the arrival of the Company’s troops it is most probable, that Man Sing having 
fled, will take refuge with you, or in some other place, and continue in going 
backward and forward. In this event, it is expected from your good friend- 
ship for me, and your fidelity to the Company, that immediately on the arrival 
of the aforesaid person in your district, you shall seize him and send him hither 
under a guard of your own, which will be the cause of much satisfaction to me, 
and be a proof of your attachment tothe Company. What further can I add ? 
May the days of your prosperity and dignity be increasing ! 
Dated, 22nd of March, 1771. 


XK. 
To Babou Jy Naik, Subadar of Cuttack. 


May the kind and friendly Raja be in health ! 


AFTER expressing the desire of the honour of a happy meeting, it 1s represented 
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نھم 
بنام بی رکیشور دیو daly‏ 

نسایم فضل البی واسطۂ طراوت گلزارجاي را اح ےت مشفق 
سھربان ۱ SM‏ 

زرکمپنيی saa‏ رت 0 برادرکلان setae‏ 
خود فرستادہ شرارت مانسنگٹ و خرابی BRL ESL‏ ظاھر 
dL‏ خواهش Peo‏ فی کمپنی وپرداختن تنبيه مانسنٹ 
نمودة است لھذا مرقوم مہیگردد کہ بعد رسیدن sil ail‏ 
اغلب کہ مائسنگت اوارہ دشت BS)‏ گردیدة 4 Oe peel sly‏ 
یاجايِ Od‏ خواھد Cady‏ و خواهد wel‏ درایں صورت بمقتضايِ 
Vell yi,‏ اینحانب ونظربر دولت خواھي کمپنی بھجردرسیدنِ 
eich‏ د رکمپنی elt‏ رد 07 بر۳ ازد ایام جمعیت 


heh 
مارے رج‎ Bho و حشمت در نلضاعف باد بیست دوپم‎ 
ذھم‎ 
SS صوبدار‎ ESL بنام بابیجی‎ 
سخلصان سلامہت‎ ie صاحب مشفق‎ dat, 


بعد شرے ادرات سامی مواصلت سراپا مسرت مشہود ضہیرتودد 
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to your friendly mind, that your courteous letter on the subject of my writing 
and sending a passport for Bhugwunt Row to Madras, arrived and afforded me 
great satisfaction. Conformably to your desire, a passport has been written and 
forwarded, and will arrive. J am hopeful that you will constantly rejoice me, 
by wnting an account of your welfare. 


Dated, 2d May, ۰ 


XI 
To Jugdyu of Tukly. 


May the possessor of intrepidity and bravery, Juggut dyu, zemindar of Tukly, 
ke prosperous! The letter which you sent respecting your having been at 
Ishikputtun, and the great attention paid to you by Mr. Stratton, and. after 
taking leave of him, having returned home, arrived: this intelligence was the 
cause of much satisfaction to my nund. With regard to that which you wrote 
respecting your intention of visiting me, believe me equally desirous on this 
subject, and come. In the event of your arrival here and our meeting, the busi- 
ness of Terly shall be scttled. What further need be written ? 
20th March, 1773. 


Note. Several of the persons to whom thesc letters are addressed, are 
mentioned by Orme. It is unnecessary perhaps to add, that the letters are very 
well written. The collection contains several hundreds on various subjects. 


hel مکتوب‎ 109 


پذیر WI Lo‏ صحیفۂہ گرامی متضہن نوشتہ فرستلان دستك 
راہ دارا برائا بھگونت راو در چیناپتن چھرہ وصول افروختہ 
مسرور ومہنبسط Cod le‏ حسب اللرقام انمھربان دستٹ راہ داري 
نوشتہ فرستادۃ blyA‏ رسید توقعکۂ شموارة ازسلاہتی ib veel‏ 
بارقام fy pee‏ میفرمودہ باشند زیادہ dp‏ تصدیع دھد ایام 


۷۷۱ 
جمعیت و شادمانی Sy‏ دویم ما می سنہ 
یازڈھم 


تھور و جلادت و ستگاہ جگت دیو IG lowe‏ بعافیت باشند 
خط مرسله مشعربررفتن اسحقپتن وبذل توجھات وفوراسترانن 
ازظھوراینمعنيی موجب SS‏ سرور خاطرشد انجہ ازعزم خود 
بملاقات اینجانب نوشتہ بودند bed‏ قسم ماراھم مشتاق دائند و 
بیاید درصورت رسیدن شما درین جا وملاقي GW‏ طرفین مقدہۂ 
al‏ بن وبست خواهد یافت زیادہ چۂ نوشتۂ شود 

۳ 


ble re‏ مار سنہ 


110 ORIGINAL LETTERS. 


CHAPTER V. 


MISCELLANEOUS LETTERS. 


I. 


From the Nuwob of Moorshudabad, to Jessarut Khan, Deputy of 
Dacca, A. D. 1767. 


May my Lord, the kind and affectionate of brothers, be in safety ! 
Tit accounts for building of the government boats, with all their equipments 
and other expenses, specifying those of each boat, from the commencement of 
the Bengal year 1174, to 1175, are wanted, and required at the presence. It 1s 
proper, that on the receipt of this order, you should quickly dispatch them by 


an intelligent accountant. What further need be added ? 


Note. This letter is signed with the Byaz or Nuwab’s cypher. Sce No. I. 
Anizdasht, 


II. 


From the Nuwab Nesserut Jung, of Dacca, to the Translator. 
Received 17 94, 


He 1s the great, the glorious ! 
May the very kind supporter of his friends be prosperous! After expressing 
the desire of a joyful meeting, which exceeds all bounds, it is signified that your 
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اول 


خان صاحب مھربان مشفق برادران سلاہت 

puting سرکار دولت مدار مع ساخت و‎ leah BS asl 
۷ 

yee‏ 3 اخراجات بقید منزل منزل کشتبھا من ابتدايب سنہ بنگلہ 


۱۷۸۰۵ 


لغایت سنە در حضور ضرور و مطلوب است باید S‏ بھجرد ورود 
پروانه مع محررواقف کارارسال حضور نمایند زیادہ ap‏ برطرازد 


“وم 
توسن ان 
صاحب بسیا رمھربان استظھار دوستان سلامہت 
بعد شوق ملاقات بھجت ایات کہ زاید الم است مکشوف خاطر 
مبریاني مظاه رمیدارد مکانبہ مسرت طراز بپاسض رقیمہ الوداد 
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exhilirating letter in reply to my friendly communication, rejoiced me by its 
arrival; its subject and contents were perfectly comprehended ; the intelligence 
uf the health and welfare of that kind friend communicated gladness to my 
heart. A friendly note has been written, addressed to my kind frend Captain 
Watson, and is herewith enclosed; have the goodness to deliver it tohim. 1 
un hopeful that considering me as always anxious to hear of your welfare, you 
will frequently rejoice me by your letters. What further need be added ? May 


the days of happiness endure! Farewell, 


N. B. The direction on the envelope, and the title, will be given in the next 


‘etter 


III. 
Direction on the Envelope. 


May this attain the illustrious perusal of the very kind supporter of his friends, 
Mister Charles Stewart, may God preserve him ! 
He is the glorious ! 
May the very kind supporter of his friends be prosperous! after expressing the 
desire of a happy meeting, which transcends the bounds of description, it 1s re- 
presented to your intelligent and friendly mind, it 1s a long time that my heart, the 
abode of sincerity, has been anxious on account of not receiving any intelligence 


of your welfare or situation, and I have been continually inquiring of my particu- 
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وصول بھجت شمول نمود مسرورو منبسط و برمراتب مرقومۂ 
alle‏ واگاہ گردانید ادراك صحت و عافیت مزا تودد امتزاب 
اھ NY‏ خورسندي بخاطر رسانید Aged‏ الشوق که بصاحب بسیار 

مھربان مخلصان کپتان واتسان صاحب بارقام در اوردد ملفوفک 
مکتوب LAS‏ میفرستد از راد oly reo‏ بصاحب ati lee‏ خواھد 
wiley‏ ترضد کہ دوستدارا خواھان اخبار اخیار تصور Seed‏ ار 
بکتبت LIS‏ مہسرت مات مسرورومنبسط میساختہ Ooty‏ 
زیادد Aa‏ برطرازد ایام سرت بکام باد و السلام 


سیوم 
سرنامة 
سنہ ۷۹۷أ 
هوالعلی العظلیہ 
oly‏ سز مطلضان ae‏ 
دریافت dy‏ خیریت و عافیت و تشریف داشتن انصاحب 
ube‏ درکدام مقام Jo‏ اتحاد منزل متعلق بود واکثراوقات 
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lar frends and acquaintances respecting you. Praise be to God that at this time 
I have learned from my very kind and dear friend, Captain Morgan, that you are 
well, and residing at Cawnpore, and that you have contracted a most happy and 
auspicious marriage, also that you have obtained pomotion in the army ; these 
subjects were the cause of much happiness to your absent friend. 

Hemistich. 

‘From joy I am so increased صا‎ size, that my clothes will not contam me.” 
God grant that this auspicious marriage may be attended with thousands of 
happinesses, enjoyments, and comforts, and that you may daily advance in rank, 
be assured that these objects afford much joy and satisfaction to your friends. 
It is astonishing that during this long period you did not write or send me any 
account of your welfare, nor rejoice me by the intelligence of your marriage and 
promotion, such conduct is far from the rules of frendship and sincerity. 1 
hope that esteeming me as one of those who recollects and expresses his sense of 
your excellent qualities, contrary to the past, and till we have the pleasure of 


meeting, you will from time to time rejoice me by writing an account of your 


115 مکتوب dol‏ 
مسرت اثارانصاجب مھربان میبودہ الحمه alld‏ کہ در این ولا از 
تقریرصاحب بسیارمھربان مخلصان کپتان مارگن صاحب سلمۂ 
الله تعالی کہ ازدوستدارمحبت و یکجھتی A> yo‏ اتم دار۵ معلوم 
andl‏ وکا Slope‏ فو کہ مقدمۂ ترقیات مدارب است بانصا۔ 
حب تعلق پذیرفته این (ote‏ موجب سرور موفور مخلص 
سمجو OAT‏ & ببالید ازبسکہ بر خویشتن زشادي Prep PORE‏ 
حتسبحانہُ تعالی شادي میمنت بئیادي را بھزاران عیش و طرب 
بانصاحب مھربان Lage y Sire‏ سازد Pls Det g‏ یوما el dm wo‏ 
داد کہ درینمدت مدید از ارقام نام حیریت التیام و بشارت 
تھنیت اشارت حسن انجام Sk‏ وفای زگردیدن بکا Pre‏ فوے 
مسرت Flys)‏ خاطردوستدا رنگردید و دل راکە خواھان cram‏ 
مہژدڈ طرب پیراي دلھاي دوستان است اصلاً باطلاع ا مسرور 
coma lus‏ ظھور این مراتب بعید از مراسم وداد ویکجھتی ھا است 
ll‏ بخلاف اسلاف تا دست داد CLD‏ بھجت افزا AF SS‏ بہرا۔ 
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health and welfare. What further need be added? May the days of' happiness 
be propitious ! Farewell. 


Dated July, 1797. 
Nuwab's Seal. 


The arranger of the state, the supporter of the kingdom, Syed Aly Khan, 
the victorious mn war. 


Note. The word farewell was wntten by the Nuwab, instead of the Byaz in 
the first letter. 


See Plate 16. 
IV. 
Letter from the Governor of Arracan, to Colonel Symes. 


Received 1803. 
Direction. 


Please God, may this be opened for the perusal of the kind, beneficent, and 
generous Colonel Symes. May God preserve him ! 
May God preserve the kind and attentive to his friends ! 
Ir as represented on the part of the Raja of Arracan, that it should be known to 
vour trendly mind, Whereas his Majesty (the King of Ava) considermg me as 
one of Jus trust-worthy servants, above ten years ago promoted and appointed 
me governor of the kmgdom of Arracan, which is the boundary of the two 
voutries, At this time ] have heard from the merchants of this country, who go 
mito your territory for the purpose of buying and selling, that you, in the 
most praiseworthy and laudable manner, generously and kindly protect and 


aid them. At this present period, in obedience to the orders of’ his Majesty, 
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سلات 53,5 OL!‏ مشعر صحاح مزاے کثیرا الابتھا۔ مہسرورومذعبسط 
میساحختہ باشنہ ریادہ چہ برطرازد واسلام 
مُھر نواب 
تصیر SSS‏ نظام de aw Sal‏ خانں نصرت جنگت بھادر 
۳ 


چھارم 


سرنامہہ 

انشا“ الله تعالی Ql‏ الله تعال یل 
بشرف مطالعه WL go‏ دوستان کرم فرماکیا مخلصان کرنل سمس 
صاحب مفتوح ىاد 
از طرف راجه ہلت CGS)‏ اظمار Shree‏ کہ برضمیر تودد تصویر 
Gf‏ اخلاص اثارمبرھن asthe db‏ مخلص را خداوئلد نعمت خود 
یکی ازمعتمەان sued‏ فرمودد فرمان Sly)‏ ملگٹا EGR,‏ کہ 
سرحد CT.‏ محروسه Cul‏ عنایت و سرافراز )3350 ہدت 
مال مامت anal‏ کا JM‏ اتا hole‏ این wet‏ 
کە بجھٹ خرید وفروخت در مت مہسموع یافتہ aS‏ 
اندوستدار بطریق کرم ily‏ و مسافر yyy‏ مطابق اییں شرع 

واجبی ودرستی پاس وامداد مینمایند بالفعل حسب الام رجلیل 
القدر gis dy‏ خودکە hy‏ گذرانیدن بعضي اجناس باتفاق 
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several of his subjects, under the superintendance of Mirza Mohammed Aly, 
bearing with them cloths, ivory, and bees-wax, have been sent into your territory 
for the purposes of commerce. I am hopeful, that in future the practice of amity 
and friendship will be strengthened on both sides, and that we shall assist and 
protect (the subjects) of cach other. I have by this opportunity sent you an 
umbrella worked with worsted, five bags of the rice called the Black-cyed, and 
tive jars of honey, be so kind as accept them. What further need be added ? 


May the times be propitious ! 


N. B. There are a number of vagabond Persians, and other Mohammedans, 
who have found their way into the Birman empire; this letter was probably 


written by one of them, and is better than might have been expected. 


V. 


Letter from the Governor of Peguc to Colonel Symes, .لہ‎ D. 1803. 


Please the Almighty, may the person of the generous, fnendly, noble, &c. &c. 
of the worthy Colonel, being always under the shade and protection of the 
omnipotent, be in the full enjoyment of all his wishes and desires, and may he, 
through the divine favour and grace, be exempted from all the evils and anxi- 
eties of time and fate ! 

AFTER presenting the bouquet of good wishes, it is signified, that till the tanec 

of writing, which, according to the European era, is the 15th of June, of the 

year 1803, two letters (copies of which are enclosed) were sent, and I trust 


have reached your illustrious presence and been understood ; [ have never been 
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سرزا نہحجمں om ds‏ کستان عہلداران اینصوبرا اشیاي km ls‏ 
OF‏ و فیل دندان و موم سپید aS‏ جھٹ خرید و فروحت 
آُنسمت مرسول Sorel ab antl‏ ایندہ را ترقی موانست و 
اتحاد طرفیں Slee‏ داشتہ معاونت و diate‏ نمایند aS‏ یک 
عدد WG Slee‏ پشمینہ وپنے بستہ شالي gay‏ بیني Shee‏ و Go‏ 
عدد خم پر از انگبیں بخدہت ترسیل Can)‏ تصرف سازند زیادہ 

جے برہ طرازد ایام بکام باد 


خط ازراجه پیگو بجناب کرڈل سھس صاحب بھادر 
ان As‏ الله Msi‏ 
پیوستة وجود دکیا Sym‏ عافیت محمود عالیشان Jes‏ مکان >89 
العزوالا متنان صاحب الجود والکرم والاحسان جناب مستطاب 
کززل alo‏ سلمڈ الله الرحمن خر ظل عمایت ملک yee‏ 
قادرذوالجلال بودہ کاہروايی مطالب و مقاصد بودہ بدي ازگردش 
رورگارو cool‏ ا زگردش لیل و نھار بوجود ذیجود آن کرمفرماي 
مرساد dame)‏ و de S‏ بعد از گل‌دستہ بندي led‏ بطریق محغا 
یس نے لے سر سرت ٤ى‏ ہس 
GS‏ ھزارھشتصد سہ سیباشد دو خط کہ ھردو خط در ba‏ حال 
ملفوف است dale‏ رجا وائق استە کہ آن هر دو خط cl yO‏ 
خدہت سامی رسیدۂ و OK, esl‏ ساہی Ob sat‏ و ازتحریر 
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deficient in writing, nor ever will, ner shall Lever forget the period of your 
ulustrious visit. Be it known to vour inicliigent mind, till the time of writing 
T have not heard any news worth communicating, ‘fhe neble Captain Canning 
is safely arrived here from Caleutta, and Po have paid him all the attention in 
my power, the letters which the aforesaid honsuracde gentleman brought, have 
been forwarded to Ava, and T trest a favourable answer will be returned: on 
their arrival Twill exert all nev endesverus that the imendslip and- amity 
between the two states may continually msercase and atta the bounds of per- 
fection, Mr. Canning will write an account of the state of affairs, and of the 
ereat attention I have paid him, which 1 irust will be made known to your 
illustrious mind. TP request that until we can have a personal mecting, you 
will take the opportunity of persons who may be con.me hither, to call me to 
your recollection, and favour me with a few lines respecting your health and 
welfare, which will be the cause of inuch pleasure, and avert my anxiety. 


VV hat further need be added ? 


P.S. Whereas, after your return to Caleutta, you were very kind and atten- 
tentive to the Birmans, Peeuers, merchants, and others, who were in Caleutta, 
this mtelheenee has reached Pegue and other places; thus whenever sweets are 


collected, the zephyr diffuses the fragrance all around, so the sweet flavour of 


11 مکتوبِ del‏ 
نمودن خط اینجانب BUS‏ 335 است و نخواھد کرد چنانچہ 
ازساعتی مواصلت سامي را فراموش شخواھم کرد و 2 Ni‏ سای 
edly‏ بودۃ Kash‏ تاحال تحریردیگ رچیري SG‏ ہسموع نگردیدہ 
کہ کہ IX‏ خدمہت سامیيی قلمی گردد عالیقدرکنی صاحب از 
بند ر Cooly oT‏ وعین عافیت واردِ ایں صوب گردیدند و 
انچه حسن سلوت ازاینجانب تواند بود دربارۃ ایشان مرعی داشتۂ 
و خطوطیکہ 2S od ke‏ صاحب اوردہ بودند روانه آوا نمودہ 
SS orl‏ — الخواھمش جواب بصواب اید چنانچه بعد از 
جواب خطوط از آوا اینجانب با زکوشش خواھد نمود AT‏ دوستی و 
may‏ طرفین علی الدوام درلزاید و محبت ھرث و جانب بسرحد 
کمال برسد و عالي قدرکنی صاحب ھم احوالات وگذارشات و 
حسن سلوٹ اینجانب را بگراميی خدمت سامي قلمي خواهد 
نمود و اضمے راب سامی خواهد ot‏ مترصد کہ تا دست داد be‏ 
قات صوريِ پیوسته بدست ایندگان اینصوب از د وکلمه خیریت 
سزلي Lod ab‏ باشند کہ باعث خوشي ورفع نگرا نیھا گردد زیادہ 

i 
جناب سامي ازایں صوب‎ AS) بعد از‎ aS میگردد‎ (old مکرر‎ 
SB yak و سوداگاران و‎ Rody? 3 رسیدہ اند مرذمانِ پیگو‎ AIK 
ہر داشتہ و ایشان را پرورسشص‎ Sy). بودند بایشان‎ AK در‎ 
خوص‎ Sy نمودۃ اید این خبر درپیگو واطراف رسیدہ چناچۂ‎ 


R 
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your Excellency’s conduct has spread over all Pegue, and every person, great 
and small, has smelt it; it has even been scented by his Imperial Majesty, who 


was thereby much gratified. 


VI. 


May the possessor of high dignity and station, the kind and friendly patron, 
and benefactor of his humble servants, be in health! After presenting my 
boundless respects, it is represented to your enlightened mind, that your gra- 
cious letter, (stating) that having a long time heard of your humble servant’s 
indisposition ; in consequence of your friendship and attachment, you were ex- 
tremely anxious for my recovery, that having just learnt from A. B. that the 
fever had left me, the circumstance had afforded you much pleasure, and that you 
hoped God would, through his grace and bounty, shortly restore me to my usual 
state of health, as it would be a source of great satisfaction to you, favoured me, by 
its safe arrival, and was the cause of great comfort and consolation to your sick and 
weak humble servant ; may God long retain that kind benefactor upon the seat 


of authority and government in this country ! The aforesaid disorder, through 


(dol مہکتوب‎ 123 


درھر جا کہ باشد باد کہ برومیوزد بویا ان را بھرطرف میرساند 
ایں مسلوٹ lim‏ ساہی بدان شبه است چنانچہ ایں 09 خوش 
درھمہ Suey Key‏ وھر کس ازبزرگٹا وکوچکٹ شنیدہ تا اینکۂ 
پادشاۃ جہجاة ۵م شنید بسیار خوشوقت گردید 


a4 
تمس۱سیمصروھر‎ 
۱ 


صاحب Me‏ قدر والا Gato Cm‏ بسیار مھربان نوازش وکرم 
bo,‏ و قەردان نیازسندان Croke‏ بعد گذارش مراتب نیاز 
سندیھا کہ زیادہ از da‏ حصراست مشھود ضمیرالطاف تخمیر 
میگرداند الطاف نامہه توجه color‏ کہ ازمدتی دریافت بیماريِ 
نیازہند کہ بن الطاف فرما معلوم شدۂ بود ازراہ days‏ وتفضلات 
باطنیکمال تردد bly‏ شریف گردیدھ dy‏ کہ نیارہندرا زود شفا 
She‏ شود بالفعل کہ از زبانی فلان معلوم آن آلطاف فرما 
گردید کە رفع مرض ٹپ شہہ موجب مسرور OF IE‏ نوازی 
فرما گردید حق Jed‏ نیازہندرا زود تقویت ae yoy clipe‏ اعتدال 
بطور eel‏ ازفضل وکرم خود گرداند کہ موجب سرور خاط oT‏ 
الطاف فرما شود وصول الطاف شمول نمودہ SUS‏ تقویت بخش 
دل رنجور و ناتوان نیازسند گردید خدا باین نوازش فرما را 
بروسادہ ریاست و حکومت در این مملکت دیرگاہ قایم نگاہ داراد 
مرض Sayre‏ ازفضل Cal‏ وازتفضلات باطنی آن الطاف 


4 ORIGINAL LETTERS. 


the grace of God and your kind attention, has quitted your humble servant; 
and J firmly hope, from the bounty of the Omnipotent, and your courtesy, 
that in a very short time my weakness and infirmity will be removed, and that 
آ1‎ shall be restored to my usual health, in order that I may soon return to my 
former occupation in your service, and enjoy the pleasure of personal attend- 
ance, and have an opportunity of returning thanks and expressing my grati- 
tude for all the obligations and favours conferred ; I hope from your kindness 
that til] I have an opportunity of personally waiting on you, you will frequently 
favour and oblige me with letters, containing an account of your welfare. May 


the days of happiness and enjoyment continue. Farewell ! 


VIL. 


To the Nuwab of high dignity, exalted as the sun, my lord and master, the 
munificent of the age, the mine of boundless beneficence. 
May God continue his good fortune and prosperity ! 
Artes performing the duties of servitude and fidelity, which is the greatest of 
honours, it is represented that your gracious and courteous letter, written (or 
signed) by yourself, dated this 5th of December, in answer to mine of yester- 
day, honoured me by its arrival, and elevated the head of your humble servant 
to the pinnacle of heaven, having converted it into an amulet for (the preser- 


vation of ) my life, I esteem it as a security for the honour and reputation of 


del مکتوب‎ 125 


فرما نیازمند رفع گردیدہ است ازشافی حقیقی و ازالطاف باطنی 
آن شفقت فرما آمید قوي است کہ زود ضعف وناتوانی od‏ 
از نیازسند رفع شود و مزاي بطور fol‏ گردد AF‏ درعرصۂ قریب 
Creasy‏ آن نوازش فرما قسمیکہ قبل از ایں حاضر میشد حاضر 
Sido‏ از حصول mii Aa)‏ الطاف فرما نیازہمند تقویت و سرورخاطر 
از یاد اوري و 3 iis‏ الططاف ابع اپ آسید از 


بکام باد والسلام 


anil 

بعرض Oly‏ صاحب Sy‏ جناب خورشید قباب — les‏ 
اقبالة 

بعد تقدیہ مراسم بندگی و عقیدت کہ Sree‏ مفاخر اسہٹ 
میرساند والا ghee deli‏ سرفرارکا و پروردہ پرورگیا مورخۂ پنجم 
دسمبر بدستخط کراہمت در جواب عرضداشت دیروز شرف ایراد 
فرمود EGU‏ مبافات و مفاخرت این پرورده احسن ch‏ اسمان 
ole ba Il, ail,‏ ساختہ ad,‏ عزت only‏ خود واواد 
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inyself and children. My constant wish is, that as long as I live, I may obtain 
your approbation by my endeavours to merit your kindness; I shall therefore 
continue to send my respectful addresses, containing an account of my situa- 
tion, and expressive of my gratitude. At present it is my daily and nightly 
prayer to the universal protector, that he will keep you, your honourable wife, 
and children, (may he bless them, and grant them long life!) under the sha- 
dow of his protection, and convey them safe home to the sight of their relations 
and friends, and having thus comforted and rendered happy Mr. Archibald, 
and the other fortunate children, may you return to bless and refreshen this 
country by your august presence. I had Jong wished that you would have left 
your picture, painted by yourself, with your attached friend, but modesty 
would not permit me to mention it; if at some future time you should call me 
to your recollection, and grant me this very great favour, it will be the cause of 
honour and distinction to your humblest of servants ; to say more would exceed 
the bounds of respect. May never failing prosperity and fortune attend your 
munificent stirrup. In the name of the lord of his servants. 


See Plate 17. 


VIII. 


Itis represented at the place of petitioning, those who have the honour of kissing 
the carpet of the joyful presence of the heavenly court, of the lord equal in 
dignity to Ceesar, may his prosperity and bounty endure ! 


Your humble servant in attendance upon his munificent master, may his dig- 


نے 


12 مکتوب del‏ 
ضراعت وسپاس گذاريِ از احوال عقیدت اشتمال ارسال میکردہ 
باشند de gS)‏ الەدوام (Sled‏ شبانہ روزي ھمین است کہ حافظ 
علی الاطلالق انجنابرا مع مخدومہ مکرمہ داہت برکاتھا و صا۔ 
حمایت و حفاظطت خویش بوطن مالوف رسائیدہ بدیدار اقربا 
Lol‏ مسرور و شادمان گردیدہ و بازایٹماٹ را از قەوم برکات 
لزوم انجناب طراوت و نضارت بخشد از Wore‏ دردل ارزو داشتم 
کہ aut‏ مبارکٹا ان جناب کہ از gto‏ خاصہ انجناب باشد ایں 
پروردہ نعمت با جان و دل خود برای رگذارد لیکن ادب oF Jubb‏ 
رخصت نھیداد اگر BIT sa)‏ یاد فرمودہ بانچنیں ero!‏ و apo‏ 

فرازي منظورو معزز فرمابند مزید افتخارو سر GML‏ خاکسار 
رکاب فیض انتساب باد برب العباد 


بموقف عرض بساط بوسان حضور موفور السرو رفلٹ بارگاہ قی 
فدوي بتاری شائزدھم CS) aly‏ شمراة رکاب فیض ہاب ول 
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nity and rank long endurc! having with him his son and dependents, arrived 
in health and safety at Moorshudabad on the 16th of August, and is constantly 
employed in praying for the health, welfare, and encrease of rank and dignity 
of your Excellency, and of your illustrious sons. Since my arrival here, which 
is nearly a month, I have not had the honour of addressing you, first from 
want of opportunity, and secondly from the agitation of my mind, on behold- 
ing the comfortless and miserable state of my friends, who have been all at- 
tacked by a violent disease, from which few persons have escaped ; I therefore 
hope you will pardon the omission. My lord, on account of this calamity, and by 
the advice of the physicians and others, who have had experience of this city, and 
have been confined to their beds every year durmg this season, till the month of 
December, owing to the corrupted state of the air and water ; I have sent off all 
my children and family, on whose account I was so anxious, to Calcutta, on the 
19th of the present month. In fact, if the air and water (or climate) of this 
place does not shortly improve, the city and its environs will very soon become 
ruined and desolate. At all events my master, whose merciful disposition and 
universal benevolence, incites hum to administer comfort and improve and relieve 
the people from the miseries of disease and grief, has ever since his auspicious 
arrival here, been much distressed at the sight of the situation of this place. If 
it please God, from the blessing of the pure intention of his aforesaid Highness, 
every kind of misfortune and calamity will (speedily) be averted and removed, 


To say more, would exceed the limits of respect. 


129 مکتوب hol‏ 
النعمی درے Seb pte‏ بصحث و عافیث مع بندہ زادہ 
آ.080 SLT ot ye‏ رسیدہ مدام بدعاي صحت و سلاہمت و 
ترقیات tle‏ و حشمت Woy‏ عالی و صاحب زادەگان عالی تبار 
موظف است بعد ورود اینجاکە قریب یٹ ماہ سپریا شدہ تاحال 
ازسعادت ترسیل عرضداشت محروم ماند محض بسبب POE‏ 
فرصتا و ھم تردد bl‏ بمشاهدہ حالات قلق واضطراب ol pe‏ 
و رفیقان از 8S Shand lat‏ کھج ہجی محفوظ sdslo‏ باشد 
aall‏ ھن سس gic‏ تس سح تس گر 
che‏ اطبا و clinton‏ این AS ib‏ ھرسال دراین موسم تا the‏ 
دسمبر فساد اب 9 19d‏ رو بفغراش دارد Sod‏ اطفال و متعلقان‌را 
a‏ موجب تردد و تشتت خاطرمن شد pay‏ نوزدھم she‏ حال 
روانة کلکتۂ نمودہ فی sis)‏ اکرچند ایام دیگراب وهواي اینجا 
اصلاح نه پذیرد شھر و اطراف شھر بعرصۂ قلیل خراب وویران 
خواهد CAS ot‏ جناب ولي النعمي ازروزورود مسعود خود 
دراین شھر بمقتضاي ترحم و افادہ عام وصرف نیت حق اساس 
در SLT‏ و معموریت و امن وامان خلایق ازتقلیفات بیماري 
و لم از or‏ احوال اینجا LE‏ متاسف میباشد WN AB)‏ 
تعلی ازبرکات نیت حق طویت جناب ممدوح ھرگونہ مکارہ و 
فساد صورت اصلاح وانتظام خواهد CET‏ زیادہ od‏ ادب 
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IX. 

Beloved of the poor, refuge of his fnends, the Nuwab of high dignity, the cho- 
sen of illustrious families, the source of bounty to mankind, may his prospe- 
rity and dignity endure ! 

A¥TER offering up sincere prayers for your success, which is the cause of (my 

own) happiness, it is represented to your world-adorning mind, of which the 

mirror reflecting the world is but a type, that I left the seat of government of 

Calcutta, on the 12th of the month Suffgr, for this place, and on the 17th of 

Rubby al Avul, safely arnved at Benaras, and had the happiness and satisfac- 

tion of performing my prayers at the temple of Jugnath, and then returned. I 

consider our safe arrival at Benaras, as owing entirely to your kindness and 

attention, both publicly and privately. God grant that the selected of illustrious 
families may be long cstabhshed on the seat of prosperity and good fortune, 
and may he long continue to cast the rays of his beneficence on the heads of 
the retired and supplicants! My hope from the praise-worthy virtues of that 
chosen of the eternal court 1s, that you will consider your humble servant as 
constantly employed im praying for your welfare, and that you will sometimes 
rejoice him by tidings of your health and prosperity. May the blessings of 


goodness and bencficence ever be your companion. 


ہم 

ُحب الفقرأً مَلاذ WW!‏ نواب صاحب والا مناقب Sage‏ خاندان 
والاشان paleo‏ فیض عالمیاں ‏ دام Ayr‏ وحشمتہ 
بعد تبلیغ مراسم led‏ سراپاي موڈت ترقیات tle‏ وحشمت و 
باعث رفاہ حال ومال است مبرهھن Fly‏ عالم CAT‏ کہ asl‏ 
جھان نما عبارت از ان است SANDS‏ میاید دوازڈھم شھر صفر 
از دار lS sol‏ روانہ اینطرفے گشتۂ بتاریخ ھفدھم dle‏ ربع 
Game Cushy > Wren‏ از توجھات دلي واشفاق CF yale‏ وباطنی 
والاشان پیوستۂ بروسادہ ابھت واقبال مہتمکن داشتہ برمفاری 
گوشۂ lyse , weeks‏ پرتو آفگن داراد ٹرقب ازاخلاق Seg‏ 
Srv] po sy‏ بارکاہ صمدیت ادکہ فقیرر( Creed oer)‏ بدعاي oe‏ 
مشغول تصوریدہ+ Fla’‏ مژدہ خیریت وخورسندکیا clipe‏ اشرف 
فرجي بخش ومسرت bl‏ باشند زیادہ توفیق SS‏ وغریب Sp)‏ 
رفیق باد 

One of the Hindi titles of God.‏ ٭ 
The Hindistanies have converted several Arabic verbs into Persian,‏ + 


as yj retdli, to inquire, and the one here mentioned, but I doubt whether 
any other than طلبیدن‎ and رفھمیدن‎ ٤ authorized by good writers. 
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X. 


He is the bountiful ! 
May the illustrious, generous, and compassionate lord of high dignity be ever 
prosperous ! 
Previous to this, an humble representation was presented to your Excellency, 
and will have fully explained to your enlightened mind, the distressed and 
wretched state of my circumstances. Whatever could be expected from benevo- 
Jence has been done by you; may God ever bless and preserve you ! because you 
are constantly employed in assisting the poor and helpless. I trust you will 
exert yourself in such a manner, that the right may revert to the right owner, 
and that the penury, and every kind of distress, which for a length of time has 
overwhelmed your humble servant, may through your exertions be removed, 
for I can no longer support such troubles and difficulties. I hope you will 
favour me with an answer, from which I shall derive the greatest comfort and 
indubitable tranquillity of mind. May the sun of prosperity and good fortune 


continue to shine and be resplendent ! 


See Plate 18. 


Al. 


May the possessor of high dignity, the kind, generous, and courteous, be pros- 
perous ! 

AFTER expressing the desire of a happy meeting, any addition to which would 

be beyond the bounds of comprehension, it is represented to your courteous 


mind, that I have sent twenty baskets of Mangoes, and I hope that you 


13 مکتوبِ bo!‏ 
دھم 

فوالفیاض 
صاحب والا ہناقب dar‏ ومکرم الطاف ف رہاي بیکران ۵ ماقباله 
سابق ازایں عریضہ نیاز aS‏ بخدمت dle‏ مرسول داشتہ a‏ 
احوال AS‏ الاختلال وزیرباري DLS‏ بر ضمیر خورشید تظھیر 
روشن و هویدا است Aj) Api)‏ فیض رساني بودہ "ان کرم فرماييی 
فرمودند Ga‏ تعالی wl‏ فیض رسانرا تا دیرگاہ سلاہت باکرامت 
دارادکە بکارپردارگیا غریبان و بیکسان مصروف اند امید کہ نوعي 
aay)‏ فرمایند کہ حق بحقدارفایز شود وغعسرت خرے وٹکلیف 
oS Aigo‏ در این دیرانه sary‏ حال میگذرد از dle day)‏ ؛فع 
گردد ales‏ الحال برداشت تکلیفات و تصدیعات خرے نماندہ 
است امید کہ از صدور جواب عرضي سرفرازیھا میفرمودہ باشند 
aS‏ ازان تسلی تمام واطمینان مالا کلام خواهد شد افتاب دولت 


shy lta? نان‎ LIT, 
23h 


بعد شرح اشتیاق مواصلت موفورالمسرت کہ زیادہ از Nol‏ زحد 
dey‏ الب برای "ان مشفق ابلاغ میدارد ah, 5) Sorel‏ اشفاق 
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will favour me by accepting them, by which you will gratify and oblige me. 
Till an opportunity of a joyful meeting occurs, continue to rejoice me by 
accounts of your welfare. May the days of happiness be ever at your desire ! 


See No. I. Plate 20. 


XII. 


May the kindness of the master of high dignity endure ! 

۸ ۸× performing the duties of respect, and expressing the desire of the 
honour of a meeting, it is represented to your intelligent mind, that your gra- 
cious and condescending letter on the subject of the book Zaris Mubeny arrived, 
and J considered it as an additional proof of your regard and favour. Tam 
not in possession of the book, or it should have been mamediately sent, but ac- 
cording to your direction, I will enquire everywhere for it, and instantly on 
procuring it will forward it to your presence, May the days of prosperity and 
good fortune be at your command ! 


The Address of Myv Doost Aly. 


+811. 


May the regards of the lord of hgh dignity, the kind, generous, and discrimi- 
nating (master) of his servants encrease ! 

ArER expressing the anxious desire of a happy and fortunate meeting, which 

is the chief wish of my heart, it is represented to your enlightened mind, that 


it 18 a long time since [have been rejoiced by the happy tidings of your health 


15 ہکتوب del‏ 
ومھربانی دای ھا مذکوررا منظور فرمودہ مخاص را مسرورممنون 
فرمایند تا دست داد ملاقات مہسرت سمات از چکونگی ہا 
مھربانی امترزاےي yy pee‏ ہطمنی میشدۂہ باشد زیادہ ایام بھحعت 

دوازدھہ 

asl) عالیشان دام‎ _— ae ee 
sie درباب‎ dy! wr told Cols ails الطاف اقتضاي یگ‎ 
فرمود موجب مزید الطاف و عنایت‎ dey) ورود‎ Come Cn 
نیازہند نیست والا فیالفور بخد۔‎ ila انکاشت کتاب مسطوردر‎ 

ایام دو a, haa‏ بکا۔ Rr‏ ۱ 
سیزدھم 
مندان زاد اشفاقۂ 
بعد Sli‏ حصول گرامی مواصلت موفور المنفعت کہ خلاصۂ 
ہطالب قلبی است es‏ را شفقت پیراي میگرداند دیر 
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and welfare, the heart of your humble servant, which has been long accustomed to 
your kindnessces, is ever anxious for a continuation of them, for from the com- 
mencement of the ascendancy of the fortune of the government of the Honourable 
English Company till the present period, I have spent my precarious life, 
respected, honoured, and estecmed by its illustrious personages, whether present 
or absent, the repetition of their good qualities has been the constant subject of 
ny discourse and conversation. I have firm hopes from your personal kind- 
ness, that mm every situation you wil] bestow on me the marks of your regard. 
Verse. 

T don’t say, be kind and gracious, my friend, whatever is proper for you, that do.” 
I request that till I have an opportunity of paying my personal respects, you 
will rejoice and render me grateful by your exhilirating epistles. May the days 


of your greatness and authority encrease ! 


XIV. 


May the prosperity of the lord of high dignity, the bountiful, the generous, 
encrease. 
Arter expressing the desire of paying my respects, which is the cause of hap- 
piness to the present, and the object of good fortune of the absent, it is repre- 
sented to your Excellency, that at this auspicious and happy time, when all the 
means of enjoyment are prepared, and the gates of happiness are thrown open, 
the approach of the great day (Christmas) has rejoiced the hearts of rich and 
poor, and given satisfaction to the whole world. Your well wisher, considers 


this a favourable opportunity of calling to recollection his great attachment, and 
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نگشتہ Jo‏ نیاز منزل aS‏ از قدیم خوگراشفاق گرامہي است جویايی 
of‏ میباشد که ازابتداي اوے دولت سرکارکھپنی انگریز بھادر 
Jb‏ بتفضل صاحبان عالیشان بعزت و خرمت اوقات مسععار 
بہرزاکر محامہد ibs, ees) Wire‏ السا اشمت و cele dw)‏ 
ازذات شریف دارد کہ درھرحال نر cable‏ وشفقت مبذول 
حال ٹیاز اشتمال خواهد فرہودڈ Cd‏ ٭ ہن نگویم کہ Wal)‏ 
دولت مواصلت سراپا منفعت بترقیم الطاف ناہجات Cada‏ 
شوکت درتزاید باد 
چھاردھم 

صاحب والاقدرعال ی شان فیض بخش فیض رسان زاد LBV‏ 
مہیدارد در این ایام مسرت التیام 7 ھنگام Sona ys‏ انجام کہ 
اسباب عیش و نشاط امادہ و ابواب بھجت و البساط SLAF‏ استٹ 
ظھور pate‏ روز WMS‏ سرمایة راحت دلھاکیا خورد وکلان و AYP‏ 
gine‏ نیازومنظرحسن تقریب بود چنانچۂ بتقریب ٹھنیٹت آیں 
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(of approaching your Exccllency,) he therefore embraces the occasion of the con- 

gratulations of this auspicious day to call to your remembrance his fidelity. 

God grant that this anniversary may be propitious to all your dependants. 
Verse. 

« A thousand thanks that the great day 1s happily arrived, and has brought the 
joyful tidings of pleasure and happiness! May the return of this day be 
happy and fortunate, and may time bring you the return of many such days!” 

Lo say more would exceed the proper limits. May the shade of’ your benefi- 


cence continue to encreasce ! 


XV. 


It is represented to his Excellency, the repository of bounty, the lord of bene- 
ficence and generosity, the mine of liberality, the source of perfect favour, 
may the shadow of his kindness continuc ! 

Your gracious letter, exalting the head of your ancient and faithful servant and 

dependant, which through your boundless kindness you were pleased to despatch, 

raised the head of your attached and devoted servant to the pinnacle of glory and 
¢reatness, how shall J express my gratitude for such an honour, and so distin- 
guished a favour? May the Almighty preserve and guard you till the day of 
summons (judgment) and prosper and benefit your dependants by the auspices 
of your good fortune and authority, my constant desire by day and night for 
the remainder of my existence, will be to evice my fidelity and sincerity, but 
the few moments of uncertain life which remain, must be spent in the regrets of 
absence and separation. Your humble servant having clothed himself with 


patience and endurance, passes his time in the cell of retirement and disappoint- 


139 مہکتوب اصلی 
روزمیمنت افروزیاددہ رسوخ بندگی و نیا زگردید حق MO‏ ظھور 
مقدم cr!‏ روز مبارکت بے Wow‏ جناب مبارت و Lee‏ گرداناد 
Coad‏ ٭ ھزار شک aS‏ رو زکلان i= nd.‏ رسیک +وبھر نذشاط وطرب 
نوید اورد # cel prio sale‏ روز خوش ومبارت باد ٭ S‏ رو زگار 
ترقی aby way‏ 

پائزدھم 
بعز عرض عالی متعالي جناب فیض ماب خداوند Gd‏ وکرم 
(ORO‏ جود ومظھر فیض ائم دام ظلال افضالہ | میرساند 
تفضل نامە نامی بسرافرازي این عقید تکیش دیرین وپرورش‌یافتۂ 
قدیم کۂ بہقتضايِ فرط عنایت Cole‏ از پیشگاہ Cre Ko‏ اضدار 
OS lot‏ انچئیں عطیۂ NS‏ و موھبت عظمي ,\ بکدام زان ادا 
ثماید خداوئد dle‏ وعالمیان ذات با برکات Mtoe OF‏ 
یوم التناد Credle‏ و sory‏ داشته فەوپان عقیدت Vlas‏ بیمں 
Shall‏ و حکومت آن فیض رسان عالمیان 5542 کامہیاب داراد 
دعايِ شب و روري دربقيه زندگانی وظیفۂہ اخلاصمنديِ و عبود۔ 
یٹ ىشعاريِ داشته نفسی Sore‏ از ole‏ ناپایدار باقیسٹ 
درحسرت ومھاجرت 8593.9 بسرخواهەه اورد فدوي عقیدت طراز 
صبروشکیباي شعار خود ساختہ درزاویةہ خمول و 9G‏ 
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ment. If you will speak a single word for your most humble servant to his 
Lordship, may his prosperity endure! it will have the effect of the philosopher's 
stone on the copper of the fate of your unfortunate friend. It was not thought 


proper to say more. May the shade of your beneficence and kindness be 


extended ! 
See Plate 19. 


XVI. 

It is represented at the place of petitioning the servants of the Nuwab of high 
dignity, the lord of bounty and generosity, the most liberal of mankind, may 
his prosperity and fortune endure ! 

Arter performing the dutics of respect, which is the laudable practice of depen- 

dants, itis represented that your humble servant quitted Calcutta on the 12th of 

the month Suffer, and by the grace of God, and the bounty of your Excellency, 
arrived in safety at Benaras, on the 7th of Rubby al Avul, where he is con- 
stantly employed in prayer for your eternal prosperity, and calling to recollection 
the favours and kindnesses you have conferred on him, “ If every hair of my 
head was a speaking tongue, they could not in any degree express the grati- 
tude that I feel for this great beneficence.”. May God ever protect and establish 
your Excellency on the scat of authority and prosperity, and may He cause 
your shadow long to be extended over the heads of mankind ! It was proper to 
represent this. God grant that the sun of prosperity and good fortune may 


continue to shine! 


N. B. Some particulars have been omitted from this letter, which gives it the 
appearance of a fictitious one, but it is not so. The writers of several of these 


letters being alive, thcir names are suppressed. 


See No. II. Plate 20. 
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میبرد AT‏ درحق این خاکسار بجناب والاي لارد صاحب بھادز 
دام اقباله ارشاد خواحد شە مس رورگار این درمائدہ را حکم 


اکسیراعظم خواهد داشت زیادہ Om‏ ادب ندید ظل فضل وکرم 


مہددود باد 

شانزدھم 
iy‏ عرض بندگان Sk‏ نواب lor tle Gk Gale‏ 
نعمث وکرم فیاض عالمیان دام اقباله و حشمتۂ 


بعد ادا اداب کورنش و تسلیمات کہ سجیه رضیہ ERS‏ پروردگان 
بفضل ایزد Sere‏ و میامہن تفضلات انحناب گر دون ماب eye‏ 
فقتم ماہ ربع الاول مع الخیروالعافیت دا خل بنارس گشتہ بدعاي 
دولت ابد ho‏ ہشغرل و موظطلف ای نفضلاتی کہ بمقتضاي 
غریب نوار وپروردہ Foy ed‏ ازحضورلامی النورنسبت بحال این 
ذرہ بیمقدارمبذول و مصروف شدہ٭اگ Syed‏ سر زبانی dye‏ 
او تعالي انجناب عالمیان ماب با ایں همہ بیکس نواریي و تفضلات 
حاونديِ دایما بر وسادہ دولت وحشمت متمکن داشتہ بر مفارق 
جھانیاںی ظل گستر داراد Gels‏ بود عرض نمودہ الھی افتاب 
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XVII. 


May the lord of high dignity, the source of bounty and beneficence, be long 
preserved ! 
AFTER the most humble salutation, and expressing the desire of paying my 
personal respects, which is the chicf object of my wishes, and the earnest desire 
of my heart, it is represented to your sun-enlightened mind, that three months 
ago 1 addressed a petition to your Excellency, containing a description of my 
misery and distress; I trust that it was received, but owing to my adverse fate, 
I have not yet been favoured with an answer; I am still in expectation, but so 
much distressed, that life is become bitter. Your petitioners, who have hitherto 
been supported by your bounty, are now so overwhelmed with debts and other 
annoyances, that they have not a moment's rest or quiet. As you have always 
been our protector, and we have no other support, our hope therefore is, that from 
your abundant kindness and universal benevolence, you will bestow on us a 
sum, that will relieve us from the torture of debt, and the demands of credi- 
tors, that we may be constantly employed anfd occupied in praying for the dura- 
tion of your prosperity, and an increase of life ; doubtless such an action will be 
esteemed worthy of recompense ‘in the next world, and the cause of your cele- 


brity in this. May the days of prosperity and glory continue to encrcase ! 
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pdrsd‏ 
بعد گذارش نیازو بندگی وارزوي استەراکی عالیخدمہٹت فیض 
درجت aS‏ اھم مارب و خلاصہ مقاصد است مکشوف Sly‏ مھر 
٣ Aw‏ 

انجلاب گردانیدہ میأید سہ ale‏ قبل ازاین قطعۂ عرضی متضمن 
حالات عُسرت و پریشانی خود بحضور انور ارسال داشتہ یقیں کہ 
ازنظر فیض اث رگذشتہ ath‏ اما تاحال جھت قصورایام بجواب 
of‏ فیضیاب sos‏ تا حال انتظارنمودہ نھایت ESS‏ أمدہ کہ 
پرورش مییابند اززیرباري اخراجاب و دیگر تکلیفات ES‏ ان 
wl‏ دل گیراند و سیواگیا OT‏ ذات فایض البرکات توقع و وسیلہ 
ندارد ling)‏ امید از وفور نوازشات و wee‏ تفضلات آنست کہ 
قدرب صدقہ ونصدق عنایت فرمایند که فدوي ازشکنجۂ ہتردد 
اخراجات وا زتقاضاي قرضدارن las‏ یافتہ ھموارہ بدعايِ دوام 
دولت وثزاید عمر واقبال موظف و شاغل OSL‏ ھراینہ بظھور 
(gre owl‏ صوابِ عظیم Moy‏ رحمان ونیک ناميی درجھان ان 
فیاض زمان خواهد شد زیادہ ایام دولت و حشمت مدام By)‏ 
پذیر باد 
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XVII. 


May the possessor of high dignity, the kind and courteous, the fountain of gene- 
rosity and benevolence, the place of hope of his humble servants be pros- 
perous. 

AFTER performing the duties of respect, it is represented to your enlightened 

and friendly mind, that by the approach of the great day (Christmas) the doors 

of happiness and joy have been thrown open to all mankind, and the sound of 
the drums of hilarity and rejoicing reverberate through the whole world. God 
grant that the innumerable congratulations of this world-illuminating day may 
prove happy and auspicious to the person of the bestower of bounty to man- 
kind! I request that you will consider your humble servant as your sincere 
well wisher, and that you will continue to honour me by your correspondence. 


May your dignity and prosperity daily encreasc ! 


XIX. 


May the possessor of high dignity, the mine of generosity and goodness be ever 
prosperous ! 
THE grief of separation is not of that nature, that even the smallest portion of it 
should be inscribed by the double-tongued pen, and the melancholy of absence 
is not of that degree, that even the minutest part of it should be contained in 
the expanse of explanation; I therefore turn the reins of the swift paced 
steed of the pen of friendship from that boundless plain, and guide him towards 
the object of my desire (addressing you), and which is, that on the 9th of Janu- 
ary, 1820, I wrote a Ictter informing you that I had been appointed Cazy, and 
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ششدھم 
صاحب عالیشان مشفق قدردان eave‏ الجود و الاحسان امیدگاہ 
نیازمندان سلاہت 
بعد اظھارمراسم نیاز مکشوف ضمیر شفقت تخمی رنمودہ میآید 
ازمقەم روزکلان میمنت اقتران ابواب goles cae‏ بر 
عالم وعالمیان مفتوح OPK‏ وکوس St‏ وفرخندگي درچھار 
Sp‏ اقالیم ob‏ اوازہ گردیدہ WS)‏ و تقدس NP MP‏ 
تھنیت این روز عالم افروز بذات با برکات گرامي SF‏ فیض 
OY‏ جھان olka»‏ است مبارت و شمایون UIST‏ ترصد 
oF‏ این نحیفەرا نیازہند بدل تصور فرمودہ بجواب نیاز نام 
معززمیفرمودہ باشند sdb‏ حشمت و اقبال روز افزون Ob‏ 

dd) 
معدنِ ۰ والاحسان  دام اقباله‎ glo fle 5 I, صاحب‎ 
دوزبان‎ Aol از ان اززبان‎ Goud AT غموم مفارقه نہ بمدیست‎ 
است کہ شطريِ از آن‎ Amy Tales مہرتسم گردد و ھموم‎ 
اشھب تیزکام کل‎ lag گنجایش پذیرد‎ oly bl در وسعت‎ 
مطلب‎ oat Deg توددرا از ان وادي معطوف العنان ساختہ چھرة‎ 
end) غیسوي‎ ies اینکہ بتاریۓ نھم اھ جتوریا‎ of میگرداند و‎ 
جھت ارسال بخدمت‎ sles بدولت‎ Las BOE yy مہتصہن خبر‎ 
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delivered it to Mr. Wilham , in order to be forwarded to you, I have 





at this time been informed that it was not sent to Europe; this circumstance 
caused me much shame and regret. About two months ago Mr. Huddlestone, 
may his prosperity endure ! presented me the compliments and congratulations 
of that mine of goodness, on the said appointment, and explained to me some 
pleasantries inscribed by your pen, and informed me of that which I am always 
most anxious for, viz. your good health and welfare ; this information afforded 
me much joy and happiness. At this time I have learned from Mr. Huddlestone, 
that you are about to be appointed professor to the College in Europe, and 
that you would not return to this country. Although, when I considered that 
a residence in one’s own country is better and pleasanter than travelling, as afford- 
ing the opportunity of constantly seemg one’s relations and intimate friends, I was 
much rejoiced ; but when I reflected, that there was no chance of our ever again 
meeting, grief and melancholy took complete possession of me. Alas! what can 
Ido? Europe is far distant, and your absent and distressed friend without the 
means, otherwise I should certainly hasten thither. Helpless, I submit to fate, but 
day and night I pray, that the glorious God will preserve that mine of goodness, 
in whatever place he may be, in perfect health and happiness. I cannot express 
to you the kindness and favour shewn me by Mr. William, and the other gentle- 


men, (may their prosperity endure!) which is every day encreasing. By the grace 
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ally (dle‏ جناب مسترولیم دام ALI‏ دراین ولا معلوم گردید کۂ 
ان روانه Cally‏ نگشته از این رەگذ da‏ حجالت و نداہٹ است 
کہ داہن گیر حال نگردید عرصۂ دو dle‏ میشود کہ مہسترهھدلسشن 
دام دولته از طرف GT‏ معدنِ GUE)‏ بعد سلام تھمتیت و Seo‏ 
باد sage‏ مذکور BSI‏ چند اطایف> aS‏ خامۂ ریز فرمودہ بودند 
Whe‏ فرمودند و برخیریت و ٹندرستی آن معدن جود کہ شموارۃ 
Fb‏ ان میباشم اطلاع motes‏ دریافت ان موجب صد گونہ 
مسرت و ذشاط خاطر گردید در این ولا زبانی مستر هدلسشن دام 
دولته بدریافت در آمد gf a‏ معدن اخلاق بہدرسۂ 3 ,= 
جھت تدریس مقرر خواهد at‏ و اتفاق مراجعت در این دیار 
نخواهد گردید Seal) ACN Nt de SN‏ وطن بھتر و خوشتر 
ازسفراست de‏ درضمن OT‏ ملاقات اقریا ودوستان ھمدم علی 
سبیل الدوام حاصل است بنوعی مسرت bly‏ راہ یافت MLN‏ 
برانقطاع ملاقات مسرت OWN‏ تامدت غم ردرد والہ )3 oly dm‏ 
oS Se Gad‏ چک چکنم Cady 0S‏ >19 و این مھجو ررنجور بیمقدور 
والا خواد ہخواد برای روس ان معدن اخلاق 3 تا انجا میشتافتم 
لاچاربقضا راضی گشتہ شب وروزبدعا ام کہ او مسا وتعالیي ay.‏ 
معدن GI‏ را درھرجا وھرمکان بصحت وسلاأہت نگاهدارد 
از اشفاق وعنایات جناب مستر whale 52> 9 rely‏ دام asl‏ 
نسبت بخودم Am‏ شرح دھم کہ ھر روز outs‏ است بفضلۂ gs‏ 
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of God, the affairs of your humble scrvant are in a prospcrous state, and I am 

day and night anxious to hear the joyful tidings of your health and welfare. I 

request that you will constantly rejoice me by writing on this subject. Further, 

may the days of good fortune and prosperity ever correspond with your desires ! 
Your unworthy Servant, 


Mohammed Kudderet Allah. 
Madras, 15th of October, 1820. 
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مصارف حالات عاجز الي الان مقرون بخیریت اسٹ Bog‏ 
صحت و تندرستی ND‏ والاصفات شب و روز مطلوب ترصد کہ 
ھموارہ بارقام مژدہ صحت و تندرستی و صلاح و فلا خود بدولت 
واقبال مسرور الوقت میفرمودہ باشند زیادہ ایام دولت و اقبال 
ہدام بکام SL‏ 

- ال راقم الاثم محمد قحرت الله 


مرقوم slo ۱١‏ اکتوبر سنه عیسوي 
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CHAPTER VI. 


LETTERS FROM A GENTLEMAN HIGH IN THE (CIVIL 
SERVICE OF BENGAL, TO SEVERAL CHIEFS AND PRINCES 
OF HINDUSTAN, &c. 


I. 


Answer to the Letter of the Nuwab Munny Begum. 
Dated, 13th of January, 1800.* 
Your kind and fnendly letter, expressive of the great regret you experienced 
on hearing of the indisposition of your humble servant, and afterwards of the 
happiness and comfort you derived from being informed that I had recovered, 
with the other proofs of your attention and kindness, conveyed by my good 
friend, Nasir Mohammed Khan, honoured me by its arrival, and its contents 
were perfectly understood. Fully impressed with the extent of the kind- 
ness and friendship expressed in your epistle, I feel truly grateful and thank- 
ful for this honour, may God preserve that illustrious and benevolent lady ! 
In consequence of the coldness of the weather, your humble servant felt unwell 


for some days, but at present, through the grace of God, and the good wishes 


* The letters in this chapter having been transcribed from the rough copy or 
draught, do not contain the Adkab or exordium ; but enough of this style has 
been given in the preceding chapters. 
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باب ششم 


خطوط بناموران OM‏ وغیرة 


rt ات‎ 


Js! 

۸۰ 

سس 
الطاف aold‏ شفقت ختامہ مشعربر اینکہ Glas! bla‏ ہظاھر 
بدریافتِ حب OILS‏ مزلي نیاز cll‏ متفکر بود و بعد استماع 
الطاف مہعرفتا خان صاحب بسیارمھربان wero pols‏ خان 
شرف ورود andl‏ معزز و oie Dam rou‏ مطلع ساخت و 
Cup‏ ماپ Coke‏ و اھ اتوہ She gy Sah‏ رہ 
موجب ممنونی و ld Sto‏ گردید حق تعالي آن معظمه را با 
ایں dod‏ قدردانی وتوجہ فرمایھا سلاہت باکرامت داراد مزاج 
نیازسند براینں چند ایام بسبب برودت ھوا اندەکی ناسازبود بالفعل 
از فضل tl‏ ودعاي باطنی ان معظمة صحت کمال دارد ترصد 
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of your Highness, I feel perfectly restored. 1 request, that considenng your 
humble servant as always anxious to hear of your health and welfare, you will 


honour me by writing an account of it. What further can I say ? 


Il. 


Answer to the Letter of Raja Oudiet Narain Sing Behadur. 
Dated, 29th of February, 1801. 


Your kind and friendly letter, stating that in consequence of the representation 
of the learned Moolavy Derveish Aly, you were aware of my friendly endea- 
vours in your affairs, with other expressions of your kindness and friendship, 
rejoiced me by its arrival, and its contents were perfectly comprehended ; all the 
circumstances have been explicitly made known by the aforesaid Moolavy. 
Please God, at an appropriate time the business will be taken into considera- 
tion, I am hopeful that regarding me as always desirous of hearing of your well- 
fare, you will constantly rejoice and make me happy by your pleasing letters. 


What further need J add ? 


Ill. 


Answer to the Special Favour (Letter) of Kutluck Sultan Begum. 
Dated, 13th of March, 1801. 


I was highly honoured by the arrival of your Highness’s special favour, on the 
subject of the conclusion of the month of Ramzan, and the joyful approach 


of the auspicious Zed, and the happiness thereby excited in your sacred mind. 


153 مکتوب dol‏ 
a5‏ نیازمنه نیز پیوستہ dere‏ دریافت مزدہ صحت و سلاست 
مزاي تفقّد امتزاي تصورداشتہ بارقام آن معزز میفرمودہ باشند 

زیادہ dm‏ 
ڈویم 

ر‫ ۲۹ 
جواب خط aml,‏ اودیت نرایں سنگت بھادر بیست dhe fd‏ فبروہ 
tne]‏ \ 
ارْي سنہ 
Sd yee‏ ناہه ہودت ملراز مشعر بر اینکہ بر طبق gl)‏ فضیلت 
Seo sly‏ درویش de‏ در امورات انمشفق مھربان مساعيی 
دوستانہ بظھور رسید با دیگر al yo‏ محبت و وداد وصول ہسرت 
مھربانی ناہجات بھجت سمات مسرور و شادکامی ساختہ باشند 
Am say‏ 
Cal‏ 


” 


مرے سدۂ ا۸۰ 
شف حاض کرامت اختصاص متصہن بر احتتام سعادت انجام 


Ble‏ صیام وقدوم مسرت لزوم One‏ سعید وحصول خشنوديب ان 


154 ORIGINAL LETTERS. 


This proof of your Highness’s favour, elevated and raised me beyond expression 
(literally, to the Pleiades) ; may the glorious God preserve the angelic person of 
that illustrious and beneficent lady ! and may he render the blessings and bene- 
volent actions of such a festival, fortunate and auspicious to the dependants 
of the threshold guarded by angels! آ‎ trust that through your great favour, 
you will reckon your faithful servant as one of your most attached dependants, 
and that you will constantly distinguish, honour, and rejoice him, by your gra- 


cious epistles. To say more would exceed the limits of respect. 


Note. The month of Ramzan is the Mohammedan fast, the (۶۰۹ the suc- 
ceeding new moon, which is a day of great rejoicing. 


IV. 


Answer to the Letter of the Nuwab Nesserut Jung Behadur (of 
Dacca.) 
Dated, 20th of April, 1801. 
Your kind and friendly letter, together with your epistle addressed to his Excel- 
lency the Governor General Bchadur, may his prosperity endure! expressing 
your congratulations on the anniversary of Christmas, was delivered by my 
friend, Ray Rajib Lochun ; its contents were perfectly understood, and afforded 
me much pleasure. In compliance with your desire, I presented your letter to 
his Excellency, and having obtained an answer thereto have delivered it to the 


aforesaid Ray, who will forward it to you. I trust that you will ever consider 
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درخاطرقدسي مظاھر نزول اجلال فرمودہ سرفرازوممتازساخت 
art heel sce po‏ په ثریا برافراخت Ge‏ سبحانہ تعالي lila‏ 
دات Sle‏ صفات را با ایٹهمە نوازشاتِ فراوان وعنایات پپایان 
Croll.‏ باکراہت داراد و برکات و حسنات چئین روز سعادت 
ool‏ ازکمال نوازشات انست کہ فدوي i‏ سح الاعتقاد Sy‏ 
از werd‏ واثق ' الائقیاد سر Be A Sorts‏ شقجات 
حہ ادب ندید 

eee |‏ 7 
جواب خط نواب pod‏ > جنگ بھادر مہرقومۂ بیستم abe‏ اپریل 
سئہ ۸۱ 
مھربانی نام شفقت dee jib‏ عقیدت نام موسوم حضورپر 
نورنواب معلی القاب گورنرجنرل بھادر دام oS SLs‏ مشتمل بر 
رت روزکلان بود معرفت ممربان دوستان Ay‏ راجب لوچن 
نمی کل دہ بموجب ا رقام, شریف تل ئا مو 
بحضو رگزرائیدہ جوابِ 17 حاصل سا ختہ حوالہ راي مشارالیه 
نمود بتبلیغ شان بخدمہت gato GT‏ خواهد رسید ترصد کۂ 
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me as desirous of hearing of your welfare, and that you will constantly rejoice 
and render me happy by your kind and pleasing letters. What further can I 
add. 
V. 
-Inswer to the Letter of Raja Jhau Lal, (one of the Ministers at 
Luchnow.) 
Dated, 20th of April, ۰ 

Youn pleasing letter, together with one addressed to his Excellency, the most 
noble Marquis Wellesley, Governor Gencral Behadur, may his prosperity endure! 
containing a bill of exchange, as an offering on the great festival, (Christmas 
Day) arrived, and rejoiced me ; its contents were understood. Your letter and 
the bill of exchange were laid before his Fixcellency, and a gracious answer has 
been written, but declining your friendly offering ; in consequence, the bill of 
exchange has been returned, and is cnclosed m his Eexcellency’s gracious letter, 
and will safely reach you. I hope, that considermg me always desirous of hear- 


ing of your welfare, you will constantly rejoice and make me happy by your 


e 
f 


pleasing letters. 


VI. 
Answer to the Letter of Almas Aly Khan Behadur, (Collector 
General of Oude.) 
Dated, 22d September, 1801. 


Your friendship-encreasing letter on the subject of your satisfaction and happi- 
ness, on learning the joyful tidings of the arrival of his Iixcellency, Lord Wel- 


lesly Behadur, may his prosperity endure! at (Allahabad,) attended by your 


deal مکتوب‎ 17 


باشند زیادہ dm‏ 
سنا )۸۰ 


de ben We oe ah‏ موسومۂ حضور پرزور نواب 
مستطاب مہ القاب ا الاشرا ف مارکویس ss‏ گورزر 
اقتران وصول ہمسرت شمول نہمودة مسرور و بھند رجہ ھا node‏ 
ہطلع ARO cso ye aus‏ قندوي نذر در ۔حضو رگذشتۂ چنانچہ 

ہشفقق ore‏ نشح 5 حتف won aol sd‏ کرت of‏ 
بجنس مسترد میرود بآن مھربان خواهد رسید رجا AS‏ مبخلص را 
پیوستہ خواھان خیریت ھا دائسٹۂ plore‏ بارقام مکاتبات ws‏ 


a a 


جوابِ خط الماس de‏ خان ae elise‏ ودوم ماہ دسمبر 
dou‏ ۱۸۰۱ 

مکاتبه تودد افزا ممتضمن بر مسرورو خورسنەي خاطر از در 
یافت ہژدھ dors‏ جناب مستطاب (geo‏ القاب )2 صاحب 
بھادردام sl‏ و ھمرکاب بودنِ مخلص وعدم رسیدن خود درالۂ۔ 
آباد بسبب صعف و ناتوانی ھا و غیرة مراتب یکانگیت و اتحاد 
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teem such recollection as a proof of the perfect courtesy and gracious conde- 
scension of your Excellency. In fact, your humble servant was very unwell for 
above a month, but praise be to God, the disorder which attacked me begins to 
be cured, and I hope through the grace of God, the universal physician, that 
I shall shortly be perfectly restored to health; I trust your Excellency will 
recollect. me in your prayers. I hope that considering your humble servant, 
as ever desirous and wishing for accounts of your health and welfare, you will 
frequently rejoice and honour him by your kind and gracious letters. What 


further can be added= 


VIII. 


Answer to the Letter of Sultan Mohammed Meerza, (one of the 
Descendants of the Siffy family of Persia.) 
Dated, \0th January, 1802. 
Tue gracious and courteous Ictter of your Highness, conveying your friendly 
and kind sentiments, and consulting me on the subject of your coming to Cawn- 
poor, together with the despatch addressed to his Excellency, the Governor 
(seneral Behadur, may his prosperity endure ! honoured and gladdened me by 
its safe and happy arrival, and its contents were perfectly understood. Although 
the proximity of your Highness offers an opportunity of gratifying the most 
anxious desire and ardent wish of my heart, to pay my respects; nevertheless, 
as it is expected that the Governor’s camp (literally, circle of fortune) will 


remain only a short time at Cawnpoor, and as it is the intention of his Excel- 


161 مکتوب dol‏ 
aye‏ یاد فرمایھا دلیل برکمال شفقت والطاف آن مظھراعطافے 
متصوٗر شدہ فی الواقع طبیعتِ یاز طویت زیادہ بر Ble GS‏ 
ازجادہ اعتدال انحراف داشت el reall,‏ والمنة کہ دراینں 
lays,‏ عارشہ لاحقہ روبشفا اوردہ ازفضل Bd‏ برحق و حکیم 
مطلق امید قوي است کہ عنقریب Glas‏ کامل ole‏ خواهد 
گردید انوالا قدر فیض رسان بدعاي خیریادفرما خواهند بود 
ترصّد کہ نیازہند را پیوستہ مترصد ومتمنی دریافتِ نوید صحمت 
وسلامت مزلم وھایٍ تصوّرداشتہ plore‏ بارقام الطاف نامجات 


9 ایات معززو: ور ہیفرہودڈ باشند زیادۃ چے 


tas 

۰۲ 
abel ys‏ موسومہ جناب مستطاب Jeo‏ القاب گورنر جنرل بھادر 
دام اقبالهً چھرہ اراي شاهدِ وصول بھجت Spot‏ شدہ معزز 
و مسرور و بمندرجه ھا مطلع و اگاہ ساخت اگرچہ Say)‏ 
وزمان ناخن زن Sail SH‏ منرزل است لیکن چون دایرہ دولت در 
کانپو رر کھمتر متصور Go)‏ و جناب نواب (deo‏ القاب مہمدوح 
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lency to proceed direct to Lucknow, under these circumstances it does not 
appear requisite, that your Highness should take the trouble of such a journey. 
If it please God, after the arrival of the camp of his Excellency at Lucknow, a 
meeting replete with joy and satisfaction will take place. A letter from his 
Excellency in reply to your Iighness’s despatch has been written, and 1s enclosed 
in the letter of your humble scrvant, after being submitted to your illustrious 
perusal, the high degree of happiness his Excellency feels (on this occasion) 
will be manifest ; I trust that considering your humble servant as one of your 
attached dependants ; until (an opportunity offers of) paying my respects, you 


will oblige and rejoice me by your gracious letters respecting your welfare. 


IX. 
Answer to the Letter of the Princess Khedije Begun. 
Dated, \\th January, 1802. 
Your gracious and kind letter, expressive of your happiness on receiving 
intelligence of the arrival of the camp of his Excellency Lord Wellesley 
Behadur, (may his prosperity endure) at this city, and the sending of your 
agent, Bija Lal, in order to represent some confidential circumstances to his 
Excellency, together with a despatch addressed to his Excellency, with 
other proofs (literally, degrees) of your friendship and courtesy, honoured 
and rejoiced me by its arrival; what was written was perfectly comprehended 


According to the directions of your Highness, I introduced the aforesaid 
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عنقریب متوجہ لکھن وخواهذ شد دراین صورت تحمل شدایدِ صفر 
چندان ضرور متصو رنمي شود انشا: الله ded‏ بعد ورود ہسعود 
دایرة دولت نواب dee‏ القاب ممدوح alae,‏ لکھنو Cg‏ ہوا۔ 
صلت کہ سرمايه سرورو مہسرت است بخوبی دست خواهد داد 
SN pend‏ تحریریافتۂ Wale‏ رقیمة نیار sant dhe yo‏ است بہطالعۂ 
ساطعه در آمدہ plore dye‏ خوشنودي خاطر ble‏ جناب 
ہمد خواهد ot‏ ترصّد کہ ٹیازہندرا نیازہند ضمیم تصور 
ایات ہسرور و ہھئون ہیف رہودۃ atl‏ 


at! 


جوابِ ba‏ خدیجه Ky‏ مرقومۂ یازدھم tle‏ جنوري ts‏ 
الطاف aod‏ شفقت doled‏ مٹصمن بر سرور و خورسنە6ي خاطر 
از دریافت خبرورود دایرة دولت جناب نواب مستطاب معلی 
القاب )3 صاحب بھادردام اقبالة درایں دیارو فرستادن بیجا لعل 
Cem Ih‏ کذارش احوالات محولہ بحضور نواب صاحب 
ممدوح Ate‏ خریطه موسوم حضور جناب ممدوح با دیگر 
مراتبِ شفقت وعطوفت شرف ورود HBL)‏ معززو مسرورو بماھو 
المرقوم مفصل مطلع ساخت بموجب ارقام ائمعظمۂ وکیل مشار۔ 
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agent to his Excellency, which gave him an opportunity of presenting your 
despatch to his Lordship; whatever answer shall be dictated, having reduced 
to writing, shall be delivered to the aforesaid agent. I hope, that consider- 
ing your humble servant ever anxious to hear of your Highness’s health 
and welfare, you will constantly honour and rejoice him by your gracious 


letters. 


X 


Answer to the Letter of the Raja of Arracan, by order of his 
Excellency Marquis Wellesley, Governor General, &c. 


Dated, 27th of January, 1802. 


‘fue letter of that friend addressed to His Excellency the Governor General 
Behadur, may his prosperity endure ! which reached the Judge of Chittagong, 
on the 17th of last month, and which the aforesaid gentleman forwarded ; was 
Jaid before his Excellency, by whose orders I have now to communicate, that 
after the perusal of your letter, and having considered the claims made by you 
on the part of your sovereign, he has commanded me to say, that the measures 
which were adopted sometime ago by this government, in compliance with the 


Wishes of your sovereign, respecting the fugitives from Arracan, were dictated 
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اليه را مستفیض از ملازہت نواب صاحب معز زگرڈانیدہ خریطہۂ 
lyre‏ ازدست مشاراليه بحضور Ghee‏ ممەوح BONS‏ است 
جواب GT‏ قسمیکہ صادر خواهھد شہ در حیز تحریر رسیدہ حواله 
وکیل مشارالیة خواهد QT‏ ترصد کہ دیازہند را پیوستہ ہمترصد 
ومتمني دریافتِ نوید صحت وعافیتِ مزا سامي تصو رداشتہ 
باضدار الطاف نامجات صحت ip Ne Wb)‏ تشد ہیشنة 
- : 

دھم 
جواب ba‏ راج رحنك حسب الحکم نواب GW deo‏ مار 
کویس ولزلی گور رجٹرل بھادر مرقومۂ بیست وھفتم Blo‏ جنوري 
سے ۱۸۰۲ 
نیاز aol‏ ان ممربان موسومۂ جناب مستطاب dee‏ القاب 
نواب گورئر Joe‏ بھادردام اقبالة کہ بتاریط she aid‏ گذشتہ 
نزد صاحب ge‏ ۔چاتگام رسیدہ بود وصاحب موصوف در حضور 
نواب صاحب مہمدوح ارسال داشتۂ بودند بحضو رگذشتۂ جواب 
ol‏ بھوجب حکم حضور بخامه دوستی هي در آید کہ نواب 
صاحب معظم at‏ بعد مطالعه Keli is‏ مزبورو غو ربردعوي کہ 
آنھھربان از طرفِ بادشاہ عالیجاه خود درآن yoo‏ کردہ بودند 
چنیں ارشاد فرمودند کہ چون قبل ازاین تدابیریکه جھت انجاح 
tle‏ بادشاہ مہمدوح در مقەمه فراریاں مل Sm,‏ ازایں 
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by a regard of justice, and according to the rules and customs between states ; 
and his Excellency does not require that they should be altered or deviated 
fron. But that friend, not considering the power and greatness of the Gover- 
General, or the Enghsh government, nor taking into contemplation the pros- 
perity and advantage to his own monarch, has made use of some bold expres- 
sions in his letter, respecting the mvading the territory of this government. 
In answer to this, I am commanded by his Excellency to say, that the usc 
of such bold expressions, by that friend, have caused him much dissatisfaction 
and uneasiness, and his Lordship thinks it probable, that such presumption 
and intention is not authorized by his Majesty, nor can his Excellency believe 
that his Majesty will approve of such unreasonable and improper steps, 
causing animosity, as you have taken; nor that he will suffer your want of 
judgment to be the means of cutting the thread of concord and friendship, 
which has so long united the two states. But in the event of this vain and 
foolish intention of invading the English territory, being determined in 
your mind, on the instant of your advance, an English army from Chitta- 
gong will be ready and prepared to oppose your army, and the whole of 


the country of Ava, but more particularly your province, will be ruined by 
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طرف بعمل مہہ از مقتضايِ انصاف و نیز مطابق قوانیں و 
صاحب Tye‏ اقتضايب نمیفرماید PIF aS‏ تغیر و ٹتبەدیبل mi‏ 
بعمل آید لیکن آنمھربانکه برعظمت واقتدارجناب گورن رجنرل 
بھادرو ریاستِ انگریز بھادر نظر 825 و نیز سر Fine‏ و tt‏ 
slosh‏ خود ہمت نظر نداشٹۂ ol ye‏ جرات حود ر در باب عرایہ 
cre‏ تاخت مال سرکارانگریز بھادردر نیاز ناہےه yy Sire‏ سندرے 
sad 5‏ اہ در جواب fan)‏ از حضور ارشاد شد corel aS‏ جانب 
بانمھربان ب رنگارد کہ اظھار مرانب این قسم جرات از be‏ 8 آنمھر۔ 
wh‏ موجب SF SUS‏ و ناحوشي ble‏ نواب صاحب مکرم 
اليه گردید یقینا درخاطر نواب صاحب معظم AS)‏ چنین گذشتۂ 
کہ اقدام دراینقسم جُرات و عزیمت باطلاع ومرضي بادشاہ معظم 
کہ aye slosh‏ الیه پیشش قدمی آُنمھربان در چنیں اہر عداوت 
انگیزکہ محض بی سبب و نا روا است منظور داشتہ ازراہ نا 
عاقبت اندیشہ محوز CEB‏ سرہ CNG an‏ و اتحادیکہ فیمابیں 
سرکار انگریز بھادرو سرکار بادشاہ مہمدوح ستحقق و مہشبت است 
شوند مگر درصورتیکہ این CAV sab)‏ ملکٹا سرکار انگریز بھادر 
a‏ بعید ازمال اندیعی ودوربینی است درخاطر ائمھربان قرار 
یافته باشد بمجرد سبقت انھھریان فوي سرکارانگریزبھادربمدافعت 
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the war and contention. But as it is the desire of his Excellency, that strife 
and animosity should not take place, and that he wishes to preserve the de- 
zrees of amity and fmendship with the King, who is an old friend and attached 
ally of the English government, he has ordered me to inform that friend, that 
it is the intention of his Excellency, immediately to appoint Lieutenant Colonel 
Michacl Symes to the court of his Majesty, and that the aforesad gentleman 
will have full powers to discuss the subjects of your letter and negotiate some 
other affairs, which will be highly advantageous to his Majesty’s government ; 
and as the aforesaid Colonel is one of the confidential and trust-worthy persons 
attached to his Excellency, and had formerly the honour of attending his 
Majesty's court, and is well acquainted with all the different ceremonies and cus- 
toms (literally, degrees) ; on this account his Excellency has strong hopes that 
the appointment of the aforesaid Colonel will be attended with great benefits and 


advantages to both states. What more need be added ? 


169 مکتوب hel‏ 
فو ایشان از چانکام مستعد ومھیا dt dled‏ و cad‏ مل 
“Lopes If‏ ضلع "انمھربان از Leb‏ جن وجدل OIA‏ و 
ویران adhd‏ گردید لیکن از اینجا کہ خواهش. نواب گورنرجنرل 
بھادرھمیں است کہ فتنہ و فساد بظھور نیاید و نیزبمد نظراینکۂ 
ارادہ خودرإ درباب پاس مدارے دوستی و آشتی با بادشاہ معظم 
اليه کہ متحدِ قدیم و دوستِ ضمیم سرکار انگریز بھادرفستند 
Al ne‏ ظھوردھنە باینجانب ارشاد فرمودند کہ wh‏ مھربان اطلاع 
oss‏ کہ ارادةٔ نواب صاحب ممدوح چئین است کہ لفتنت کرنل 
میکل سمس صاحب ly‏ را joy‏ بادشاہ ممدوح باتوقف 
تعیں فرمایند و صاحب موصوف د رباب سوال وجواب متضمن 
نیازنامه آنمھربان وھم ah‏ بعض مقدماتِ دیگرکۂہ با سر 
سبوی ety‏ سرکار بادشاہ مکرم A‏ تعلق دار اختیارکلی 
خواحد داشت Gye,‏ کرنل Gale‏ موصوف محرم راز و 
معتمد حضورئثواب صاحب ممدوح ھستند و نیز بذریعہ حاشضر 
بای صاحب موصوف سابق بحضور بادشاہ مکرم اليه dod‏ 
مراتب ومەارے و اقفیت دارند در cl‏ صورت نواب صاحب 
ممدوے را امید قوي است کہ تعیناتی کرنل صاحب موصوف 

موجب فواید و بھٹرییا طرفین Old‏ شد BLY‏ چۂ 


170 ORIGINAL LETTERS. 


CHAPTER VIL 


LETTERS FROM AND TO THE COURT OF PERSIA. 


I. 
Draught of a Letter from Shah Abbas II. to Dara Shekoh. 
A, D. 1659." 


THE plant of the garden of friendship and concord, the first fruits of amity and 
attachment, the wine of the repository of intimacy and regard, the effervescence 
of the cellar of affection and esteem, viz. your incomparable epistle, fortunately 
arrived in the auspicious moment, when the mistress of happiness fully adorned, 
was in my bosom, and the cup-bearer of hope held in his hands the goblet of 
success and enjoyment, and (by its arrival) sweetened the flavour of joy and 
satisfaction, and gave a brilliancy of colouring to the assembly resembling para- 
dise.t The wine of (the intelligence of) the arrival of that ornament of the 
crown and throne in the vicinity of our boundless empire, gave an additional 


enjoyment to our delight, 
Verse. 


The happiness of friends is doubled by the letter of a friend, for the delight of 


the society of friends, is the epistle of a friend. 


* See Dow’s Hindostan, Vol. III. page 291. 
+ This monarch was much addicted to wine, &c. See Malcolm’s History of 


Persia, page 582. 
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سس وت 


اول 

اد مکتوبی کہ بسلطان دارا شکوة درحین کہ ارادہ ایران داشتۂ 
ازشاہ عباس ثاني سنہ ۱۰٦١‏ 
soldi‏ حدیقہ دوستيی واتحاد pod g‏ پیش رس SEK‏ و Ny‏ رحیق 
خمگدہ ایتلاف و اتفاق و سرجوش میخانةُ مودت ووفاق اعنی 
گرامی مکتوب بدایع اسلوب فلان در ساعتی مسعود و زہانی 
محمودکە شاهدِ کامجوي cooled AN gy‏ دربرو Sle‏ مال را بادہ 
وصول و حصول در ساغربود فیضِ ورود te‏ داشتہ دایقہ ثشاط 

وانبساطرا شیرین و محفل ld‏ مشاکل شیفنگیي را رنگین گردائید 
و کیفیت بادڈ رسیدۃ رسیدن ‏ ان LAS) Co‏ دھے Ss‏ بی 
Ec‏ بیکران ie‏ ھوا خواہ bled‏ انتعاش را دو Ty‏ رسانید 
ازآن افراید از مکتوب شادي دوستدارائرا ٭ کہ فیض 
وہ Val ea oa ada‏ ٭ انچه از تقالیبِ ادوارواز مان 
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That which was expressed by your eloquent pen respecting the revolutions of 
the times, the changes of fortune, and the disturbed state of Hindistan, was 
clearly reflected in the mirror of our friendly mind ; it must be evident to your 
penetrating understanding, which is a glass, displaying the true appearance of 
all events, that the world-enlightening sun, in consequence of the revolution of 
the sphere, is subject to be eclipsed and overshadowed by dense clouds, but that 
this circumstance does not diminish its splendour or magnificence, nor destroy 
its illuminating powers, nor by such accidents 1s the colour of its splendid 
countenance any way changed. Confiding in the favour of the creator of heaven 
and earth, and the support of your sincere friends, keep your mind tranquil, 
and do not defile the pure fountain of faith with the dust of despondency, for 
through the divine grace, the bright morning arises from the blackest night, 
and the darkest clouds are compelled to disperse on the appearance of the world- 
Ulumining sun. That which you stated, respecting the sending کہ‎ troops, and 
your being in possession of the province of Bicker, was perfectly understood 
and comprehended ; but as our desire for the pleasure of secing you exceeds all 
bounds, it appears more consistent with the duty of friendship, and more con- 
formable with the practice of affection and regard, that in the company and 
society of each other, we should renew the foundation of friendship laid by our 
illustrious ancestors,* and that after the gratification of meeting, and your hav- 
ing seen a portion of our boundless kingdom of Persia, and having had an 
opportunity of conversing and consulting with us, then by the grace of the crea- 


tor of man and genie, the object of all your Highness’s desires shall be accom- 


* Shah Tahmasp and Homayon. Sec Dow’s History, Vol. II. page 193. 
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و شورش احوال واوضاع ھندوستان وئیرنگيی چرخ گردان زبان 
3 خامۂ ered‏ البیاں SAS‏ بود در lye‏ ضمیر ولا Sle‏ غیان 
نمودہ بر خاطر deo pled‏ کہ any)‏ حقایق نماي اشیاستٹ روشن 
است کہ Vil hy ad peo‏ وقوع کسوفات واحنجاب غیوم متراکمات 
کہ بعضی اوقات احتمال Santa of‏ حرکات Dah‏ چرخ 
jy‏ ناچاریست موجب wheal‏ ضیا وبھا و Lede‏ زوال Ear?‏ 
جھان ارا نمیشود واز این BF‏ عوارضات بھیجوجۂ ES,‏ چھرہ 
فترایش نمیگردد خاطروالا بعنایات خالق ارض Ley‏ ودوستی 
دوستان صادق الولا ہطمیں داشتهہ مشربِ de‏ توکل را غبار 
]لود کلفت نگردائد کہ بعون الطاف all‏ طلوع ene‏ پُرنوراز 
شبھاي دیجو رنا چارو پراگندگي ابرھا ٹیرگي اندوزاز Sym‏ مھر 
عالم افروزبيی اختیار اسٹ شرحی کہ درباب فرستادن عساکر 
وتصرف Ele‏ بکھر بزبان LAL‏ اظھار جار BOE‏ بود بیسا۔ 
مع اطلاع DIET,‏ رسید چون شوقِ ملاقات فایض الانوارو دیدنِ 
دیدارفرخندہ اثارفوق الغایة است مناسب شیمہ وداد و ملایہ 
طریق ۵وستی و اتحاد چنان مینماید کە دربزم افروزي مجلس 
انس دوستان تاسی نسبت سنیيه deel BS‏ والٰشان خود نمایند 
aS‏ بعد ازنش“ٴ oly‏ کیفیت ملاقات سعادت نشان و سی رہش 
ole‏ ملک بیکران ایران و وقوع مجاورۃ ومشاورہ بعونِ عنایت 
خالق انس وجان ہتمئیاتِ خاط روالا بطریق احسن بحصول پیوندد 
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plished in the most complete manner. On the subject of your wish of bringing 
certain articles from that province, a royal order has been sent to Zulfekar 
Khan, to act as he may think proper. If it please God, after laying the 
foundation of friendship, your auspicious mind will not be content with the 
insignificant corner of Bicker, for our all-powerful mind has in contemplation 
some very important affairs respecting that confidant of our royal secrets. In 
order to supply the wants of your Highness, and to observe the proper ceremo- 
nies and insure respect, we have appointed A. B. who is well acquainted with 
all the customs of our court, and ina short time he will have the honour of 
waiting on you. Let not your illustrious mind be cast down by the occurrence 
of such events or accidents, all will terminate happily. May the sun of success, 


rising from the horizon of prosperity, and secure from adversity, continue to 


shine, and be resplendent ! 


Note. This letter is taken from a thick volume of the correspondence of 
Shah Abbas IT.; it is written in the Shafia hand (see plate No. 6.) dated A. H. 
1204, (A. D. 1790) and was brought from Persia by the late Major Campbell. 


II. 


Letter from General Malcolm to Myrza Reza, Secretary to his 


Majesty the King of Persia. A.D. 1808. 


As long as the streaks of the morning dawn shall break forth from the horizon 
of felicity, to illuminate the face of the world, and the lover giving light to 
the universe (the sun), shall raise the veil from the heart alluring (countenance) 
of the eastern (horizon of ) beauty; may the dawn of prosperity and fortune, 
and the sun of authority and greatness, continue to shine from the horizon of 
good wishes and auspicious desires! After displaying the rays of the sparkling 


star of friendship, and after manifesting the luminous aurora of amity, it is repre- 
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آوردن Wl‏ باشد رقم اشرف باسم ذوالفقارخان صادرشد کە در 
stat‏ خاطرھمابون بگوشۂ مختص ربکھر راضي نشدہ دریاب 
ائرخواھد بوڈ بجھت سرانجام اسبابِ سلطدت ونگاهداري سر 
Andy‏ رسوم GIy‏ حەمت فلان GS‏ از طرزدانان بزم tle‏ 
9 جلالت نعیں دشح 5ک ہتعاقذب احراز rae)‏ سعادت خواهد Soe)‏ 
ضمیر sil‏ 5 طبع فیض گستررا بھمشوایب وقوع حوادث مکدر 
نداشتہ حوشوقٹ خواهند dy‏ آفتاب Jerre‏ امال ازافق اقبال 


n° 
جان مالکم صاحب بھادر بہ میرزا رضا‎ Jem مراسله از جانب‎ 
۱۲۳۲۳ dow SD حضوراعلیحصرت قلميی‎ isto 
leadls » افروزنمودہ‎ PS صبع صادق ازافق سعادت روب‎ 3,6 U 
افروزخورشید رخثان ازمشرق صباحت برقع از رخساردلفریب‎ 
بعد از لمعان کوکب‎ ab مطلع مراحم خاط رفرحندہ خصال لمع‎ 
مکشوف‎ RAO فروزندہ دوستی و پس ارفیضان صبے درخشندہ‎ 
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sented to your enlightened, friendly, and exalted mind,* that although I some- 
time ago wrote to you respecting my arrival at the port of 4bu Shehr, and of my 
intention to send the Honourable Captain Paisley, who is my deputy and repre- 
sentative, and who is also nearly connected to me, to the royal court. At this 
time the said gentleman having set out for the purpose of conveying my dispat- 
ches,and representing some'circumstances, and tokiss the imperial threshold, guar- 
ded by angels, of his Majesty, powerful as destiny, exalted as Saturn, elevated as 
Jupiter, served by monarchs, possessor of the pomp of Solomon, and the cups 
of Jemsheid and Alexander, superior to Darius or Alexander! I again move 
the chain of friendship, and use the pen of amity and affection, to request that 
on the arrival of the aforesaid personage at the imperial court, you will shew 
him every atttention and kindness, and that if it please God, he may have the 
honour of being presented to his Majesty (the shadow of God) and having ob- 
tained the objects of my wishes and solicitations, he may be permitted to return. 
Such conduct will doubtless be the cause of an encrease of friendship, and the 
source of amity and unanimity. What further trouble should I give, always 
till the period ofa happy meeting, rejoice and render happy your sincere friends, 


by your correspondence, commissions, and commands. 


* It having been thought that the Persians are not so fond of metaphor as 
the natives of India, I have endeavoured to make the translation literal. 


177 مکتوب tel‏ 
OSI,‏ محبت پیراي و مرفوع ضمیر مھر Sas!‏ سیدارد کہ ھرچئد 
شھر و روانه نمودن اعزْ ارجمند کہتن چارلس پزلي صاحب کہ نا“ 
است بدرپارگیتی مداریاد Dyed BI US tay) alt‏ و دراینوقت 

کہ صاحب مہوصوف ,| بجھة FN‏ عریضه مخالصت dads yd‏ واظھار 
lane‏ ہمحر سلسله Cire‏ و زبان زد خامه موالات و مہودت 

میگردد کہ بعد از ورود مشارالیۃ بەربار معدلت مدار خاقانی 

CAL pili‏ و دوستان نواري را دربارة او ero‏ و ساحوظ کہ 

انعشا اللہ isles‏ بطریقي احسن وروٹيی مستحسن شرف جبھہ CSL os‏ 

مہتمینات دوستدار بحصول موصول ومقضی المرام رخصت انصراف 

حاصل ومعاودت نمودہ باشد کہ فراینة موجب مزید دوسنيی و 
سورث مراتب موالات ویکجھتی خواهد بود زیادہ Ae‏ تصدیع Od‏ 

?2 وانبساط فرہودة یادہ کی 
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Ill. 
Letter to the Ministers of the Imperial Court from Gen. Malcolm. 
A. D. 1808. 


As long as the expanse of the seven heavens shall be illumined and adorned by 
the presence of the golden sun, may the torches of success, fortune, glory, and 
prosperity, and the tapers of happiness, felicity, and greatness, illuminate the 
mansions of the illustrious servants (of the court) and brighten the cyes of its 
dependants and friends! After lighting the lamp of affection and friendship 
with the oil of salutation and request, it is represented to the strong reflecting 
mirror of your mind, that whereas the diver of the heart of friendship is con- 
stantly immersed in the sea of anxiety, in the hope that by some laudable 
means the valuable pearls of his desire (that is, either messages or letters con- 
taining an account of your welfare) may be fished up from the bottom of the 
sca of affection, and safely landed on the shore (of possession), and that the 
doors and walls of the hospitable mansion of your heart being inlaid with every 
wish, spiritual or terrestrial, may constantly receive an increase of joy and happi- 
ness, Wherefore at this fortunate and auspicious time, I am arrived at the 
port of Abusheher,* in order to renew the customs of friendship and amity, by 


again shaking the chain of unity and concord between the two illustrious states, 


Called by Europeans, Bushire. 


Hel مکتوب‎ 179 


سیوم 

مراسله ازجانب Sew ale Som‏ صاحب بھاد ربۂ Slee‏ دولت٭ 

دوزان yo‏ ت dls‏ قلمی شدہ 

پیوستۂ nbd Crab‏ اورنٹ سپھ رباوجود خسرو مربع نشین 
مھرزرین قرین ومنوراست مشاعل فروزیا شواعل دولث وعزت 

واقبال وشموع مسرت و سعادت واجلال درعرصۂ وسیع Leal)‏ 

shay‏ ایوان plod‏ سامي روشنی Oto‏ دیدۂ ھمگنان وضیا اندوز 
چشم محبان باد بعد ازروشن ساختن چسراعمحبت وولابروغن ابلاغ 
سلام ومدعا برمرات ضمرمئی رمنطبع وعکس پذیرمیگرداند AS‏ از 
AS lod‏ پوسته غواص ضمیر خلت تخمیر دربحر اشتیاق ہستغرق 
انمیعنی است کہ بوسایل شایستہ لال ی گرانبهايِ مقصود کہ عبارت 
از مراسلات و مکاتبب والابرحقایقی حالات syed‏ یت علامات نمودۂ 

ANS امدہ درو دیوار مھمان‎ Ky مہحبت‎ yay ازغواصگاہ‎ Cul 
جان و جھان مشحون بفزاید بھجت و‎ GIT خاطر مھربان مرصع‎ 
er دسر بل خی‎ a کامگاري گردد لھذا ہو‎ 
تجدید مراسم دوستی ووداد تحریك سلسلہ یکجھٹي واتحاد بینں‎ 


* The title of the second minister is Ameen Addowleh, (the plural of which 
is Amina, &c.) the title of the prime minister is Amad-addowleh, and Sudderi 
Azeem. See Sir John Malcolm’s History of Persia, pages 35-6. See also VIth 
letter of this chapter. 
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and have sent the Honourable Captain Paisley, who is one of my particular 
friends and near connections, with my despatches to the court of his Imperial 
Majesty, powerful as destiny, the shadow of God. I hope that you will evince 
towards him the laws of kindness and friendship, and that at a proper time you 
will make known the objects of his wishes and requests to the confidential servants 
of the imperial and heavenly court, that, please God, by your illustrious protection 
and support, he may attain the objects of his mission, and having received his 
audience of leave from the royal court, and having attained the cnd of his endea- 
سا‎ may return to me.* I trust that on all subjects and in every situation, you 
will extend your kindness and friendship towards him, as this was the sole object 
(of this letter), I will not trouble you farther. My request and expectation from 
your good nature, is that as long as I shall be deprived of beholding the rays of 
the sun of the cheeks of happiness, and the honour of a delightful meeting, you 
will constantly rejoice and exhilarate me by the diffusion of the sparkling stars of 
your joyful and luminous pen, that is, by your friendly letters inscribed by the 
pen of affection and amity. Further, may the stars of long life, fortune, and 
prosperity continue to rise and shine from the horizon of all eternity, in the name 


of the Jord of his servants ! 


* The whole of this paragraph beginning with “I hope,” contains but two Per- 
sian verbs. 
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الدولتین کرپمٹین Sy‏ بندر Shee‏ ابوشھرو اعز ارجھند AS‏ 
جارلس de‏ صاحب کہ Aberin‏ منسوبانِ قریب این موالات 
نصیب میباشد با عریضۂ ٭خالصت andy yd‏ روانہ دربارمعدلت 
مہداراعلیحشرت قد رقدرت Ne‏ البی قانون تلطف ودوستان Shy)‏ 
را دربارة اومرعي وماحوظ ودرهنکامي مناسب مطالب ومدعیات 
اورا معروض راک وافقان درگاد عرش اشتباد Ula‏ داشتہ کہ Aas)‏ 
الله بدوست‌یاري حمایت اندوست عظیم الوقارمطالب ومتمینات 
معروضۂ بحصولِ موصول ارجمندي ad ites‏ با od‏ مقصود از 
دربار پادشاي رخصت انصراف حاصل ومقضي المرام معاودت 
نمودہ باشد یشیں است کہ دره رباب لطف وشفقت خودرا شاہمل 
حال Sa! ICs‏ او خواهند فرمود چون مطلب منحص ربود 
زیادہ مصدع OG‏ ثرقب و ترصد از مکارم A!‏ حمیدة 
انست aS‏ مادام معرومي ازپرتو SI‏ انوا رخورشد زیباي عارں 
مسرت افزا وفیض ملاقات کثیرالبھا ھموارہ بفروع کواکب فروزان 
کلک مشسرت و ضیا اعی مراسلات دوستی آایات مرقومۂ Ay‏ 
alld‏ صداقت وصفا خاطر مودت انتما قریں مسرت وخوش دلي 
ھا فرمایند الباقي کواکب poe‏ و دولت واقبال از مطلع خلود 
وابود طالع و لمع باد برب العباد 
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IV. 
General Malcolm to Myrza Buzurg Ferahy. 4. D. 1808. 


As long as the verdant garden of the heavens shall be filled with the variegated 
flowers of the sun and moon, and the orchard of the world be gladdened and 
tilled by the blossoms of day and night, may the tree of the existence of that 
illustrious person be refreshed and saturated by the rills of fortune, glory, and 
exaltation, and may the meadows of success, power, and glory, by containing 
the odoriferous herbs of safety and security become the envy of the gardens of 
paradise, after ornamenting the garden of friendship with the various coloured 
roses of amity, it is inscribed on the page of affection and concord, that I some- 
time ago wrote you a short letter respecting my arrival at Abusheher, and other 
subjects, at this time having despatched Captain Paisley to the Imperial Court 
of his Majesty, powerful as destiny, the shadow of God, for the purpose of ازم‎ 
vering my letters, and some other objects of importance, it appeared proper that 
I should again put in motion the chain of friendship, to state, that as the afore- 
said person is my deputy and representative, and one of my near conncctions, my 
request and hope from that binder of the volume of friendship and affection is, 
that after he (Captain Paisley) shall have the honour of waiting on you, you will 
evince to him your courtesy and kindness, and that you will be his protector on 


all occasions, and that you will not be renniss or deficient in obtaining for him 
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چھارم 

مراسله ازجانب جنرل جان مالکم صاحب بھادربہ میرزا 9 U5‏ 
فراھابي قلمي شدہ 

چند AS)‏ بوستان سراکي خضراکیا سپھ ربگلھاي رنگارنٹ Blo‏ ومھر 
مشحون وگلزار جھان )5 لیل و نھار sue‏ ومقرون باشد 
نھالِ برومنە وجوه ڈیجود ازرشحات سحاب دولت و عخلمت واقبال 
pede‏ وریان و سرا بوستان کامرانيی وحشمت و اجلال Spor‏ 
Ely‏ ریاحیں اماني وامال A) ELE,‏ فردوس جنان باد بعد از 
تزیں گلشن وداد MIG‏ رنگارنگٹ اتحاد ب day)‏ یکجھتی و صفحہ 
SIG‏ مینگارد کہ چون قبل demons!‏ درباب ورود Dy‏ بہ بندر 
ابو et‏ و ple‏ مواد Why‏ زد خامه اظھارگردید درایٹوقت کہ 
dy Wiel‏ صاحب را بجھت ELI‏ عریضۂ وسایر مطالب ضروریہ 
aly;‏ دربار معدلت مدار اعلیحضرت od‏ قەرت ظل A‏ 
مینمود انم نہود کہ مجددا محر سلسلہ دوستی گردد aS‏ چون 
صداقٹت نشان است مترقب و Crore‏ ازان Oy Syl pats‏ اوراق 
صحیشضۂ محبت و وفاق انست کہ بعد از شرفیابی فیض حضور 
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the object of his wishes, and at a suitable time procuring for him the honour of 
paying his respects, and of presenting my petition at the heavenly and Imperial 
threshold, and exert yourself'in such a manner that the aforesaid gentleman may 
be honoured by the royal favour and kindness ; and having attained his object, 
may be permitted to return. I trust that on no occasion you will withhold your 
kindness and attention from him. The way of friendship and affection, and the 
custom of sincerity and purity, require that till the period of a happy meeting 
you will constantly write me an account of your welfare, and favour me with your 
commands and commissions, that in performing of them, I may have an oppor- 
tunity of evincing my sincerity. Further, may the days of greatness, fortune, and 


prosperity, be propitious, in the name of the Lord of glory, and of his servants ! 


V. 


The Representation of General Malcolm, to the Prince Hussenaly 
Mirza, Governor of the Province of Pars. 


THE least of your faithful and ancient servants having made the dust of the 
threshold guarded by angels, the collyrium of the eyes of his hope and expec- 
tation, represents at the place of petitioning, the servants of the heavenly-court, 
exalted as the stars, the pupil of the cye of sovereignity, and the star of the 
forehead of dominion, the pearl of the casket of royalty and authority, the 
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داري نفرمودہ درشنگامیکہ C5,‏ مقتضی pho‏ دانند صاحب 
Cg?‏ گر اہی مہورد نوازشات و loka‏ بادشافی گردیںۃ باحصول 
کام > حخعصت کے حاصل و معاوڈت ۹“ ua Draco‏ 
سے Ati) a‏ محبت Voy‏ و شیوة مہ 
اقتضا ان مینماید کہ پوستہ تا ھنگام 91 291 فیض ملاقات ay)‏ 
البشارات حقایق نگار حالات Cyd‏ علامات وارجاع مطالب و 
مہدعیات ر7 aS‏ در ادايی مو اس اخلاص بظھور کہ remy‏ 
عریضۂ aS‏ از جانب جنرل صاحب )4 شاهزادہ حسنعلی مہیرزا 
فرمان فرمای مہملکٹ فارس نوشتۂ شہ سنہ ۱۲۲۳ 

پاسبان را کحل الجواھر BO‏ امیدواري و رجا ساختہ بھموقف 
عرض باریافتگان در گاہ 263 اشتباہ (Wor‏ ٭ عیوق شان BS‏ 
spol‏ کشورستانی و غرہ deol‏ جھان باني فُردري سلطنت و 
Gh‏ فروزان اختر یریپ سعادت و بختیارگا فروزندہٴ گوھر 


A star which follows the Hyades.‏ ٭ 
Bb‏ 
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splendid star of the sign of fortune and success, the polisher of the jewel of sense 
and understanding, the supporter of the throne, the light of the eye of greatness 
and prosperity, the steed of the garden of authority and glory, the blazing taper 
of the court of royalty, the illuminating lamp of the assembly of fame, may God 
strengthen the pillars of his state till the day of resurrection ! That at this fortu- 
nate period, by the grace of God, on the 14th of the present month, your faithful 
servant, full of hope and confidence, arrived at the celebrated port of Abusheher, 
and has been appointed by his Excellency, the Nuwab of high dignity and exalted 
station, the Governor General of India, his plenipotentiary, for the adjustment 
of all matters between the two illustrious states. God be praised! that I have 
been again appointed to this station, and that I shall be again honoured and 
distinguished by your boundless favour and kindness, and shall be constantly 
employed in testifying my gratitude and sense of the obligations, At this time I 
have despatched the honourable and illustrious Captain Charles Paisly, who is my 
deputy, and representative, and one of my near and respected connections, for the 
purpose of conveying niy petition to the court of his Majesty, the asylum of the 
world, whose tents are exalted as the heavens, powerful as saturn, the monarch 
formidable as Jupiter, the lord of the armies of Mars, and I embrace this oppor- 
tunity of forwarding this my faithful and sincere address, to the presence of 
your Royal Highness. I hope and feel confident in your boundless kindness and 


187 مکتوب del‏ 
عقل وفرھنٹ 505315 arly‏ تخت واورنٹ Boe jp)‏ عظلمت و 
اقبال رهور حَدیقهٗ شوکت و اجلال شمع پرنور محفلِ ky pet‏ 
جراغ ضیابخش انجمن Sloe‏ شیة الله ارکان ayo‏ اي یوم 
القیام میرساند af‏ در این اوان سعادت اقتران بھیاہن خالق 
سبحان بتارہے چھاردھم شھ رحال این عقیدت سگال درکمال roel‏ 
واريب 9 استظھاروارد بند رمبارکە ابوشھرگردید وازجانبِخیریت 
جوانب نواب مستطاب معلی القاب بندگان جلیل ht‏ فرمان 
فرمايِ ہملکت شندوستان وکیلسطلق وبر طبقہ صلاح وفلاح دولتیں 
بھیں باشد ہنصوب الحمد الله و المنتۂ dee gh aS‏ وارد ایں 
سامان ay‏ اشفاق و الطاف پی پایانں ومرحمت واعطاف بیکران 
مفخرو ممتاز خواهد fe ts‏ الەوام اوقات خودرا بسپاس داري 
وشکرگذاريِ مصروف و ۵ر اینوقت بجھت ایصال عریضۂ عقیدت 
فریضه del ane sory‏ عالیجاہ رفیع جایگاہ شوکت و اجلال 
دستگاہ ie‏ وسعلدت واقبال ھمراہ کہتن چارلس پیزلی صا۔ 
حب را کہ نایب leo‏ و قایم_مقام واز جملہ منسوبان و date‏ 
قانِ قریب ذوي الاحترام این اخلاص نشان روانه دربار FF‏ 
lore‏ شاهھنشاہ جھان cess) shy‏ خیم کیوِن wot‏ خسرو برجیس 
شیم خدیو مریم خشم گردانید لازم دانست AT‏ بدست اویز اینمرا۔ 
تب عرضهہ ذاشت اخلاص کیشی وعقیدت اندیشی خودرا بمنصۂ 


so yeh‏ گر گردانید امیدوار و مہستظھر بالطاف و اشفاق 
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favour, that you will issue your illustrious commands that the aforesaid gentle- 
man shall not be detained, but forwarded immediately to the heavenly court 
and Kaba of his wishes, for the purpose of obtaining the object of his mission. 
Further, may the most noble, most sacred, and most illustrious orders be ever 


obeyed ! 


VI. 
Petition of General Malcolm to His Majesty the King of Persia. 


THe least of your ancient slaves, having made the dust of the most sacred army, 
which is escorted and accompanied by the bounties of heaven, and associated 
with eternal victory, the collyrium of the eye of his hopes and success, and the 
crown of the head of his servitude and submission, represents at the petitioning 
place of those who stand at the threshold of the heavenly court, the asylum of the 
world, and of those who obtain entrance to the celestial chamber of his Majesty, 
powerful as fate, exalted as the Pleiades, dignified as Jupiter, elevated as Saturn, 
brave as Mars, glorious as Feridoun, possessor of the resplendent cup of Jem- 
sheid, superior to Darius or Alexander, the King owner of the ring of Solo- 
mon, sovereign of the age and of the world, ruler of the sea and land, the shadow 
of God on the earth, may God extend the shadow of his justice over the whole 
universe, that, impressed with a due sense of gratitude for the boundless favours 
conferred by your Majesty, on this your faithful servant, ever since his taking 
leave of your imperial court, the seat of equity, the claws of desire again to 
visit the Kaba of the threshhold guarded by angels, have ever kept hold of 
the collar of his faithful heart, and his constant supplication and hope from the 
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e 
rio g ye) وجلال‎ tle سرشا رازحد افزون میباشد کہ از مصد ر‎ 
گرددک صاحب موصوف را بدون تامل مرخص فرمودہ باستع۔‎ 
بجھت تمشیتِ مھام روانه دربارفلٹ مدار نمودہ عازم‎ ole) Sle 
cle cde الاقدس‎ C5 sl & el کعبہ مقصود گردد الباقی‎ 


aa 


ششم 
عریضہ جنرل صاحب بشاهنهاہ 
عرضداشت کمترینں غلامان قدیمیي غبارمہوکب اقدس کہ فمعنان 
قوافل و اقران فیوضات Me‏ بالا وھمرکاب کاروان فتوحات ملا“ 
Jel‏ است کحل الجواھردیدۂ امیدوارکا وفیروزہندي وافس ر تار 
عبودیت وخاکساري خود ساختہ بڈروہ عرض و اقغان ey‏ 
سپھربارگاہ عالم پناہ وباریافتگان درباراسمان Ble‏ اعلیحضرت قەدر 
قدرت ٹریا مرتبت برجیس منزلت کیوان رفعت بھرام فطرت 
فریدون حشمنتا جمشید خورشید جام ودارائي اسکندرغلام خسرو 
سلیمان لگین شھریارزمان وزمین قھرمان الما“ و الطین ظل الله 
فی الارضین de‏ الله SUE‏ معدلتۂعلی العالمیں میرساند کہ نظر 
بمقتضايِ gS NOS dm Ay‏ وطریقہ سپاس عنایات بی نھایات شامله 
شافنشامی دربارة غلام عقیدت ple yb‏ بعد اعضزل رخصت انصر۔ 
dare > lel‏ مدارسلطاني پوستہ سرپنجۂہ شوق طواف کعبہ 
استان ملایکٹ پاسبان گریباں‌گیردل عبودیت منزل وعتبہ بوسی 
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court of God, has been that an opportunity might occur of again kissing the steps 
of your heavenly and Imperial court. Praise be to God that the arrow of the 
prayer of your faithful servant, has completely hit the target of acceptance, for at 
this fortunate time, his Excellency, exalted as the stars, the Governor General of 
India, aware that your faithful slave is one of the ancient attached persons and 
well wishers of the threshold guarded by angels, and one of its most trust- 
worthy servants, has appointed and commanded me to communicate some pro- 
posals, founded on the preservation of friendship, and comprehending some 
objects for the mutual advantage and credit of, and for confirming the union 
between the two illustrious and exalted states, in a sincere and candid manner 
to the ministers of your Majesty, therefore trusting and confiding in the grace and 
favour of your Majesty, I am arrived at the celebrated port of Abusheher, and 
have despatched Captain Charles Paisley, who is one of the near connec- 
tions and dependants of this servant of the magnificent threshhold, and 
who had formerly the happiness of paying his respects at the imperial court, 
in order to convey the said proposals, and to be the bearer of this humble 
address to your Majesty, my request and hope from the boundless bene- 
volence of your Majesty is, that you will cast a single ray of your favour 
on the plain of the hopes and security of the aforesaid gentleman, and that 
you will accede to the petition and request of your slave, and that you will 
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درگاہ aS‏ بارگاہ خاقانی ازدرکاہ حضرت احەیت سایل وامل 
سیبود al)‏ الحمد aS‏ تیردعاي سرپاي این عقیدت انتہا بھدفِ 
اجابت مقرون و در این uly)‏ سعادت اقران ازجائب خیریت 
جوانب سرکار شوکت مداربندگان عیوق نشان hoy Maly‏ 
Sod‏ ممالٹ شندوستان مقررو مامورگردید کہ چون این غلام 
عقیدت فرجام منجمله اخلاص کیشانِقدیم وهوا خواهانِ ضمیم 
ایں استان ملایٹ پاسبان و از زمرہ چاکران عقیدت توامان 
بودہ ومیباشه مراتبي کە مبنيی برخی رخواي واستقاہمت ومطا۔ 
ہي کە Syme‏ برٹیکنامي و استدامت دولتیں علیتین wo‏ 
alive My‏ سپھراختشام استحکم داشتہ )3 aly‏ اخلاصکیشی ومراسم 
صداقت اندیشی معروض heel ly‏ دولت دوراِن عمدت Ny‏ 
ple‏ سازد ازروي استظھارو امیدواري باکمال اطمینان و خاطر 
ee‏ ازاتفاق واعطاف اعلیحضرت ظل المي وارد بند رمبارکہ ابو 
شھر وبجھت تبلیغ مراتب معروضہ کپتن چارلس dy‏ صاحب کہ 
ازمنسوپان ومتعلقان قریب این' چاکراستان قويِ الارکان وقبل۔ 
ازیں نیز بشرف جبھت سای درباراسمان مدار سلطافيی ہستسعد 
گردیدہ با عریضه مخالصت فریضۂ Aly;‏ حضور معدلت دستور 
حسروي ساخت التہاس و استدعا از مراحمِبیقیاس خدیوانہ 
چنان است aF‏ لمعہ از لمعات انوار الطافِ شاھانەرا پرتوافگن 
ساحت؛امال وامانيی صاحب موصوف فرمودہ عرایض ومتمینات 
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(shortly) give the aforesaid gentleman leave to return, as it will doubtless prove 
the attainment of elevation, and of the expectations of your faithful servant ; as 
the object was appropriate, I have taken the boldness and liberty to represent 
this. Further, may the most illustrious, most noble, most exalted, most glorious, 
and most sacred orders be obeyed! A. H. 1228. 


Note. The result of these letters may be found in the 480th page of the 
East India Military Calendar. 


VII. 
Letter from the Prime Minister, Mirza Shuffai. 


Direction. 

May this friendly letter be perused by his Excellency the illustrious, exalted, and 
dignified Sir Gore Ousely, Baronet, the chosen of the noble followers of Jesus, 
the Messiah, and the most distinguished of ministers, Ambassador from the 
English Government. 

May my noble, kind, beloved, exalted, and distinguished friend,* ever enjoy 

rank, happiness, and welfare, and being protected from all the misfortunes of time, 

and calamities of life be prosperous and successful ! After manifesting the cus- 
toms of friendship and amity, it is represented to your intelligent mind, that 
your kind and friendly letter arrived at a most fortunate time; as the subject 
of it was respecting your good health and welfare, it afforded me great joy and 
satisfaction. Although the degrees of friendship manifested by your Excellency, 
are well appreciated, and, like mine, are incalculable (by common minds), yet 


* These epithets are all placed in the vocative case, an idiom I do not recol- 
lect to have before met with. 
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ین غلام را انجاح مقرون Milroy‏ رخصت انصراف Sis)‏ 
فرمودہ کہ فراینہ ایمعنی موجب حصول سرافراري و امیدواریا 
این غلام عقیدت فرجام خواهد گردید چون مراتب ا رجملہ لوازم 
بود جرات وجسارت بعرض نمود PIS)‏ 5,01 العالی الٰلشرف الارفع 
الاہجد الاقدس ااعلی مُطاع سنہ ۱۲۳۳ 

ھفتم 
خط میرزا شفیع وزیر اعظم بہ سرگور Nia)‏ 
Lali‏ 

صحیفۂہ الشوق deo ladle‏ جایگاہ عزت و اقبال shy‏ عخلمت و 
اجلال دستگاہ:فھاہت و سناعت اکتنا ہمجدت و محمدت BIS)‏ 
عمدة العظماٴ المسحیه وزیرالکبرا العیسویه سرگور اوزلي برونت 
ایلچی دولت dole‏ انگلسیۂ نظر باد 
گرامی دوستا مھربانا عزیزا علیمقاما جلیل GLEN‏ پیوستۂ با شافد 
عزت وصحت cry‏ ویارومحروس ازنوایب وحوادثِ رورگا ربودہ 
کاسران وکامہگا dently‏ بعد ازشرح مراسم حلت و اتحاد مکدوف 
راي موافقت AN pay‏ میدارد کہ مکتوب مشفقانه ومراسلہ دوستانہ 
دراسعاد Come devel‏ وصول یافتهہ چون مضامیں یکجھتی آییں 
J uf‏ سلامتی مزا الفت امتزاے اندوست فرزائه بود اذبساط 
ونشاط بیکرانۂ رخ نمود اگرچۂہ مراتب دوستی و وداد آندوست 
ٹیکو alo‏ ظاھرو اشکار وھمچو محبتِ این حبیب فزون از شمار 


cc 
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at this time, in consequence of the information communicated by the illustrious, 
the exalted, the majestic of high dignity, the confidant of the Emperor, my dear 
brother, the Ameen Addowleh (2nd minister), respecting your attachment and 
friendship, your superior intelligence, and other good qualities, encreased my 
affection, and added to the very strong desire I had of seeing you. In fact, 
the foundation of friendship is now so laid, that nothing stronger can possibly 
be conceived. The respectful letter forwarded by your Excellency, was pre- 
sented to the luminous sight, resplendent as the sun, of his most sacred majesty, 
the Kébleh of the world, may his power encrease and prosper! and your strong 
attachment, fidelity, sincerity, and good services, were represented in a suitable 
manner, at the foot of the heavenly throne, and was the cause of great friend- 
ship and boundless favour of his majesty towards you, who in speaking of your 
Excellency, expressed himself with extreme condescension and esteem. That 
which was written on the subject of your Excellency continuing some time at 
the seat of royalty, Isfahan,* was very proper, and was represented to his ma- 
jesty (who signified), that whereas at the end of the illustrious month Shaban, 
the victorious army would return to the capital, (Teheran) your Excellency’s 
proceeding towards the heavenly court at this time would be giving you much 


trouble. Please God, as soon as the royal army is about to return, I will take 


® See Ist Chapter, 3d Volume, of Sir William Ouseley’s Travels. 
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)334 ٹھایت در ایں زمان arly Sle af‏ بلند مکان مناعت دستتہ 
alt‏ جلیل all‏ مقبلالحاقان برادر مھربان امیں all gS)‏ 
حقیقت دوستی و موالات و all‏ اختضاص و مصافات آن 
دوست مکرم را نگارش 5213 موجب ازدیاد مواد وداد و باعث 
تکشیر اشتیاق بدریافت Ad‏ مسرت بئیاد sat‏ اساس دوستی 
بنوعی مستحکم wel‏ کہ مافوقی بر آن متصور نباشد عریۂ 
مخالصت بديه مرسولە را نیز بنظر انور OU‏ اثربندگان اقدس 
بادشاة جھان و dle «Ls‏ 9 عالمیانں روخاٴ Sadho, a3‏ مہحاس 
دولت Pld‏ وارادت وحقایق صداقت شعاري وحسن Codd‏ 
of‏ گرامي دوست را چنانچہ ھست و بر GT‏ کہ بایست در 
GSB yo ah‏ شان عرضداشتہ Cech‏ مزیدِ اشفاق و الطاف 
بیپایاں plea‏ دربارہ آندوست مھربان گردیدہ بلفظ گوھر بار 
اظھارالتفات و مرحمت ھائی۔بیشمار فرمودند و در باب توقف 
اندوست مھربان Ghee de‏ چند yg)‏ دردارالسلطنة اصفھان 
نیزبسیارہجا اتفاق افتادہ کیفیت را بجایگاھي جواھر اسائي اشرف 
slosh‏ عرضداشت ئمودہ و از اینکه در اواخر شھر شعبان 
المعظم موکب نصرت توام متصرف بجانبِ دا رالخلافت میباشد 
اکنونں عزیمت آئەدوست ازاین راہ بدربار سپھراثارمعدلت آیت 
باعث زحمت اندوست مھربان میگردد (dled alll “Uni!‏ وقتی کہ 
موکب plooh‏ مرجعت نمشضة میفرمایند ارسال مراسلہ با 
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care to send you timely information, so that you may accompany my fortunate 
brother, the Ameen Addowleh, from the seat of royalty, Isfahan, to the seat of 
government, Teheran, where you will have an opportunity of obtaining the 
honour of paying your respects to his Majesty, and your absent friend will 
have the happiness of being personally introduced to your Excellency. A royal 
order in answer to your respectful letter, has had the honour of’ manifestation, 
and is herewith forwarded ; it will exalt and distinguish your Excellency. The 
customs of sincere friendship require, that you should constantly rejoice me by 
messages and letters, containing accounts of your welfare, and by signifying any 
commissions or business you may have, that in executing them I may fulfil the 
duties of esteem and regard. * 


Dated, 17th of Rejib, 1226, answering to July, 1811. 


VIII. 


Letter from the King of Persia, to the Chairman of the Hon. East 
India Company. 


Recetved, October, 1820. 


Seal. 
Pearl of the Sea of War. 
Bx it known to the great, illustrious, wise, puissant, governor and manager of 
the public affairs, the Chairman of the East India Company, whom we parti- 
cularly distinguish by our favour; That the illustrious and faithful servant, 
the chosen of the followers of the Messiah, Major Lindsay, who is one of the 


Wie 197‏ اصليی 
خبارآن دوست کامگارمیپردازڈ کہ بمرافقت, برادرکامران اہین 
34301 از دارالسلطانيه اصفھان عازم دارالخلاغفت wl yee‏ گردیدةہ 

af‏ بجھت اندوست موافقت دستور شرفیابي حضور باھر النور 
پادشاھی روري ومنور وایں دوسٹ مہجور را نیز خاطر محبت 

مظاھراز Suda‏ ملاقات لازم النورقریب انبساط و سرو رگردد و 
فرمان Ero‏ نیز در جواب adr‏ شرف صدور یافتہ ارسال 
anf‏ کہ بنابراِن Lyte‏ و سرافراز خواھد گشت طریقہ انیفہ 
دوستی ویکانگی چئیں اقتضا مینماید کہ پیوستہ بارسال مراسلات 
ومکاتبات من حقایق حالات خیریت Obl‏ وبارجاع مقدمات 
و مممات سرورکش BE‏ الفت OU‏ گردد کہ در اتمام ان 

شرایط Myo‏ بظھو ر رساند 


۱۲۴١ رجب سٹۂ‎ Slo vi 


ہشتم 
ye‏ 
OF.‏ دریاي وغا 
he‏ مجدت و جلالت نصاب فخاہمت و مناعت Crud)‏ 
متانت ونبالت ماب ثظام اہوراہورمروي مھام جمھو رکرسی 
نشین کمپانيی ممالك Lid‏ بتسلیماتِ مشفقانه مخصوص می۔ 
داریم ie aS‏ جا اخلاص 3 ارادت اك Edge‏ الاکابرالمسیحۂ ہجر 
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officers of your Excellency’s army, having been several years in this country, 
has executed every service that has been entrusted to him with the greatest 
energy and courage, and has given us much contentment and satisfaction, and 
his services have been rewarded by both states; having at this time requested 
leave of absence on account of his private affairs, we have granted him leave. 

But, as it 1s stipulated in the Treaty, that several English officers shall always 
remain in this country, it is expected that your Excellency, in consideration of 
the union between the two states, will be careful that his business may be 
quickly accomplished, as we have constantly occasion for him, or some other in 
his heu, and that he may return without delay. 

Also, in consideration of his services to our illustrious state, the insignia of 
the Lion and the Sun have been conferred on him, and as the orders of the two 
states are one, and there is no distinction or difference between them, it is due 
from your friendship, that he may be permitted to wear the said insignia (in 
England) as, in consequence of our union, the honours of one state are the same 
as the honours of the other. 

Whatever important affairs you may have, signify them. 

I conclude with good wishes. 
(or may the termination be happy.) 


19 مکترب del‏ 
oS)‏ کہ lym jh‏ عساکر متعلقہ بانجناب است این She‏ در 
این حدود ہود رخدمتی کہ باو محول شد des‏ سعی وجلادت در 
of sal‏ ظاھرکردہ وخاطرمارا ازخود راضي وحوشنو داشت و 
خدمات اوباعثِ ظھورالتفاتِ دولتیں نسبت باوشد دراینوقت 
کە برای بعضی امو رخود ازما استدعاي مرخصی کرد اورا رخصت 
دادیہ Lal‏ چون در ogc‏ ناہہ شرط Bb‏ کہ شہیشۂ Oem‏ نفرسر 
گروۃ انگلسی متوقف اینحدود ath‏ الجناب Nosh bi‏ دولتیں 
ily‏ باشد کہ امراوبزودي انتظام بگیردکہ ھر وقت ما اویا 
عوض اورا میخواھم بدون dare‏ مراجعت توائد کرڈ و فہچنین 
چون نظر بخدماتِ او از دولتِ ltd ale‏ شیر و خورشیدي باو 
دادہ ddd‏ وچون دولتیں در حکم واحدائد Flom y‏ و مغایرتی 
بھیجوجه من الوجوہ در میانهہ Corned‏ شابستہ الفث اینست 
© از قبل إنەولث مادون باین شود کہ نشان این دولت را کۂ 
Leib‏ انەولت نظرباتحاد و GAB Call‏ ندارد بہ بندد و 

پیوستہ مھھی کہ باشد اشارۃ نماید ۱ 

ا امہ بالعیر 
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IX. کہ‎ 
Letter from the King of Persia to Sir Gore Ouseley, &c. &c. 


In the name of the High God, wonderful is his Majesty ! 
Seal. 
The Servant of God—The Seal of Royalty 
by (the decree ) of eternal fate 
became fixed in the hand 
of the monarch of the age, 


Futteh Aly, 1221. 
Toghra Cypher.* 


Our petition from the decrees of the great God, has always been, that the 
exalted in dignity and station, the illustrious, intelligent, puissant, sincere, and 
attached (servant), the chosen of great nobles, the selected of noble peers, Sir Gore 
Ouseley, Baronet, may be ever highly distinguished by our Royal favour. Let 
him know, that although, in consequence of the union between the two illustrious 
states, every one of the servants of that magnificent kingdom (England), are in- 
cluded in the royal favour, and distinguished by his Majesty’s regards, but as that 
exalted personage had the honour of being presented at our court, and has exer- 
ted himself in preserving the advantages of this friendly connection, hc is most 
particularly honoured by our special esteem, and in consequence of our confidence 
in his fidelity and attachment, and in virtue of the strict amity between the two 
illustrious states, we have enrolled that exalted personage among Our servants. 
Wherefore, we have at this time commanded, that the noble, exalted, elevated, 


intelligent, the chosen of illustrious pecrs, the confidant of his Majesty, Mirza 


* As the study of the Toghra is more curious than useful, I have never paid 
much attention to it, and therefore cannot vouch for my transcript being correct, 
and have even some doubts whether the cypher may not be of the nature of 
the Turreh of the Turks, which is varied every reign. 
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4 


are‏ و 
بہم الله تعالي ۔شانه العزیز 
العبد الله 
گرفت pile‏ شاهي زقدرت 
ازٹي قرارد رکف شا 


زماند فتے ide‏ ۱ 
طغرا 


سوال من حکم "اللہ le‏ ھموارہ ob‏ کہ عالی پا رفیع جایگاہ 
oie‏ وفخامت همراہ فطانت و متانت اکتنا صداقت و ارادت 
Serge al‏ الاکابر الفخام وزیدۂ wd LE}‏ العظام سرگوراوزلی بارونت 
ہوفور توجھات ud Alls‏ مفاخرتِ WG‏ بودہ بداند S‏ 
aa FI‏ بمقتضاي dled)‏ دولتیں علیّتیں ھریٹ ازمنتسبانِ اندو 
لت بھیه مشمول JUS‏ عواطف وعنایات شاهانة وموردِ توجھات 
خاطرخدیوانہ onthe‏ لیکن چون Sel‏ پا ist‏ حضورمٍھر 
ظھور sod‏ در تمھیدِ مصالم ایں انحاد طریق اھتمام را بقدم 
صداقت پیمودہ او بمزید عواطف پادشافی اختصاص SAWS‏ و 
Ibe‏ بفن صداقت ودولت خواھی اواعتمادي تمام حاصل است 
وباقتضاي کمال ala‏ دولتین 'انعالی پارا درسلٹۂِ eh Grand‏ 
ایندولت نیز منتظم داشتہ ایم lang!‏ دراینں وقت کہ dle‏ پا رفیع 


جایگاہ فخاہمت و مہناعت شمراہ مجدت ونبالت اکٹنا Vol Sree‏ 
pd‏ 
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Abul Hussen Khan, the Ambassador Plenipotentiary of our puissant state, 
shall proceed to England, for the purpose of strengthening the foundations of 
amity, and delivering our royal and friendly letter. In manifesting our great 
esteem by thus addressing to your Excellency our royal order, we confer, 
doubtless, happiness on you, and in thus evincing to you our boundless favour, 
it is notified, that as on former occasions, you were strenuous in the path of 
duty, (it is expected) that in union with the illustrious ambassador you will exert 
yourself in such a manner in this service, as to acquire the additional regards and 
favour of his Majesty. There is no necessity for writing particulars to your 
Excellency, as from the commencement till the termination (of the negotiation) 
you have been privy to every transaction, and a particular friendship also 
exists between your Excellency, and the illustrious Ambassador. In this service 
you will doubtless keep in view the responsibility due to this state, and it is 
required, that whatever may be practicable from your intelligence and exertion 
shall be fulfilled. Considering the royal and boundless favour extended 
towards you, whatever objects or wants you may have in this country, state them 
in your respectful letters to our inspired court, that in consequence of our royal 
favour and esteem, they may obtain the honour of accomplishment and fulfil- 
ment, the manifestation of fidelity will always insure the attention of the royal 
mind towards your Excellency. 
Dated, 11th of the month Rejib al Marijeb, 1234, 
Corresponding with the month of May, 1819. 


Here follow the signatures or seals of thirteen of the ministers, or other pub- 


lic officers. 
See Plate 23, 


203 مکتوب deal‏ 
العظام مقرب الخاقان میرزا ابوالمسن خان ایلچي بر دولت 
ale‏ را یراکیاتشید de‏ مواحدت وابلاغ ھمایون el‏ محبت ایت 

ماموریدان مملکت میفرمودیم باظھارکمال توجہ انعالی پارابصدور 
این ھمایون فرمان مباھي و ازعلان توحھات کاملہ قرین PU Fe‏ 
lal ob we‏ پاکما في ازسابق WSs‏ طریق خدستگاري 
بود > Sloe‏ خدمات باعالی AY‏ ایلچي طریق موافقت پیمودہ 
Ld‏ زیادہ مشمول عواطفبِ شاھانة Silo‏ بترقیم تفصیل اوضاع 
انعالی de Ny‏ ضرورخود ازبدایت تا نھایت درمیان بودہ از کی 
OS »‏ امورمستحضراست وعالی by‏ میرزا ابوالمسن خان را 
ھم بانعالی پا abla‏ مخصوص Cod‏ والبتہ تعھداتی ھم کہ در 
خدمات ایں دولت نمردہ د رنظردارد dsl‏ برانچہ مفتضايِ رسوم 
GS‏ و اهتمام است معمولہ )3 و توجھات خاطراشرف Sy‏ 
ole‏ را دربارة خود کامل دائستہ ہدعیات وحاجانی AS‏ دریں 
دیار داشتہ Ch oath‏ عرایض معروض ودرپیشگاہ الھمات از 
غایت مرحمت و عنایاتِ خاطر اشرف انجام Fey‏ اسعاف کہ 
ھمیشہ در yah‏ صداقت انعالی پا خاطر اشرف متعلق بر of‏ 
است مفرون و موصول OND‏ 

تحریر !1 شھ ررجب المرجب سنہ ۱۲۳۴ 
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CHAPTER VIII. 


MISCELLANEOUS PAPERS. 


I. 


Copy of the Perwaneh or Order, sent by the Nuwab Jafer Khan, 
the Arranger of the Kingdom, the Axis of Public Affairs (Com- 
mander of the Army of Alumgire Aurungzebe). 


Dated 26 of the Month of Shaban, 1074, A.H. (March 1664, A.D.) 


Let the chosen of his equals, and the selected of his contemporaries, the pillar 
of his countrymen and followers, the Captain* of the English Company, 
know, that the petition which he despatched to the court of the asylum of the 
world, was perused by his Majesty; that which was written respecting the de- 
fending and protecting their own houses and property, and the houses of the 
other traders in the neighbourhood of that most distinguished of merchants, by 
discharging cannon and musquets, and other warlike exertions, when Surat 
was attacked by the scoundrel Sevagi, and of the injuries committed by those 
wretches, and the plundering of other merchants, viz. Hajy Zahid and Surjy 
Bohra, was represented at the exalted petitioning place, also a paper of inquiries 
and the letter which I forwarded, were all submitted to his Majesty. Your 


* The superintendant of the Company’s affairs at this time at Surat, was Si 
George Oxinden. Sce Bruce’s Annals, 2nd Vol. page 145. 
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باب ھشتم 


مختلف المضہون 
J)‏ 


نقل پروانچه نواب ید الملکي سدارالمهامي نواب جعفرخان 

ارقرارواقع بتاریط بیست ششم سھِ رشعبان سنہ ۱۰۷۴ 

soy‏ الأشتباہ و الاقران Fase‏ الامہثال و الاعیان کہتن کمپنيی 

انگلیز بداند عرضی کہ بدرگاہ جھان sky‏ ارسال داشتہ ay‏ ازنظر 
Lol CF tI‏ گشفت رام ازمسن وضرون BID‏ سائلء 
اموالِ خویش ودیگر سوداگران کہ درقرب وجوارآن زیدہ التجار 
oe‏ بودند بانداختن G5‏ وتفنٹ ودستیاري کوشش وجنٹ 

ھنگامم آمدن lyme‏ شقي بسورت واز دست آزار مخذوان و 
بغارت رفتن مال و Flos‏ تاجران Sho Ro‏ حاجی زافد و 
سرجي بھرہ بموقف عرض ارفع soley‏ بود بافرثِ سوال و Pd‏ 
کہ اپنجانب فرستادہ معروض مقدس lee‏ گشت وسعی CAG,‏ 
ol‏ زیدہ BLT‏ در مرافعة مسکوئنانں درجناب ela‏ وجھان 
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endeavours to support and aid the inhabitants of the city, were highly approved 
by the Empcror. Be it know to that chosen of his contemporaries, that after 
these circumstances had been represented to his Majesty, they were all corrobo- 
rated by the public intelligencers of that place, and in consequence, the Empe- 
ror being displeased with Rayit Khan, the governor, has removed him, and 
appointed the noble and illustrious Ghias Addeen, in his place, and also through 
his royal grace and bounty, has remitted to the Mohammedan and Hindu 
merchants, to the Armenians, the Dutch, the English, and other Europeans; 
and people of Malabar, who are in the habit of bringing jewels, gold, silver, 
horses, and other articles, from various ports to Surat, and who carry from the 
prosperous kingdom of Hindistan to other places, various articles, all the cus- 
toms payable to government for one year. Beside this, in order to benefit the 
situation of the Dutch and English, from whom less custom shall be taken than 
from other merchants, from the 3 per cent. duties, which were received on their 
trade by government, another rupee per cent. shall be deducted, and a royal 
order has been issued to the superintendants of affairs at the said port, 
that for ever, the custom taken on their goods shall be only two per cent.* Let 
them (the English, &c.) being sensible of the value of the royal bounty, be 
duly thankful, and in proportion to their attachment to the heavenly court, they 


may expect suitable rewards, What further need be wnitten. ? 


* By Sultan Shuja’s Firman, A. D. 1656, it appears that the duty in Bengal 
was then four per cent. which he remitted. 

In the year 1680, Aurungzebe added one and a half per cent. to the two 
mentioned in this letter. See History of Bengal, pages 538, and 40. 
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بانبی مستحسن وپسندیدہ نمود معلوم My bel Sage of‏ 
of‏ بعد معروض ntl‏ اقدس اینمقدمات ازعرایض منھیان 
اخبارآن دیار رسید خدیو دین ودولت رعایت خان متصدتي 
انجار! a‏ تغیر Choad‏ سرکار سورت معاتب فرمودند Ulery‏ 
اوسیادت و وزارت shy‏ غیاث الەین را مقرر نمود وئیز بفضل 
وکرم بتاجران وسوداگرانِ مسلمان وهندو و ارمني وولندیز 
و انگلیز و فرنگی دیگرو ملباري کہ Thy dhe‏ و نقرۃ و اسپان 
ودیگز اشیا' از بنادربسورت OT ge‏ و امتعة ھندوستان فیض۔ 
نشان بە بندرفامي برند حاصل تمامي اجناس کہ درقبضہ سرکار 
les‏ مات تاضال oslo Silas‏ رم فناظ رت 
بحال ولندیزان و انگلیزان کہ نسبت جمع سوداگراِن در اخذ 
محصول Lb‏ رعایت کی میشود از:جملہ سیوم Ags‏ دستور 
مقررگا کہ برصد روپیة قیمتِ اسباب انھا AS‏ درسرکار فیض 
coe iif‏ ستائند ھم Aug‏ دیگر بانجماعۂ بخشیدئد وبمتصدیان 
مھمات بندر مذبوریرلیغ City Jeo‏ صدوریافت کہ حاصل 
اسباب آنھارا دایھا بحساب ھرصد روپیۂ دور وپیه and Seo‏ باشند 
قدرعاطفت Jew‏ شناختہ شکرنعمت بجا OM‏ و درخور دو لتحوا۔ 
هي بارگاد اسمان dle‏ امیدوار نتایم نیت باشند زیادۂ 7 Kouta)‏ 


a 


شود 
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If, 
Credentials for Captain Charles Stewart. 


Waeneas it has been judged proper to appoint a person to act provisionally 
in the capacity of Envoy on the part of this government, at the Court of Ava, 
in the event of the indisposition or demise of Lieutenant Colonel Symes, who 
has been formally nominated to that situation, I, Richard Marquis Wellesley, 
Knight of the Most Illustrious Order of Saint Patrick, one of His Britannick 
Majesty’s Most Honourable Privy Council, Captain General and Commander 
in Chief of all the forces in the British Possessions in India, and Governor 
General in Council at Fort William, in Bengal, for all the Forces and Affairs 
of the British Nation in India, in virtue of the powers vested in me by the 
King and Parliament of Great Britain, and by the East India Company, to 
direct and control the political affairs of all the Company’s settlements in India, 
relying on your fidelity, prudence, and integrity, have appointed you provision- 
ally to act in the capacity of my public Envoy at the Court of Ava, in the 
event of the indisposition of, or demise of, Lieutenant Colonel Symes, and to do 


and to transact all such business as shall have been given to Lieutenant Colonel 


he! مکتوب‎ 209 


نوم 


ee, 
چارلس استوارت بھاد رسلمة‎ sey Myo 9 رفعت‎ 
و‎ dy از انجاکە تقر رِشخصي از طرف این سرکاربدریا رخدیو‎ 
'آوا درصورت‎ sla بادشاہ والا‎ Glos} ake ممالت‎ Sle زمان‎ 
یا وفاتِ لفتنت کرنیل میکل سمس بھاد رکە بر عھدۂ‎ Slow 
شد بنابران‎ spore مذکورمفرر شدہ٥ائد انسب و مہستحسن‎ 
بادشاہ کیوان بارگاہ انگلستان دام‎ Gb از‎ Seal Sy, از‎ 
شوي ممالاٹا انگریز و‎ fine GUN GQ) اقبالھم و اریاب‎ 
سرکار دولتمدا رکمپني انگریز بھادر در باب ثقدەیم لوازم اوامر‎ 
تماہي مکانات متعلقۂ‎ (five و‎ je نواھی و انصرام اموراتِ‎ : 
ھنه بین اشرف‎ Eee سرکا رکمپنی انگریز بھادر واقعات‎ 
NON مارکویس ولزلی بھادرمشیرخاصِ حضورشاہ کیوان‎ wi} ol 
میر اعظم عساکر بادشاھی و سرکار دولتمدارکمپنيی‎ eek) 
انگریز بھادر وگورنر جنرلی در اجلاس کونسل بمقام فورت ولیم‎ 
و ملکی ممالکٹا محر۔‎ dhe spol بنگالا جھمت انتظام‎ argo واقعه‎ 
وسة سرکارانگریز بھاد رمتعلقہ کشو رهند مفوض است نظربر‎ 
ودانائی ودیانٹ وهوشیاري آئرفعت‎ Gla اعتمادي کہ نسبت‎ 
حاصل است در صورتر پماري یا وفاتِ لفتدت کرئبل‎ aly 


Ee 
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Symes in charge by me, and I hereby vest you with full powers to that effect, 
under the limitations and restrictions prescribed in a letter of instructions to 
your address, under the present date. 

Given under my Hand, and the Seal of the Company, at Fort Wilham in Ben- 
gal, this Twenty-sixth day of April, in the year of Our Lord, One Thousand 


Eight Hundred and Two. 
WELLESLEY. 


Company's Seal. 


IIT. 


Newspapers. 


I. 
He is (the omniscient, &c.) 


Intelligence of the Imperial Court of Delhi, dated 4th of April, 
1811, (corresponding with the 9th of Rubby al Avul, 5th of the 
reign.) 

Tue occurrences of yesterday till mid-day have been stated, (in a former paper) 


after which his Majesty, the shadow of God, took rest ; at the third Pahr* he 


* A Pahr, or watch, is three hours ; the first commences at six o'clock, morn- 
ing and evening. Each Pahr is divided into eight Ghurries. 
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sly Nye‏ مقر رنمودہ شد dail,‏ ایما و احکام اینجانب بکرٹیل 

Ls! yo پرد۔خت چنائچه درینمعنی اختیارواقتدار بلحاظ‎ ddl ym 

dm dive‏ حکہنامہ موسوہہ shu M257‏ مہحررڈ LV‏ هذا از 

رو نہ الوثیشۂ 2ھ sly‏ تغویص شد wi ply‏ اینچند ENS‏ 

یق وثیفۂ ف جائشینی بمھر سر ار ges‏ انگریز بھادر و دستخط 

اینجانب بتاریخ بیست وشهم ماہاپریل tlaa‏ ےا ہت 
4 


وڈویم شھر Sad ts e‏ در مقام فورت ولیم 5 )423 صوبه 


alley‏ تحریریافت 
WELLESLEY.‏ ور sree‏ بھادر 
سیوم 
اخبار 
آول 
» 


گنی 
اخبار درہار dee‏ وقایع چھارم اپریل daw‏ عیصوي؛ مطابق wd‏ 
رویدادِ دیروز ٹا دو پاس روز بر امہدہ معروض داشتہ بعد از 
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awoke and entered the private hall of audience; the Prince Ferrukh Nezad 
(was introduced) on the occasion of the birth of his child, presented a petition 
and an offering of five rupees, which were accepted, and his Majesty signed an 
order on the said petition for a female dress of five pieces, and a brocade veil, 
with two dresses for children, and fifteen rupees, ready money ; also on the pe- 
tition of the Princess Noor al Nissa, an order for fifty rupees, addressed to 
Asherut Aly Khan, (superintendent of the household.) Raja Jay Sing Ray pre- 
sented an account of the monthly allowance to the different persons of the palace, 
also a letter from Mr. Macpherson,* stating that the elder Princes refused to 
take the allowance without an addition of money ; after perusing it, his Majesty 
proceeded دہ‎ throne, (carried by men) to Mahtab garden, + to visit the shrine 
of the Footstep of the Prophet, and according to daily custom, in commemora- 
tion of the death (of Mohammed) having prepared twelve bottles of rose water 
and two baskets of flowers, he remained attentively for{some time in the assembly 
of the Derveishss, and having blessed the Sherbet, ordered it to be distributed. 
He afterwards gave five rupees to a Moghul lately arrived, and also bestowed 
four rupees and two rupees to each of the four Derveishes. His Majesty then pro- 
ceeded to Noorghur, and having walked about the garden returned to the palace, 
having listened for sometime to the representations of the attendants, performed 
the evening prayer and having entered the haram, supped, and after a watch 


of the night was passed, went to rest 


* Superintendent of the royal estates. 
+ The different quarters of the palace have specific names, these places are 
all within the fortress. 
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دردیوا خاص جلوہ افروز شدند مرزا فرخ J ca B p33‏ 
ٹو نھال dee WS day, ely‏ عرضي خود گذرائید پذیرا داشتہ 
وبر عرضي مذکورپروانگی پنم ally Soy tas‏ معۂ سهر 
مقیشی ودوپارچہ Way‏ وپائزدہ روپیة نقد وب رعرضي نورالنسا 
بیگم پنجاہ aly aay‏ ناظرعشرت fe‏ خان دستخط فرہموڈند راجۂ 
جیسنگٹ GA,‏ بندِ تقسیم زرمثشافرۃ محل ES y‏ قطعہ مراسلہ 
مکفرسن صاحب بدین مضمون کہ سلاطین قەیم بدون اضافہ 
زرمشاھرہ نمیگیرند مطلع شدہ وبسوار تخت بە مہتاب باغ 
بدرگاہ قدم رسول الله تشریف بردہ وموافق معمول روزمرہ بر 
تقرب وفات دوازدہ شیشۂ عرق گلاب و دوتہ UE‏ تیارکردہ ودر 
:مجلس مشایخان مُتوجۂ مائدہ و برشربتی فاتحہ خوائدہ و 
تقسیم EOS‏ وپنع day,‏ )4 شخصي مغل نو وارد وچھا dee‏ 
ودودوروپیة A)‏ ھرچھا رمشایخان عطا فرمودہ وبنو رگدہ تشریف 
Sd loys‏ وسیر FL‏ نمودہ ومعاودت ساختہ در hyd‏ خاص 
رونق بخش sad‏ و معروصات حاضران متوجہ مائدہ و نماز 
مغرب ادا کردہ داخل محل گشتہ و طعام pS‏ نمودۂ یک 
پاس شب گذشتي ارام فرمودند 
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Intelligence respecting the Court of Hyderabad. 
Dated, 3d April, 1811. 


WHEN two Ghurries of the day had clapsed, his Highnesss the Nizam awoke, 
and gave orders that the (apartments called) Nuvicd Mahl should be prepared, 
and that the musicians and singers should be in readiness. Mooneer al Mulk 
and Raja Chundoo Lal, &c. were in attendance, and having sent in their com- 
pliments, forwarded some papers ;* his Highness having perused the papers re- 
turned them ; they, the ministers, again looked over them ; a little before twelve 
o'clock notice was given that the assembly might break up, and his Highness 
went to rest. The female attendants represented that the minstrels were wait- 
ing according to orders in the specified apartment, his Highness said, I will hear 
them in the evening; about three o’clock, having arranged the affairs of the 
haram, he retired into the private (gardens) and walked about. In the evening 
his Highness proceeded to the Nuvied Mahl; the lord of requests, and the 
minstrels (only) were present, when a Pahr of the night had passed, they were 


dismissed. Further, all is well. 


iit. 
Intelligence of Moneer al Mulk Behadur (the Minister). 


Dated as above. 
Havine awoke in the morning, and peformed the requisite duties, his Excel- 
lency repaired to court, attended by the physician Selam, Mohammed Mah 
Khan, Misoom Aly Khan, Khum Kern, and other official people, after sending 
their compliments (to the Nizam), the minister continued in conversation 
with Raja Chundoo Lal, and delivered to him a packet of letters from Mr. 


Ledet, who sent them to the secretary Abd al Azeez. At mid-day his Excel 


* It appears by the Hyderabad papers lately published, that the Nizam does 
not interfere with public business, and scldom Jeaves the palace; that Moneer 
al Mulk, is the nominal minister, but that Raja Chundoo Lal 1s the responsible 


person and sole manager. 
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شویم 
اخبار دریارنواب آصف جاہ بھادر واقعه سیوم she‏ اپریل He‏ 
عیسوی 
SS 99‏ روز برامدہ at slr‏ حکم صدوریافت کہ در نوید 
محل CLS‏ فرش گردد وقوالان حاض رباشنە CLM pare‏ و Rady‏ 
pote‏ لعل و Spb‏ حاضرشدہ اداب عرض کنائیدہ pS) BENS‏ 
فرستادہ خود بدولت دریافتۂ QELS‏ از پیش خود ہرحمثا‌ساختہ 
جنانچە ابغان ھم دریافت نمودند درعمل دو jas sey‏ جواب 
دادہ ارام فرمودند اصلیان عرض کردِند کە قوالان درمحل مذکور 
بھوجب حکم oil dle‏ ارشاد Sat‏ وقت شام استماع نمودہ 
خواهد Od‏ بعد مه پھرازبنەوبست زنائه درخلوت رونق افزا 
گردیدہ سیر پرداختند تا سے گھري شب کذشتہ بٹرید محل 
تشریف ody)‏ عرض Lo‏ وقولان حاض ربودئد و پھ رشب گذشتۂ 
روانه ly dS‏ خیریب 

سیوم 

AS) Kuo you اخبارمنیر الملٹ بھادرواقعه‎ 

ene‏ بیدارو ازمعمولات فراع anal‏ سلام حکیم محمد Sle‏ خان 
معصوم de‏ خان کھم oS‏ وغیرہ معمولان EET‏ بحضور رفتہ 
اداب عرض adhe‏ از daly‏ چنەو لعل متکلم مائدہ خریطہ 
لدت del, Aye Gale‏ مذکور نمودہ پیش (othe‏ عبد العزیز 
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lency returned home. After four Ghurries, Izut Yar Khan, the Ameen al 
Mulk* having come, remained for some time in conversation and then took 
leave. When three Ghurries of the day remained, his Excellency came out (of 
the Haram) and conversed with Masoom Aly Khan, and Surjy Ram, &c. In 
the evening he dismissed them. When three Ghurrics of the night had elapsed, 
the Ameen al Mulk came back, and having conversed, went away, after which 


Bulwunt Ram came, and according to custom remained till midnight. Further, 
all is well. 


IV. 


Intelligence of the Court of the Nuwab, the Vizier of the Empire, 
Saadut Aly Khan, Behadur (of Oude). 
Dated, 24th Rubby Assany, in Camp, A. D. 1810. 
YeEsTERDAY, when six Ghurries of the day remained, Syvik Ram, the agent 
of Mohammed Rhemut Aly Khan, Behadur, had the honour of paying his 
respects, and in consequence of his house being situated in the vicinity of And- 
huna, (place of encampmeut) presented fifteen gold Mohrs, also as an offering of 
hospitality, five hundred rupees in money, fifteen pots of oil (or butter), and 
forty-one sheep or goats, which were accepted. His Highness then explained 
something to Suraj Bhan, and seht him to communicate it to the British Re- 
sident ; the aforesaid person quickly returned with an answer to the message, 
and brought a letter from the before mentioned personage, which his Highness 
perused, after which he walked about the encampment, and having amused 
himself, returned in the evening to his tent, and having supped gave orders for 


the signal of march to be beat in the morning. When a Pahr of the night had 


* Another of the ministers. 
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فرستادہ C3,‏ دو پھر بمکان رسیدند بعد چھار گھري عزت 
یارخان امین SLY‏ اد قریب de‏ پھرھمکلام ماندہ رخصت 
گردیدند سے گھري روزباقی مائدہ براہد شدہ ازمعصوم NE de‏ 
ser‏ رام Spb yg‏ معموان سخنان فرمودند وقت شام رخصت 
دادتن سے گھري شب کذشنہ امیں الملٹ srol jh‏ مکالمه 
ئہمودۃ رفتند SR‏ بلونت راو اہد موافق معمول تا دو پاس شب 
pole‏ ماندہ daly)‏ شد el‏ خیریت 

چھارم 

اخباردربارنواب وزیر الممالک سعادت علی خان wire sly‏ 
PF‏ ربع الثانی سنه ۱۸۱۰ 
دا شش گھري روزماندہ سیوت رام دیوانِ dome‏ رحمت de‏ 
خان بھادر مستفید مجرا گشتہ بتقریب CRANE AO)‏ در سواد 
اندھونا واقع است پائزدہ Syd!‏ و خلع پانصد روپیہ نقد و Sle‏ 
زدہ سبوحه روغن رزد وچھل ویٹ راس (god‏ بطریق صیافت 
گذرائیدہ پذیرا فرمودہ سور Vole‏ چند AT‏ فھمانیدہ بنابر 
اظھار آن Crowds‏ صاحب کلان بھادر فرستادہ مشاراليه زود 

جواب ارشاد حضوروقطعة خط صاحب معظم الہ بھادر اوردہ 
asl al‏ بمطالمه خاض دراوردہ بتقریب سی رمتوجه سواد لشکر 
گردیدند بعد تفریم Eb‏ برگشتہ وقتِ شام در خیمۂ ریسیدہ 
خاصۂ Hib phy By‏ کوے (pre‏ حکم دادئد پھر شب گذشتہ 
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\ 
passed, he retired to rest. ‘Chis morning having awoke and performed the 


usual ceremonies, said his prayers and read a portion of the Koran; after 
which, accompanied by sons, relations, and other usual attendants proceeded 
towards the new encampment, On the route, Behadur Sing, the agent of 
Mirza Khan, was introduced, and made an offering suitable to his rank. After 
three Ghurries of the day, his Highness entered the camp on the plain of Hyder 
Ghur, on which occasion a salute was fired trom the small guns* stationed 
there ; Mirza Hajy had the honour of paying his respects, and. verbally delivered 
a message from the Resident, after comprehending it his Highness Jay down. 
When a Pahr of the day had elapsed, his Highness arose} and proceeded to 
the breakfasting tent, when Mohammed Afreen Aly, ‘Tahseen Aly Khan, 
Khuaji Hussen, Inshai Allah Khan, and other officers, had the happiness of 
paying their respects. It was represented that Doctor Law was not well, upon 
which his Highness ordered Imam Buksh to go to the aforesaid gentleman 
and inquire the state of his health. His Highness then breakfasted, in com- 
pany with several of the courtiers. Mirza Jafer Khan came, and having ver- 
bally communicated some business went away, when a Pahr and a half of 
the day had elapsed, lis Highness dined and then lay down; after imid-day 
his Highness got up and commenced business. He perused the reports of the 
Nuwab Yemeen Addowleh (the minister), of Nescer Addowleh Behadur, of 
Ray Ruttun Chund, of several collectors, and of the Moolavies of the courts of 


justice ; Mirza Asghur Aly Khan, Moolavy Suddun, and other persons belong- 


* Swivels carricd by camels. 
+ The Nuwab gencrally made these excursions in the very hottest time of the 
year, and consequently began his march very carly. 
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ارام نمودند امروز pee‏ از خواب Fat Ne‏ پس ازفراغ فرایض 
ضروريِ ay‏ ادا نماز وظیفۂ پرداختند صاحب زادہ ھا و خیشان 
ودیگر اشخاص معمولہ را ھمراہ NS,‏ گرفته ہمتوجہ ہنزل گشتند 
بیں BV)‏ بھادر why Siw‏ مہرزا خان حصول Crete‏ گردیدہ 
تد ات 3 Cts‏ آرھ NS‏ کال سے گیا وج Brel‏ 
رونق أفزاي Road‏ سواد حید رگدہ گشتند Sh‏ سلامہی 90 2S‏ 
ھا ene‏ انجا سر at‏ مرزا حاجی کامیاب مجرا گردیدہ ازطرف 
Cah,‏ نہود5 پھر روز ب ر امہدۂ برخاستہ در doa‏ حاضري تشریف 
حسن و انشاٴ الله خان و غیرہ اراکین استسعاد مجرا یافؤتند 
(pred‏ ھن ,\ ply‏ استفسار خبر حیریتٹ eye‏ درد صاحب 
موصوف فرستاد GOL‏ اشخاص Spdle cde‏ تناول گردید مرزا 
جعفر خان حاضر Sle Sem tool‏ جواب SY‏ عرض کردہ 
رفشند یی ٹیم پھر yo)‏ امہ خود بدولت SD yy bold‏ اسٹترہ 
احتا فرمودند بعد دو پھر برخاستۂ برسر دِفتر عرایض نواب 
یھین Joos)‏ وتصیرا لدولہ بھادرو Cl,‏ رٹن On‏ وعاملان ومولٰو۔ 
wl‏ عدالت asso‏ خاص د راوردند \y yo‏ اصعر ce te‏ و 
مولويِ سدن وغیرہ اھلکارانِ 289 pole‏ امدہ کاغن علاقهہ خودھا 
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ing to the office attended, and presented their respective papers for his High- 
ness’s signature; Ray Dya Kishen presented some papers which had been 
ordered. Mirza Jid arrived, and presented a letter from the Resident, and 
haying verbally communicated some business, took leave. Two letters from 
his Highness to Yemeen Addowleh, and Neseer Addowleh, and one for Ray 
Ruttun Chund, were despatched. His Highness afterwards issued orders to 
Mohammed Afreen Aly Khan, for sending forward the camp equipage to 


Selympoor, which was done, but to morrow 1s a halt. 


See Plate 24. 
Note. The principle utility of reading these Newspapers, is the speedy ac- 


guirement of the Shekesteh character, and a facility in making out proper 


names, which can only be gained by practice. 


FINIS. 


221 مکتوبِ hel‏ 
مزیں بدستخط خاص BAUS‏ راي دیاکشن DEE Sram‏ حسب۔ 
الطلب حاضرکرد سرزا جود صاحب رسیەہ لفافہ fed‏ صاحب 
کلان بھاد SAN OT‏ وچیرزي سوال جواب hy‏ عرضکردہ رخصت 
شدہ رفشله از حضور دو قفلعه شقہ بنواب یمین ASN‏ نصیر۔ 
الّوله بھادرویٹ قطعہ براي رتی چنۂ شرف اصد‌اریافت بہحمد۔ 
افریں de‏ خان Bly Oly‏ پیش Red‏ طرف سلیم پورام رصادر 

ت بعمل امد الا فردا مقام است 
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Direction of Letters, &c. 


1. Let those who kiss the carpet of the heavenly palace of his Majesty, whose 


sight 1s as effective as alchymy, the emperor, the asylum of the world. 


Present this. 


. May this be presented to the penetrating sight of his Excellency, the bene- 


زع 


volent Nuwab, my lord and AzbleA, the source of bounty and kindness, may 
his prosperity endure ! 


. May this be honoured by the perusal of my gencrous master, the lord of 


a 


high dignity, the most bountiful of the age, may his fortune continue ! 

4. Let the servants of the honourable, the benevolent, the concealed by the 
curtain of greatness and exaltation, Present this ! 

5. May this be honoured by the sight of the source of bounty, the illustrious, 
and exalted. 

6. May this arrive to the illustrious perusal of the very kind Mr. ———, 
may God preserve him! 


. May this reach the perusal of the repository of excellence and perfection, 


-٦ 


A.B. 
۹. May this arrive, to the enducd with courage and exertion. A. B. Jemmadar. 
9. May this be honoured by collection of excellencies and perfections, the 
descendant of the prophet, the Myr Sahib. ۱ 
10. May this be delivered to the repository of excellence, the Reverend Shaikh, 
A. B. 
11. Deliver this to A. B. in Moorshudabad in the Meerpoor quarter, near the 
house of Sitaram, Banker. 


12. May this reach A. B. in the Armenian bazar, near the church. 


Note. These forms of addresses were used in England in the fifteen century. 


and later. 
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del po‏ عرایض و مکتوبات 
| بساط بوسان درگاہ اسمان جاہ از نظرکبھیا اثر حضرت شاهشنشاة 
عالم پناہ بگذرانند 
NLS des ٢‏ جناب مستطاب نواب صاحب قبله lod‏ 
خدایگان مظھر فضل والاحسان دام دولته بگذراند 
٣‏ بحضورفیض معمور صاحب Vy‏ مناقب Je‏ شان خداوند 
Cus‏ فیاض whey‏ بھادر old‏ دولتة معرزباد 
F‏ بخدمت محترمۂ مکرہۂ مخدرۃ سرلاق عظمت ورفعث بگزرند 
ہ بنظلرفیض dle lee‏ جاہ رفیع حابگاہ مشرف باد 
aati» ٦‏ ساطعہ صاحب بسیا رمھربان استظھار۵وستان صاحب 
سلمۂ الله idles‏ در ol‏ 
۷ بمطالع فضیلت OILS,‏ دستگاہ فلان dy poy‏ 
A‏ بشحعات و تھور دستگاہ جمعدار ہرس 
۹ بھجہع فضایل وکمالات سیادت thy‏ میرصاحب معززباد 
٠‏ بھشیخت وکھالات دستکاہ ee‏ فلان برسانند 
١‏ درمرشدآباد محلہ سب اد سیتارام صراف رسانند 
aS ٢‏ دربازار ارہني قریب کلیسۂ بفلان دراید 
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Technical Classifications prefixed to things, corresponding with 
our words, Set, Head, Flock, &c. 


Books. Elephants. 
وقطار قملعۂ‎ eo 
Letters, and Papers. Camels. 
ذور قبضة‎ 
Swords, Knives, Bows. Deer, Dogs, Lions, &c. 
:ڈسطاو مت کہربند‎ 
Daggers, Pistols. Hawks, Pigeons, &c. 
ahi ففس‎ 
Official papers, Land. Birds of various kinds. 
و مبلغ‎ Hye نفروکس‎ 
Extent, and Sum. Persons. 
رسن و قلادہ تختہ و طاقہه‎ 
Bales of goods. | Dogs, Leopards, &c. 


مہنزل عدد 


Number of any thing not before men- Boats, Carriages, Houses, Gardens, all 


tioned. kind of made up Jewels. 
‘Players, Musicians, Robbers. Deer, Shecp,— ‘Ships, Boats. 
پارۃ راس‎ 


Cattle, Horses, Sheep, &c. Diamonds, Pearls, Rubies. 
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جعت دسٹہ 
Paper, Pens, Arrows, Bows. A pair of any thing.‏ 
Spears, Pens. A single piece.‏ 


= 


Cannon, Guns, Pistols. 


Note. If these terms are preceded by a numeral, they are dropped in 


translation, as فیل‎ ye) ES an Elephant, شقۂ‎ axles دو‎ Two Letters. 


The word 42 may be inserted among the Royal letters in page‏ .8 ط 
of theIntroduction.‏ ,12 


The following Works, Published by Professor Stewart, may be had of Messrs. 
Longman and Co. Paternoster Row, and Kingsbury and Co. Leadenhall- 
Street, viz. 

Descriptive Catalogue of Tippoo Sultan’s Library, 4to. 
Translation of Travels of Mirza Abu Talib, 3 vol. 12mo. 
History of Bengal, 4to. 

Introduction to the Anvari Soohyly, 4to. 
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7 : مکتوباب المتاخریں 
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